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	Věnováno Gill

	 

	
Poznámka autora

	Římané rozdělovali den na dvanáct hodin. První, hora prima, začínala východem slunce. Poslední, hora duodecima, končila západem slunce.

	Noc se dělila na osm částí – před půlnocí to byly Vespera, Prima fax, Concubia a Intempesta, po půlnoci Inclinatio, Gallicinium, Conticinium a Diluculum.

	Dny v týdnu se nazývaly Měsíc, Mars, Merkur, Jupiter, Venuše, Saturn a Slunce.

	Děj Pompejí se odehrává v průběhu čtyř dnů.

	Ve čtvrtém srpnovém týdnu roku 79 n. l. vycházelo slunce v Neapolském zálivu přibližně v 06.20 hod.

	 


„Americká převaha ve všech oblastech vědy, 
hospodářství, průmyslu, politiky, obchodu, lékařství, 
techniky, společenského života, sociální spravedlnosti 
a samozřejmě vojenství byla naprostá a nepopiratelná.
I Evropané trpící dotčeným šovinismem pohlíželi 
s úžasem na zářivý příklad, který Spojené státy dávaly 
světu na počátku třetího tisíciletí.“

	Tom Wolfe, Připojování (2000)

	„Nikde na světě, kdekoli se klenou nebesa, se 
nenachází země, která by byla tolik obdařena vším, čím 
dokáže korunovat Příroda, jako Itálie, vládkyně a druhá 
matka světa, se svými muži a ženami, vojevůdci 
a vojáky, se svými otroky, s vysokou převahou ve všech oblastech umění a řemesel, se svým bohatstvím 
nadaných duchů…“

	Plinius, Historia naturalis (77)

	„Cožpak můžeme nevyjádřit úctu vodovodnímu 
systému, který v prvním století našeho letopočtu 
dodával Římu podstatně více vody, než kolik bylo 
dodáno New Yorku v roce 1985?“

	A. Trevor Hodge, Akvadukty a dodávka vody 
ve starém Římě

	 

	
MARS 

22. srpna 
Dva dny před erupcí

	 

	
Conticinium

	(04.21 hod.)

	„Byla zjištěna výrazná korelace mezi velikostí 
erupcí a délkou předcházejícího období klidu.

	Téměř všechny velmi silné erupce v dějinách 
pocházely ze sopek, které byly po celá 
staletí spící.“

	Jacques-Marie Bardintzeff, Alexander R. McBirney Vulkanologie (druhé vydání)

	Vyrazili od akvaduktu dvě hodiny před úsvitem a za svitu měsíce stoupali do kopců nad přístavem – šest mužů v řadě za sebou a s vodařem v čele. Osobně je vytáhl z lůžek – všichni měli ztuhlé končetiny, mrzutý výraz a kalný zrak – a teď slyšel, jak si za jeho zády stěžují. Teplou, poklidnou nocí se jejich hlasy rozléhaly hlasitěji, než si muži uvědomovali.

	„Zbytečná námaha,“ bručel jeden.

	„Mladý kluci by se měli držet knížek,“ prohodil druhý.

	Vodař přidal do kroku.

	Jen ať si žvaní, pomyslel si.

	Již začínal cítit, jak nastupuje ranní horko, příslib dalšího dne bez deště. Byl mladší než většina mužů z jeho pracovní skupiny a menší než kterýkoli z nich: měl pevnou svalnatou postavu a přistřižené hnědé vlasy. Do opáleného krku ho dřely násady těžké bronzové sekery a dřevěné lopaty, které nesl na rameni. Přesto se nutil natahovat holé nohy co nejdál, rychle stoupal od jednoho záchytného bodu k druhému, a teprve když byl vysoko nad Misenem, v místě, kde se cesta rozdvojovala, složil břemeno na zem a počkal, až ho ostatní doženou.

	Rukávem tuniky si otřel pot z očí. Jak chvějivé, horečnaté nebe mají tady na jihu! Ještě teď těsně před rozbřeskem se až dolů k obzoru klenula obrovská hvězdná polokoule. Viděl rohy Býka, opasek a meč Honce, byl tam Saturn a také Medvěd a souhvězdí zvané Česač vinných hroznů, které se na počest císaře objevovalo vždy dvaadvacátého dne měsíce srpna, hned po vináliích, a ohlašovalo, že je čas sklízet víno. Zvedl ruku k obloze a jeho oblé prsty se ostře a černě narýsovaly na pozadí třpytivého souhvězdí. Roztáhl je, sevřel a znovu roztáhl a na okamžik se mu zdálo, že on sám je stín, že není nic a že hmotou je světlo.

	Zezdola z přístavu sem zalehlo šplouchání vesel – noční hlídka vesluje mezi zakotvenými triérami. Nad zátokou blikaly žluté lampy několika rybářských člunů. Zaštěkal pes a jiný mu odpověděl. A pak bylo slyšet hlasy nádeníků, kteří pomalu stoupali po cestě pod ním: drsný místní dialekt jejich předáka Coraxe – „Koukejte, náš novej akvárius mává na hvězdy/“ – a otroci i svobodní muži, konečně si rovni aspoň v zášti, když ne jinak, lapali po dechu a pochechtávali se.

	Vodař spustil ruku. „S takovou oblohou,“ poznamenal, „aspoň nepotřebujeme pochodně.“ Náhle byl zase plný síly, sklonil se pro své nástroje a hodil si je znovu na rameno. „Musíme jít dál.“ Zamračil se do tmy. Jedna cesta by je zavedla na západ, těsně kolem námořní základny. Druhá vedla na sever k přímořskému letovisku Baiae. „Myslím, že půjdeme tudy.“

	„On myslí,“ ušklíbl se Corax.

	Vodař se předchozího dne rozhodl, že nejlepší bude předáka ignorovat. Beze slova se otočil zády k moři a ke hvězdám a začal stoupat po černém svahu. Koneckonců, je snad vedení něco jiného než slepá volba jedné cesty místo druhé a sebevědomé předstírání, že rozhodnutí se opírá o rozumné důvody?

	Cesta byla stále strmější a vodař musel postupovat nahoru bokem. Někdy použil volnou ruku, aby se přitáhl, zejména když mu sklouzla noha a poslala do tmy rachotící spršku kamenů. Musel si přiznat, že to moc slibně nevypadá. Lidé pohlíželi na tyto hnědé kopce sužované letními požáry porostů jako na suché pouště, ale vodař věděl své. Teď se snažil rozpomenout, jak cesta vypadala v prudkém slunci včerejšího odpoledne, kdy ji prozkoumával. Klikatá stezka, sotva dost široká, aby tudy prošla mula. Trsy vyprahlé trávy. A pak se v černi, v místech, kde byl terén vyvýšený, objevily světle zelené skvrny – známky života, výhonky břečťanu natahující se k velkému balvanu.

	Po vystoupání do poloviny svahu a opětném sestupu se zastavil a pomalu dokončil celý kruh. Buď si jeho oči přivykají, nebo je svítání hodně blízko. To by však znamenalo, že už jim nezbývá skoro žádný čas. Ostatní se zastavili za ním. Slyšel jejich těžký dech. Tohle bude další historka, se kterou se vrátí do Misena – jak je jejich nový mladý akvárius uprostřed noci vytáhl z postele a odpochodoval s nimi do kopců, a to vše úplně zbytečně. V ústech pocítil chuť popela.

	„Zabloudili jsme, hezounku?“

	Opět Coraxův posměšný hlas.

	Udělal chybu, protože na to skočil: „Hledám jeden kámen.“

	Tentokrát se ani nesnažili výsměch skrýt.

	„Pobíhá tu jak myš v nočníku!“

	„Vím, že je někde tady. Označil jsem si ho křížem.“

	Další smích – a tentokrát se k nim otočil na podpatku. Stál tu podsaditý a širokoplecí Corax, nosáč Becco, který byl omítkář, buclatý Musa, který uměl pokládat cihly, a dva otroci Polites a Corvinus. Jako by se mu posmívaly i jejich nejasné siluety. „Smějte se. Dobrá. Ale upozornuju vás na tohle: buď ho najdeme před svítáním, nebo tady budeme zítra v noci znovu. I ty, Gavie Coraxi. Jenom koukej, abys byl příště střízlivý.“

	Ticho. Potom si Corax odplivl, vykročil o půl kroku dopředu a vodař se připravil k zápasu. Schylovalo se k němu už tři dny, od chvíle, kdy dorazil do Misena. Neminula ani hodina, aby se ho Corax nesnažil před ostatními ponížit.

	A jestli se budeme bít, pomyslel si vodař, Corax zvítězí – je jich tu pět na jednoho. Pak svrhnou moji mrtvolu ze skály a řeknou, že jsem ve tmě uklouzl. Jak to však přijmou v Římě, jestliže v necelých čtrnácti dnech zmizí už druhý akvárius, do jehož péče spadá Aqua Augusta?

	Dlouze na sebe hleděli. Dělil je sotva krok, takže vodař cítil z dechu staršího muže zvětralé víno. Pak však jeden z ostatních – byl to Becco – vzrušeně vykřikl a ukázal před sebe.

	Za Coraxovým ramenem se dal rozeznat kámen, uprostřed pečlivě označený výrazným bílým křížem.

	Vodař se jmenoval Attilius – celým jménem Marcus Attilius Primus, ale pouhé Attilius by mu plně postačovalo. Byl praktický člověk a nikdy si nenašel čas, aby se zabýval těmi vymyšlenostmi, které tolik uchvacovaly jeho krajany. („Lupus“, „Panthera“, „Pulcher“ – „Vlk“, „Leopard“, „Krásný“ – z koho si k čertu chtějí utahovat?) Kromě toho, které jméno v historii jeho povolání by mohlo být ctihodnější než jméno rodu Attiliů, vodařů starajících se o akvadukty už po čtyři generace? Jeho pradědečka doslova vytáhl Marcus Agrippa z řad balistů XII. legie „Fulminaty“ a zadal mu výstavbu akvaduktu Aqua Julia. Dědeček vypracoval plány na Anio Novus. Otec dokončil akvadukt Aqua Claudia, přivedl ho po více než sedmi mílích stavby s řadou oblouků přes vrch Esquiline a v den jeho zasvěcení ho položil jako stříbrný koberec k nohám císařovým. Nyní byl on sám ve věku dvaceti sedmi let vyslán na jih do Kampánie a byla mu svěřena Aqua Augusta.

	Dynastie postavená na vodě!

	Zamžoural do tmy. Je to ale obrovské dílo, tahle Augusta – jeden z největších projektů, které kdy lidé uskutečnili. Bude velkou ctí mít ji na starosti. Kdesi daleko na druhé straně zátoky, vysoko v piniových hájích Apenin, akvadukt zachytával prameny řeky Serinus a odváděl vodu na západ – klikatými podzemními kanály, přes rokle po řadách stupňovitých oblouků a v údolích pak mohutnými koryty – až do rovin Kampánie, potom kolem opačné strany Vesuvu, dál k jihu na pobřeží u Neapole a nakonec po hřbetu misenského poloostrova k prašnému přímořskému městu vzdálenému asi šedesát mil. Augusta po celé délce klesala na každých sto metrech o pouhých pět centimetrů. Byl to nejdelší akvadukt na světě, dokonce delší a mnohem složitější než slavné akvadukty římské, neboť zatímco jeho sourozenci na severu zásobovali vodou jen jedno město, klikatý kanál Augusty jich živil plných devět kolem Neapolského zálivu: nejprve Pompeje, pak následovaly Nola, Acerrae, Atella, Neapol, Puteoli, Cumae, Baiae a nakonec Misenum.

	A tohle je problém, pomyslel si vodař. Na Augustu je toho příliš mnoho. Řím měl více než půl tuctu akvaduktů: jestliže jeden selhal, mohly výpadek nahradit ostatní. Tady však žádný náhradní zdroj nebyl, a už vůbec ne v tomhle suchu, které se vleče třetí měsíc. Studny, které poskytovaly vodu po celé generace, se proměnily v jímky plné prachu. Říčky a potoky vyschly. Jejich koryty teď venkované vodili dobytek na trh. I Augusta projevovala známky vyčerpání a hladina její obrovské nádrže hodinu za hodinou klesala. A právě tohle ho přivedlo do kopců před úsvitem, kdy měl být ještě v posteli.

	Attilius vytáhl z koženého pouzdra u opasku špalík vybroušeného cedrového dřeva, který měl z jedné strany vyříznutou opěrku pro bradu. V tomto místě bylo dřevo dohladka vyleštěné pokožkou jeho předků. Pradědeček ho prý dostal jako talisman od Vitruvia, stavitele Božského Augusta, a stařec tvrdil, že v něm žije duch boha všeho vodstva Neptuna. Attilius neměl na bohy čas – na ty kluky s křídly na nohou, ženy jezdící na delfínech či vousáče vrhající v záchvatech vzteku blesky z vrcholů hor – tohle jsou povídačky pro děti, ne pro muže. Místo toho věřil kamenům a vodě a každodennímu zázraku, který nastával při smísení dvou dílů hašeného vápence s pěti díly pucolánu, místního červeného písku: pod vodou tak vznikal materiál tvrdší než kámen.

	Ale stejně – jen blázen by popíral existenci štěstí, a jestli mu ho tahle zděděná věcička může přinést… Přejel prstem hrany špalíku. Zkusit může všechno.

	Vitruviovy svitky nechal v Římě. Nepotřeboval je. Vtloukali je do něj od dětství tak, jako do jiných chlapců vtloukají Vergilia. Dokázal odříkat celé pasáže nazpaměť.

	„Nález těchto rostlin je známkou přítomnosti vody: štíhlé rákosy, divoká vrba, olše, břečťan a další rostliny tohoto druhu, které se nemohou vyskytovat v místech, kde není vlhkost…“

	„Corax se postaví tamhle,“ přikázal Attilius. „Corvinus sem. Becco, ty vezmeš tyč a označíš místo, které ti ukážu. A vy dva, mějte oči otevřené.“

	Když procházel kolem Coraxe, předák na něj upřel zlý pohled.

	„Později,“ poznamenal Attilius. Corax páchl záští skoro stejně jako vínem, ale na vyřešení sporu bude dost času, až se všichni vrátí do Misena. Teď si budou muset pospíšit.

	Hvězdy mizely v šedém oparu. Měsíční svit vyhasl.

	O patnáct mil dál na východě začínala být vidět zalesněná pyramida Vesuvu. Za ní vycházelo slunce.

	„Takto se zkoumá přítomnost vody: před východem slunce si v místě průzkumu lehni na břicho a s bradou opřenou o zem obhlížej krajinu. Tvůj pohled se tak nezatoulá výše, než má, protože brada zůstane nehybná…“ Attilius poklekl na spálenou trávu, předklonil se a dřevěný špalíček položil na zem tak, aby byl v jedné linii s křídou namalovaným křížem vzdáleným padesát kroků. Potom spočinul bradou ve vydlabané opěrce a oběma pažemi se zeširoka opřel o zem. Pod jeho dlaněmi byla ještě od včerejška teplá. Když si lehl, do obličeje se mu zvedl drobný popílek. Žádná rosa. Sedmdesát osm dní bez deště. Svět se doslova spaloval před očima. Okrajovým viděním zahlédl, jak Corax naznačuje kopulační pohyby, a uslyšel slova doprovázející obscénní gesto – „Náš akvárius nemá manželku, a tak se místo toho pokouší přefiknout Matku Zemi!“ Potom Vesuv po jeho pravici potemněl a za jeho okrajem vyšlehlo světlo. Teplý paprsek zasáhl Attiliovu tvář. Přivřenýma očima pohlédl na úbočí a musel zvednout ruku, aby si zastínil obličej před oslněním.

	„V místech, kde je vidět, jak se do vzduchu vine a stoupá vlhkost, hned kopej, protože toto znamení se na suchém místě neobjeví…“

	Uvidíš to rychle, říkával mu otec, nebo to neuvidíš vůbec. Snažil se obhlížet terén rychle a systematicky; přesouval pohled z jednoho kousku půdy na druhý. Jenže všechno jakoby splývalo – vyprahlá hněď a šeď a proužky načervenalé půdy, vše se již začínalo ve slunci mihotat. Vidění se mu rozmazalo. Zvedl se na loktech, ukazováčkem si otřel oči a znovu položil bradu do opěrky.

	Tamhle!

	Bylo to tenké jako rybářský vlasec – nevinulo se to a nestoupalo, jak sliboval Vitruvius, ale zadrhávalo to těsně při zemi, jako když se háček zachytí o kámen a někdo s ním trhá. Klikatilo se to směrem k němu. A pak to zmizelo. Vykřikl a ukázal rukou: „Tamhle, Becco, tamhle!“

	Zedník se pomalu šinul k označenému místu. „Zpátky. Ano. Tam. Označ to.“

	Vydrápal se na nohy, rozběhl se k nim a zatímco jednou rukou třímal vysoko nad hlavou kouzelný dřevený špalíček, druhou ze sebe smetával červený prach a černý popílek. Tři se seskupili kolem označeného místa a Becco se pokoušel zarazit tyč do země, ale ta byla příliš tvrdá, a tak se mu to moc nedařilo.

	Attilius zářil. „Viděli jste to? Museli jste to vidět. Stáli jste blíž než já.“

	Tupě na něj zírali.

	„Bylo to zvláštní, všimli jste si? Takhle to stoupalo.“ Plochou dlaní několikrát sekl do prázdna. „Jako pára nad hrncem, se kterým se třese.“

	Díval se z jednoho na druhého.

	Corax zavrtěl hlavou. „Oči tě šiděj, hezounku. Tady nahoře žádnej pramen není. Povídal jsem ti to. Znám tyhle kopce dvacet roků.“

	„A já ti povídám, že jsem to viděl.“

	„Kouř.“ Corax dupl na suchou zem a zvedl oblak prachu. „Křoví tady může hořet v kořenech celý dni.“

	„Vím, jak vypadá kouř. Vím, jak vypadá pára. Tohle byla pára.“

	Předstírali slepotu. Určitě. Attilius si klekl na obě kolena a poklepal na suchou červenou zem. Potom začal holýma rukama hrabat, zasouval prsty pod kameny, odhazoval je stranou a škubal za dlouhou zuhelnatělou hlízu, která nechtěla ven. Odtud se předtím něco vynořilo. Byl si tím jistý. Proč by se jinak ten břečťan tak rychle vzpamatoval, kdyby tu nebyl žádný pramen?

	Aniž se otočil, přikázal: „Chopte se nářadí.“

	„Akvárie.“

	„Popadněte nářadí!“

	Kopali celé dopoledne, zatímco slunce zvolna stoupalo nad modrou pecí zálivu a jeho zlatý disk se přetavoval v chvějivou bílou hvězdu. Zem se v horku rozpínala a skřípala jako tětiva některého pradědečkova obrovského obléhacího stroje.

	V jednu chvíli kolem nich prošel chlapec, který na provazu vlekl do města vyzáblou kozu. Byla to jediná živá duše, již spatřili. Misenum samotné zůstávalo skryté hned za okrajem srázu. Občas k nim doletěly jeho zvuky – povely z vojenské školy, bušení kladiv a řezání pil z loděnic.

	Attilius, se starým slamákem vraženým do čela, pracoval ze všech nejusilovněji. I když druzí se občas odplížili a natáhli v chatrném kousku stínu, pokud se jim ho podařilo najít, on dál máchal sekerou. Topůrko bylo kluzké od potu a špatně se svíralo. Dlaně měl plné puchýřů. Tunika se k němu přilepila jako druhá kůže. Ale slabost před muži neprojevil. Dokonce i Corax po chvíli zmlkl.

	Jáma, kterou nakonec vykopali, byla dvakrát hlubší než stojící muž a široká natolik, že v ní mohli pracovat dva vedle sebe. A byl tam i pramen, ale kdykoli se k němu přiblížili, klesl. Kopali. Rezavá zem na dně jámy vlhla. A pak se na slunci zase vypálila do sucha. Vykopali další vrstvu a všechno se opakovalo.

	Teprve po deseti hodinách, když slunce na obloze začalo klesat, přiznal Attilius konečně porážku. Pozoroval, jak se poslední vodní skvrna ztrácí a vypařuje, pak vyhodil sekeru přes okraj jámy a vytáhl se za ní. Uchopil slamák a začal si ovívat rozpálené tváře. Corax si sedl na kámen a díval se na něj. Attilius si poprvé všiml, že je prostovlasý.

	Prohodil: „V tomhle vedru si spálíš mozek.“ Odzátkoval kožený vak s vodou, šplíchl si maličko do dlaně a opláchl si obličej a krk. Potom se napil. Bylo to horké a osvěžovalo to, asi jako když člověk polyká krev.

	„Já se tu narodil. Vedro mi nevadí. V Kampánii tomuhle říkáme chládek.“ Corax si odchrchlal a odplivl. Širokou bradou ukázal k jámě. „Co s tím uděláme?“

	Attilius tam letmo pohlédl. Šeredný šrám na úbočí a kolem něj obrovské hromady vykopané země. Jeho památník, jeho bláznovství. „Necháme to, jak to je,“ odpověděl. „Necháme to přikrýt prkny. Až zaprší, pramen stoupne. Uvidíte.“

	„Až zaprší, nebudeme pramen potřebovat.“

	Má pravdu, to Attilius musel uznat.

	„Můžeme odtud vést potrubí,“ poznamenal zamyšleně. Když šlo o vodu, stával se romantickým. V jeho představách se náhle začala zjevovat úplná pastorální idyla. „Mohli bychom zavlažovat celé tohle úbočí. Mohly by tu vyrůst citroníkové háje. Olivové háje. Mohly by tu být terasy. Vinice…“

	„Vinice!“ Corax zavrtěl hlavou. „Tak my jsme teďka zemědělci! Poslyš, ty mladej znalče z Říma. Něco ti povím. Aqua Augusta sto roků neselhala. A neselže ani teď. Ani když ji máš na starosti ty.“

	„Doufejme.“ Vodař dopil svou poslední vodu. Cítil, že je celý rudý tím ponížením, ale horko jeho hanbu skrylo. Narazil si slamák pevně na hlavu a okraj stáhl dolů, aby si chránil obličej. „Tak jo, Coraxi, svolej muže. Pro dnešek jsme skončili.“

	Posbíral si nářadí a vydal se na cestu, aniž počkal na ostatní. Domů trefí sami.

	Musel dávat pozor, kam šlape. Při každém kroku vyplašil pár ještěrek, které odšustily do suchého podrostu. Tohle je spíš Afrika než Itálie, pomyslel si, a když dorazil na cestu podél pobřeží, objevilo se pod ním Misenum chvějící se ve žhavém oparu jako nějaká oáza pulzující – aspoň mu to tak připadalo – v rytmu s cikádami.

	Hlavní přístav západního císařského lodstva byl triumfem člověka nad přírodou, protože normálně by tu žádné město nemělo existovat. Není tu žádná řeka, která by ho zásobovala, a jen pár studní či pramenů. Přesto Božský Augustus rozhodl, že impérium potřebuje přístavní město, ze kterého by ovládalo Středozemní moře, a tady je, ztělesnění římské moci: třpytivé stříbrné kotouče vnitřních i vnějších doků, zlaté přídě a vějířovité prodloužené zádi padesáti válečných lodí lesknoucí se v pozdním odpoledním slunci, prašné hnědé cvičiště vojenské školy a červené taškové střechy a bílé zdi civilního města zvedající se nad houštím stěžňů v přístavišti.

	Na úzkém proužku země, kde dohromady nebyla žádná pitná voda, se tísnilo deset tisíc námořníků a dalších deset tisíc obyvatel. Misenum mohlo existovat jenom díky akvaduktu.

	Pomyslel znovu na onen podivný pohyb páry a na to, jak pramen jakoby utíkal zpátky do skály. Tohle je divná země. Žalostně pohlédl na ruce plné puchýřů.

	„Zbytečná námaha –“

	Zavrtěl hlavou, zamrkal očima, aby je zbavil potu, a namáhavě se vlekl dál k městu.

	
Hora undecima

	(17.42 hod.)

	„Důležitou praktickou otázkou pro předpověď je, 
jak dlouhá doba uplyne mezi intruzí nového 
magmatu a následnou erupcí. U mnoha sopek lze 
tento interval měřit na týdny či měsíce, ale 
u jiných je zřejmě mnohem kratší, mohou to být 
pouhé dny či hodiny.“

	Vulkanologie (druhé vydání)

	Ve vile Hortensii, velkolepém sídle na pobřeží severního předměstí Misena, se připravovali usmrtit otroka. Chystali se ho předhodit úhořům.

	V této části Itálie, kde tolik velkých sídel kolem Neapolského zálivu mělo své vlastní chovy ryb, to nebylo nic neznámého. Nový majitel vily Hortensie zbohatlík Numerius Popidius Ampliatus už jako chlapec slýchal příběh, jak augustiánský aristokrat Vedius Pollio házel neohrabané sluhy do nádrže s úhoři, aby je potrestal za rozbité nádobí, a často se o tom s obdivem zmiňoval jako o dokonalé ilustraci toho, co znamená mít moc. Moc, představivost, vtip a jistý styl.

	Když tedy o mnoho let později i Ampliatus měl svůj vlastní chov ryb – jen o pár mil podél pobřeží dál od starého sídla Vedia Pollia v Pausilyponu – a když mu jeden otrok zničil něco vzácného, přirozeně se mu v mysli vynořil tento precedent. Ampliatus sám se narodil jako otrok a takhle si představoval, že se má chovat aristokrat.

	Nebožák byl náležitě vysvlečen jen do bederní roušky, ruce mu svázali za zády a odvedli ho na kraj moře. Obě lýtka mu nařízli, aby z nich prýštilo přitažlivé množství krve, a také ho polili octem, po kterém prý úhoři šílí.

	Bylo pozdní odpoledne, velké horko.

	Úhoři měli svou vlastní velkou nádrž, oddělenou od ostatních. Šlo se k ní po úzkém betonovém chodníku, který vybíhal do zálivu. Tito úhoři byli neblaze proslulí svou agresivitou. Tělo měli dlouhé jako člověk a široké jako lidský trup a ploché hlavy vybavené širokou tlamou a zuby ostrými jako nože. Rybářství se ve vile provozovalo už sto padesát let a nikdo nevěděl, kolik úhořů číhá v labyrintech tunelů vybudovaných na dně nádrže. Určitě spousta, možná stovky. Staří úhoři byli obrovití a někteří byli ozdobeni šperky. Úhoř, který měl na hrudní ploutvi upevněnou zlatou náušnici, býval prý oblíbencem císaře Nera.

	Tento otrok měl z murén obzvláště velkou hrůzu, protože – Ampliatus si vychutnával tu ironii – měl už dlouho na starosti jejich krmení. Křičel a vzpíral se dávno předtím, než ho odvlekli na chodník. Vídal úhoře v činnosti každé ráno, když jim házel rybí hlavy a drůbeží vnitřnosti: hladina vody se nejprve rozechvěla a pak rozbouřila, když ucítili krev a vyráželi z úkrytů, zápasili o krmení a rvali ho na kousky.

	Navzdory parnému vedru vyšel o jedenácté hodině z vily samotný Ampliatus. Doprovázel ho nezletilý syn Celsinus, správce domu Scutarius, několik obchodních klientů (kteří za ním přijeli z Pompejí a potloukali se tu od rána v naději na opulentní oběd) a zástup asi stovky ostatních otroků, kteří by si podle jeho názoru mohli z podívané odnést poučení. Manželce a dceři přikázal, aby zůstaly doma; tohle nebyla podívaná pro ženy. Připravili mu pohodlné křeslo a pro hosty menší sedátka. Ani nevěděl, jak se nezvedený otrok jmenuje.

	Ampliatus ho koupil jako součást inventáře rybích sádek, když začátkem roku kupoval vilu za rovných deset milionů. Podél mořského břehu před vilou chovali všemožné, nesmírně nákladné druhy ryb – mořské okouny s křehkým bílým masem, šedé parmice, které vyžadovaly vysoké zdi kolem nádrže, protože by jinak vyskákaly na svobodu, dále platýse, papouščí ryby, drobné úhoře, velké mořské úhoře a štikozubce.

	Avšak zdaleka nejdražší mezi Ampliatovými vodními poklady – celý se zachvěl při pomyšlení, kolik za ně zaplatil, a přitom mu ryby ani moc nechutnaly – byly parmice nachové, jasně zbarvené ryby s vousy, které bylo možné chovat jen s velkými obtížemi a jejichž barva přecházela od bledě růžové po oranžovou. A právě tyto ryby otrok zabil – zda ze zlé vůle či z neschopnosti, to Ampliatus nevěděl a bylo mu to jedno – a teď tady byly: namačkané na sebe ve smrti, stejně jako bývaly v životě, koberec o mnoha odstínech plovoucí po hladině nádrže, který objevili krátce po poledni. Pár jich ještě žilo, když Ampliatovi ten výjev předvedli, ale pomřely mu před očima, stočily se jako listí a klesly ke dnu nádrže, aby pak zase vypluly nahoru a přidaly se k ostatním. Všechny otrávené. Na trhu by při současných cenách za jednu dostali šest tisíc – jedna parmice měla pětkrát větší cenu než ten mizerný otrok, který se o ně měl starat – a teď byly dobré jen ke spálení. Ampliatus okamžitě vynesl rozsudek: „Hoďte ho úhořům!“

	Otrok křičel, když ho vlekli a postrkovali k okraji nádrže. Křičel, že to nebyla jeho chyba. To nebylo krmením. Bylo to vodou. Měli by zavolat akvária.

	Akvárius!

	Ampliatus mhouřil oči před oslňujícím sluncem. Špatně rozeznával postavy kroutícího se otroka a dvou dalších, kteří ho drželi, čtvrtého, který měl v ruce člunový hák jako kopí a šťouchal jím do zad nešťastníka odsouzeného k záhubě – všichni ve žhavém oparu a jiskřících vlnách vypadali jako kreslené figurky. Imperátorským gestem zvedl paži se sevřenou pěstí, palec rovnoběžně se zemí. Ve své moci se podobal bohům, a přesto byl plný obyčejné lidské zvědavosti. Na okamžik se zastavil a vychutnával ten pocit; pak prudce trhl zápěstím a palec zamířil dolů. Patří mu to!

	Pronikavý křik otroka, kymácejícího se na kraji nádrže, se nesl od mořského břehu přes bazén až do tichého domu, kde se skrývaly ženy.

	Corelia Ampliata utekla do svého pokoje, vrhla se na matraci a přetáhla si přes hlavu polštář, ale tomu zvuku se nedalo uniknout. Na rozdíl od otce jméno otroka znala – byl to Řek Hipponax – a znala i jeho matku. Jmenovala se Atia a pracovala v kuchyni. Její nářek a bědování byly ještě strašnější než křik jejího syna. Corelia nedokázala ten pláč snést, znovu vyskočila, rozběhla se opuštěnou vilou a hledala naříkající ženu. Našla ji zhroucenou u sloupu v obezděné zahradě.

	Když Atia spatřila Corelii, chytila se lemu sukně své mladé paní a začala jí plakat u nohou, znovu a znovu opakovala, že její syn je nevinný – když ho odváděli, volal na ni, že to je kvůli vodě, že se něco stalo s vodou. Proč ho nikdo neposlouchal?

	Corelia hladila Atiiny šedivé vlasy a snažila se ji konejšit, jak jen uměla. Nic jiného vlastně ani udělat nemohla. Dovolávat se u otce shovívavosti nebylo k ničemu – to věděla. Neposlouchal nikoho, ženy už vůbec ne a ze všech žen nejméně svou dceru, od které očekával bezpodmínečnou poslušnost – její přímluva by otrokovu smrt jenom zpečetila. Na Atiiny úpěnlivé prosby mohla jen odpovědět, že nemůže dělat vůbec nic.

	Poté se stařena – ve skutečnosti jí bylo něco přes čtyřicet, ale Corelia počítala léta otroků jako léta psů a Atia vypadala nejméně na šedesát – od své paní náhle odtrhla a loktem si otřela slzy.

	„Musím najít pomoc.“

	„Atio, Atio,“ povzdechla si Corelia, „kdo ti ji poskytne?“

	„Křičel, aby přivedli akvária. Tys ho neslyšela? Seženu akvária.“

	„A kde je?“

	„Třeba bude u akvaduktu pod kopcem, kde pracuje na opravě.“

	Už stála na nohou, roztřesená, ale odhodlaná a rozrušeně se rozhlížela kolem sebe. Oči měla rudé, šat zmuchlaný a vlasy rozcuchané. Vypadala jako šílená a Corelia si okamžitě uvědomila, že ji nikdo nebude brát vážně. Budou se jí smát nebo ji odeženou kameny.

	„Půjdu s tebou,“ rozhodla se, a když od moře zazněl další strašný výkřik, Corelia uchopila do jedné ruky sukně a druhou popadla ženu za zápěstí. Společně proletěly zahradou kolem prázdného sedátka hlídače u brány a postranními dveřmi vyrazily do oslnivého žáru na veřejnou cestu.

	Aqua Augusta končila v obrovském podzemním vodojemu, který byl vytesaný do svahu nad přístavem pár set kroků jižně od vily Hortensie. Každý ho odjakživa znal pod názvem Piscina Mirabilis – Zázračné jezírko.

	Při pohledu zvenčí na něm nic zázračného nebylo a většina obyvatel Misena procházela kolem a ani se po něm neohlédla. Nadzemní část vodojemu tvořila nízká budova z červených cihel, s plochou střechou, obrostlá světle zeleným břečťanem. Byla dlouhá asi jako domovní blok a měla poloviční šíři. Vodojem obklopovaly obchody, skladiště, hostince a byty skrývající se v prašných zapadlých uličkách nad námořní základnou.

	Jenom v noci, když hluk z ulice a pokřikování prodavačů utichly, bylo možné uslyšet tlumený podzemní hukot padající vody, a jenom když jste vešli do dvora, odemkli úzká dřevěná dvířka a sestoupili pár schodů do samotné Pisciny, mohli jste vychutnat její plnou krásu. Klenutý strop podpíralo čtyřicet osm sloupů, každý asi patnáct metrů vysoký – i když větší část jejich výšky byla ponořená ve vodě – a ozvěna akvaduktu narážející na hladinu stačila k tomu, aby se vám rozklepala kolena.

	Vodař zde vydržel stát ponořený do svých myšlenek a celé hodiny naslouchal zvukům vody. Hukot Augusty nezněl jeho uším jako neustálé, jednotvárné dunění, ale jako tóny obrovských vodních varhan: hudba civilizace. Ve střeše Pisciny byly vzduchové šachty a vždycky odpoledne, když pěnící sprška vyskakovala do slunečního světla a mezi sloupy tančila duha – nebo večer, když zamkl na noc a plamen jeho pochodně osvětloval hladkou černou hladinu a připomínal zlato rozlité na ebenu – v těch chvílích neměl vůbec pocit, že je ve vodojemu, ale že se ocitl v chrámu zasvěceném jedinému bohu, který stojí za to, aby v něj člověk věřil.

	První, co Attilia napadlo, když se pozdě odpoledne vrátil z kopců do dvora, bylo zkontrolovat výšku hladiny. Byla to už taková jeho posedlost. Když však strčil do dveří, zjistil, že jsou zamčené, a vzpomněl si, že Corax měl klíč zavěšený na opasku. Byl tak unavený, že pro jednou na to přestal myslet. Slyšel vzdálený hukot Augusty – teče: na ničem jiném nezáleželo – a když později rozebíral své činy, usoudil, že si skutečně žádné zanedbání povinností vyčítat nemůže. Dělat nemohl nic. Záležitosti by se pro něj osobně vyvíjely jinak, to je pravda – ale na tom v širších souvislostech současných nesnází sotva záleželo.

	Odvrátil se od Pisciny a rozhlédl se po opuštěném dvoře. Předchozí večer přikázal, aby to tu v době jeho nepřítomnosti uklidili a zametli, a teď s potěšením viděl, že to udělali. Na uklizeném dvoře bylo cosi uklidňujícího. Urovnané hromady olověných plátů, amfory s vápnem, pytle pucolána, narudlé kusy terakotového potrubí – to vše mu připomínalo dětství. I pachy – pronikavost vápna, prašnost vypálené hlíny ležící celý den na slunci.

	Vešel do skladu, odhodil nářadí na udupanou zem a rozcvičil bolavé rameno. Pak si otřel obličej do rukávu tuniky a znovu vyšel na dvůr, právě když ostatní přicházeli. Aniž ho uznali za hodna pohledu, zamířili rovnou k fontánce s pitnou vodou a jeden za druhým velkými doušky lokali vodu a šplíchali si ji na hlavu a na tělo – Corax, potom Musa a Becco. Oba otroci si přidřepli ve stínu a trpělivě čekali, až svobodní muži budou hotovi. Attilius věděl, že v průběhu dne ztratil tvář. Přesto však s jejich nepřátelstvím dokáže žít. Dokázal žít už s horšími věcmi.

	Křikl na Coraxe, že pro dnešek mohou muži skončit, a dostalo se mu posměšné poklony. Potom začal stoupat po úzkém dřevěném schodišti ke své ubytovně. Dvůr měl tvar čtyřúhelníku. Severní stranu zabírala zeď Pisciny Mirabilis. Na západ a na jih stála skladiště a úřadovny akvaduktu. Východním směrem se nacházela ubytovací zařízení: v přízemí noclehárna pro otroky a nad ní byt pro akvária. Corax a ostatní svobodní muži bydleli u svých rodin ve městě.

	Attilius, který zanechal matku a sestru v Římě, si myslel, že je v náležitý čas patrně přestěhuje do Misena také a pronajme si dům, který by mu matka mohla vést. V současné době však spal v zakrámovaném staromládeneckém bytě svého předchůdce Exomnia, jehož pár věcí přemístil do malého volného pokojíku na konci chodby.

	Co se stalo s Exomniem? Tak zněla přirozeně Attiliova první otázka, když dorazil do přístavu. Jenže odpověď nikdo neznal, a pokud znal, nehodlal mu ji sdělit. Jeho dotazy narážely na nevlídné mlčení. Zdálo se, že starý Exomnius, Sicilan, který se staral o Augustu skoro dvacet let, jednou ráno před více než dvěma týdny prostě vyšel ven a od té doby o něm nikdo neslyšel.

	Římský curator aquarum, který spravoval akvadukty v oblasti jedna a dvě (Latium a Kampánie), by to za normálních okolností nechal nějakou dobu být. Avšak vzhledem k suchu, strategickému významu Augusty a skutečnosti, že senát vyhlásil ve třetím červencovém týdnu prázdniny a polovina jeho členů se nacházela na svých letních sídlech kolem zálivu, bylo prozíravé vyslat okamžitě náhradníka. Attilia povolali za soumraku o srpnových idách, právě když dokončoval jakousi běžnou údržbu na akvaduktu Anius Novus. Odvedli ho před samotného curatora aquarum Acilia Aviolu do jeho úředního sídla na Palatinském vrchu a nabídli mu toto pověření. Attilius je bystrý, energický a nadšený pracovník – senátor věděl, jak člověku zalichotit, když něco chtěl – a v Římě ho nedrží manželka ani děti. Nemohl by odjet již zítra? A Attilius samozřejmě nabídku okamžitě přijal, neboť to byla skvělá příležitost pro postup v jeho kariéře. Rozloučil se s rodinou a stihl každodenní převozní loď z Ostie.

	Už jim začal psát dopis. Ležel na nočním stolku vedle tvrdého dřevěného lůžka. Attilius na psaní dopisů moc nebyl. Běžné informace – dorazil jsem, cesta byla dobrá, je tady horko – napsané jeho školáckým písmem byly tím nejlepším, co svedl. Vůbec nenaznačovaly zmatek, který cítil v nitru: naléhavý pocit zodpovědnosti, obavy z nedostatku vody, izolovanost svého postavení. Jenže to byly ženy – co ty vědí? – a kromě toho, naučil se žít svůj život podle učení stoiků: neztrácet čas nesmysly, vykonávat svou práci bez fňukání, zůstávat stejný za všech okolností – při silné bolesti, při bolestné ztrátě blízké osoby i při nemoci a udržovat prostý životní styl: jednoduché lůžko a volný šat.

	Posadil se na kraj matrace. Jeho domácí otrok Phylo mu připravil džbán s vodou a umývadlo, nějaké ovoce, bochník chleba, karafu s vínem a plátek tvrdého bílého sýra. Pečlivě se umyl, snědl všechno jídlo, přimíchal do vody trochu vína a napil se. Byl příliš vyčerpaný, než aby si zouval boty či odkládal tuniku, a tak si lehl na lůžko, zavřel oči a okamžitě vklouzl do onoho území mezi spánkem a bděním, kde se bez konce potulovala jeho zemřelá žena a volala ho – úpěnlivě, naléhavě: „Akvárie! Akvárie!“

	Jeho manželce bylo přesně dvacet dva let, když sledoval, jak její tělo polykají plameny pohřební hranice. Tato žena byla mladší – možná osmnáctiletá. Přesto měl mysl ještě natolik obestřenou spánkem a ta dívka na dvoře se natolik podobala Sabině, že mu srdce poskočilo rozechvěním. Stejná čerň vlasů. Stejná bělost pleti. Stejně vnadná postava. Stála pod jeho oknem a volala nahoru.

	„Akvárie!“

	Zvýšené hlasy vylákaly ze šera několik mužů, a když akvárius dorazil pod schody, muži vytvořili kolem dívky civící půlkruh. Měla na sobě volnou bílou tuniku, doširoka rozhalenou u krku a na rukávech – takový šat se nosí v soukromí. Z mléčné baculatosti jejích holých bílých paží a ňader odhaloval trochu víc, než bylo pro slušnou ženu na veřejnosti vhodné. Teď viděl, že dívka není sama. Doprovázela ji otrokyně – vyzáblá, rozechvělá starší žena s řídkými šedivými vlasy. Měla je napůl vyčesané nahoru a sepnuté jehlou, napůl rozcuchané a volně rozpuštěné po zádech.

	Dívka sotva popadala dech a drmolila cosi o nádrži parmic, které odpoledne pomřely v rybích sádkách jejího otce, o jedu ve vodě a o nějakém muži, kterého předhodili úhořům. A také, že akvárius tam musí okamžitě jít. Bylo obtížné zachytit všechna její slova.

	Zvedl ruku, přerušil ji a zeptal se jí na jméno.

	„Jsem Corelia Ampliata, dcera Numeria Popidia Ampliata z vily Hortensie.“ Představila se netrpělivě a Attilius si všiml, že při zmínce o jejím otci Corax a někteří muži na sebe významně pohlédli. „Ty jsi akvárius?“

	Corax řekl: „Akvárius tady není.“

	Vodař ho mávnutím ruky umlčel. „Ano, jsem pověřen správou akvaduktu.“

	„Tak pojď se mnou.“

	Vykročila k vratům a vypadala překvapeně, když ji Attilius okamžitě nenásledoval. Muži se jí teď začali posmívat. Musa napodobil houpavý pohyb jejích boků a pohodil vznešeně hlavou: „Ach, akvárie, pojď se mnou…!“ Otočila se a v očích se jí leskly slzy zklamání. „Corelie Ampliato,“ pronesl Attilius trpělivě a nikoli nevlídně, „já si sice nemůžu dovolit jíst parmici nachovou, ale vím jistě, že to je mořská ryba. A za moře žádnou odpovědnost nemám.“

	Corax se zašklebil a namířil na něj ukazovák. „Slyšíš to? Ona si myslí, že jsi Neptun!“

	Muži se znovu rozchechtali. Attilius jim příkře přikázal, aby ztichli.

	„Můj otec posílá jednoho muže na smrt. Ten otrok se dovolával akvária. To je vše, co vím. Jsi jeho jediná naděje. Půjdeš s námi, nebo ne?“

	„Počkej,“ požádal Attilius. Kývl směrem ke starší ženě, která tiskla obličej do dlaní a se sklopenou hlavou plakala. „Kdo je tohle?“

	„Jeho matka.“

	Muži teď zmlkli.

	„Chápeš to?“ Corelia natáhla ruku a dotkla se jeho paže. „Pojď,“ vyzvala ho tiše. „Prosím.“

	„Ví tvůj otec, kde jsi?“

	„Ne.“

	„Nepleť se do toho,“ ozval se Corax. „To ti radím.“

	A moudře, pomyslel si Attilius, neboť kdyby měl člověk podávat pomocnou ruku pokaždé, když slyší, že se krutě zachází s nějakým otrokem, neměl by čas ani se najíst či vyspat. Nádrž s mořskou vodou plná parmic nachových? To s ním nemá vůbec nic společného. Pohlédl na Corelii. Jenže jestli se ho ten nešťastník skutečné dovolává…

	Předzvěsti, zlá znamení, neblahé předtuchy –

	Pára, která sebou škube jako rybářský vlasec. Prameny, které se ztrácejí do země. Akvárius, který zničehonic zmizí. Na dolních svazích Vesuvu prý pastýři viděli obry. V Herculaneu se prý nějaké ženě narodilo dítě, které mělo místo nohou ploutve. A teď v Misenu za jediné odpoledne a bez zřejmého důvodu pomře celá nádrž parmic nachových.

	Člověk se musí snažit pochopit smysl toho všeho.

	Poškrábal se za uchem. „Jak daleko je ta vila?“

	„Prosím tě. Jen pár set kroků. Vůbec to není daleko.“ Popadla ho za paži a on se nechal vléct. Téhle Corelii Ampliatě se nedá jen tak odporovat. Neměl by ji aspoň doprovodit zpátky k její rodině? Pro ženu jejího věku a z jejích vrstev není právě nejbezpečnéjší pohybovat se po ulicích přístavního města. Křikl přes rameno na Coraxe, aby ho následoval, ale Corax ho odbyl – „Nemíchej se do toho!“ – a než si Attilius stačil uvědomit, co se děje, byl na ulici za vraty a ostatní mu zmizeli z dohledu.

	V tuhle denní dobu – asi hodinu před soumrakem – se lidé v této části Středozemí začínali vynořovat z domů. Ne že by se město nějak výrazné zbavilo vedra. Kameny byly rozpálené jako cihly z pece. Stařeny se posadily na stoličky vedle krytých vchodů a ovívaly se, zatímco muži postávali u pultů, popíjeli a bavili se. Bessiáni a Dalmatinci s hustými vousy, Egypťané se zlatými náušnicemi, rusovlasí Germáni, Řekové a Kylikiáni s olivovou pletí, velcí, svalnatí Núbijci černí jako uhel a s očima zarudlýma od vína – muži ze všech zemí říše, všichni tak zoufalí nebo tak ctižádostiví či tak hloupí, že byli ochotni vyměnit pětadvacet let života u vesel za římské občanství. Odkudsi z města nedaleko přístaviště sem zaléhaly pisklavé tóny vodních varhan.

	Corelia rychle stoupala po schodech. Sukně si přidržovala oběma rukama a pantoflíčky se měkce a neslyšné dotýkala kamene. Otrokyně utíkala před ní. Attilius lehce poklusával za nimi. „Jen pár set kroků,“ bručel si pro sebe, „vůbec to není daleko“ – ano, jenže každý krok vede do kopce! Zpocená tunika se mu lepila na záda.

	Nakonec dorazili k zahradě. Před nimi se zvedala dlouhá, vysoká šedohnědá zeď s klenutou bránou ozdobenou dvěma delfíny z tepaného železa, kteří se ve výskoku líbali. Ženy spěšně prošly nehlídaným vchodem. Attilius se nejdříve letmo rozhlédl kolem a pak je následoval. Z hlučné, životem kypící a prašné skutečnosti se vnořil do mlčenlivého modrého světa, který mu vyrazil dech. Tyrkys, lapis lazuli, indigo, safír – každá drahokamová modř, jakou matka Příroda kdy stvořila – tu před ním stoupala ve vrstvách od průzračných mělčin, přes hlubokou vodu k ostře řezanému obzoru, k obloze. Vila sama se rozkládala dole na řadě teras, zadní částí ke svahu, přední k zálivu, postavená zde výhradně kvůli tomuto nádhernému výhledu. U mola kotvila přepychová výletní loď karmínové a zlaté barvy. Palubu měla pokrytou barevné sladěnými koberci.

	Kromě téhle všepohlcující modře mnoho dalšího zaznamenat nestačil, protože už zase pokračovali v cestě. Corelia teď šla před ním, vedla ho dolů kolem soch, fontán a zalévaných trávníků, přes mozaikovou podlahu znázorňující mořské živočichy, ven na terasu s bazénem, také modrým, obloženým mramorem a vybíhajícím do moře.

	O dlážděnou obrubu se opíral nafukovací míč, jakoby zapomenutý uprostřed hry. Atillius si náhle uvědomil, jak ten velký dům vypadá opuštěně, a když Corelia pokynula rukou k zábradlí, položil opatrně ruce na kamenný parapet, naklonil se přes něj a viděl, proč tomu tak je. Většina lidí z domácnosti byla shromážděna na břehu moře.

	Chvíli mu trvalo, než si v mysli urovnal všechny detaily toho výjevu. Podle očekávání tam byly sádky, ale mnohem větší, než si představoval. Zdálo se, že jsou staré, patrně postavené v dekadentních posledních letech republiky, kdy se chov ryb stal módou. Řada betonových stěn se táhla od skal a tvořila obdélníkové nádrže. Na hladině jedné z nich se třpytily mrtvé ryby. U nejvzdálenější nádrže skupina mužů pozorovala cosi ve vodě, jakýsi předmět, do kterého jeden z nich dloubal člunovým hákem. Attilius si musel zaclonit oči, aby lépe viděl – a když se zadíval pozorněji, sevřel se mu žaludek. Připomnělo mu to okamžik zabíjení v amfiteátru – jeho poklid – onu erotickou spoluvinu davu a oběti.

	Stařena za ním začala tiše skučet a její úpění bylo plné žalu a zoufalství. Ustoupil dozadu, otočil se ke Corelii a zavrtěl hlavou. Chtěl odtud uniknout. Toužil se vrátit ke slušným, prostým věcem spojeným s výkonem jeho povolání. Tady nemohl nic dělat.

	Jenže ona mu stála v cestě, těsně před ním. „Prosím,“ zašeptala. „Pomozte jí.“

	Oči měla modré, ještě modřejší, než mívala Sabina. Jako by do sebe posbíraly všechnu modř zálivu a teď ji metaly na něj. Zaváhal, zaťal zuby a zdráhavé se znovu podíval na moře.

	Přinutil se stáhnout pohled od obzoru, záměrně přeskočil dění u nádrže a zahleděl se na břeh pod sebou. Snažil se celou záležitost vyhodnotit profesionálním pohledem. Viděl dřevěná stavidla. Železné rukojeti na jejich zvedání. Kovové mřížky nad některými nádržemi, které bránily rybám vyskákat ven. Lávky. Potrubí. Potrubí.

	Chvíli se zamyslel, pak se znovu otočil a přivřenýma očima pohlédl na úbočí. Kovovými mřížemi, které byly zasazeny do betonových stěn sádek pod hladinou, volně procházely mořské vlny, aby voda v nádržích nestála. To věděl. Jenže potrubí – vztyčil hlavu, neboť začínal chápat – potrubí musí přivádět z pevniny čerstvou vodu, která se mísí s mořskou, aby vznikla brakická, poloslaná voda. Jako v laguně. Ano, je to vlastně umělá laguna. Dokonalé podmínky pro chov ryb. A nejcitlivější chovné ryby, pochoutka vyhrazená pouze pro ty velmi bohaté, jsou parmice nachové.

	Tiše se zeptal: „Kde se připojuje dům k akvaduktu?“ Corelia zavrtěla hlavou. „Nevím.“

	Ta přípojka musí být velká, pomyslel si. Takhle rozlehlý dům a pozemky –

	Klekl si k bazénu, nabral do dlaně vlažnou vodu, ochutnal ji a zamračeně ji poválel v ústech jako znalec vína. Pokud mohl soudit, byla čistá. Ovšem to stejně nemusí nic znamenat. Pokusil se rozpomenout, kdy naposledy kontroloval vodu v akvaduktu. Rozhodně už ne poté, co šel včera večer spát.

	„Kdy přesně ty ryby pomřely?“

	Corelia letmo pohlédla na otrokyni, ale ta byla pro jejich svět ztracená. „Nevím. Tak před dvěma hodinami.“ Dvě hodiny!

	Přehoupl se přes zábradlí na spodní terasu a rychle vykročil k mořskému břehu.

	Zábava dole u vody nenaplňovala původní představy. Jenže co vám dneska splní počáteční příslib? Ampliatus stále více pociťoval, že dosáhl jistého bodu – byl to věk, nebo bohatství? – kdy vzrušení z očekávaného je neskonale příjemnější než prázdnota povyražení. Oběť křičí, krev prýští a pak – co? Jen další smrt.

	Nejlepší byl začátek: pomalá příprava, následovaná dlouhou dobou, kdy se otrok jen tak nadnášel ve vodě s obličejem těsně nad hladinou – velmi tiše, aby neupoutal pozornost toho, co se nachází pod ním – a soustředěně šlapal vodu. Zábavné. Přesto se čas v tom vedru vlekl a Ampliatus si už začínal myslet, že celá záležitost s úhoři se přeceňuje a že Vedius Pollio neměl zdaleka takový styl, jak si představoval. Ale ne: na aristokracii je vždycky spolehnutí! Zrovna když uvažoval, že toho nechá, voda začala vířit a pak – žbluňk! – obličej zmizel jako rybářův splávek. Pak se znovu na chvíli vynořil – vypadal komicky překvapeně – a zase zmizel. Tenhle výraz, při pohledu zpátky, byl vyvrcholením. Pak už to bylo dost nudné a dívat se na to ve žhnoucím zapadajícím slunci vůbec nebylo příjemné.

	Ampliatus si odložil slaměný klobouk, trochu se s ním ovíval a ohlédl se na syna. Na první pohled to vypadalo, jako když se Celsinus dívá přímo před sebe, ale když jste se podívali znovu, viděli jste, že má oči zavřené. Vždycky se zdá, že dělá, co chcete. Jenže teprve pak si uvědomíte, že poslouchá jen mechanicky, svým tělem: pozornost upírá jinam. Ampliatus ho šťouchl prstem do žeber a Celsinus s trhnutím otevřel oči.

	Co měl v hlavě? Nejspíš nějaké východní pitomosti. Ampliatus to vyčítal sám sobě. Když bylo chlapci šest roků – teď mu bylo dvanáct – Ampliatus postavil v Pompejích vlastním nákladem chrám zasvěcený kultu egyptské bohyně Isidy. Jako bývalý otrok nemohl být vyzván, aby postavil chrám Jupiterovi, Nejlepšímu a Největšímu, či Matce Venuši nebo kterémukoli jinému z nejposvátnějších ochranných božstev. Avšak Isis byla egyptská bohyně, k níž vzhlížely ženy, ale i kadeřníci, herci, výrobci voňavek a podobné osoby. Budovu věnoval Celsinovým jménem, aby mohl chlapce v budoucnu dostat do pompejské vládnoucí rady. Nepočítal však s tím, že to Celsinus vezme vážně. Jenže on to vážně vzal a právě o tom teď zřejmě bezpochyby přemítal – o Osiridovi, bohu Slunce a manželovi Isidy, kterého každý večer při západu slunce zabíjí zrádný bratr Sutech přinášející tmu. A o tom, jak všichni lidé, když zemřou, jsou souzeni vládcem říše mrtvých, a pokud si to zaslouží, dostane se jim věčného života a ráno znovu vstávají jako Horus, syn Osiridův, přinášející světlo – mstící se nové slunce. Věří Celsinus opravdu všem těmhle holčičím žvástům? Opravdu si myslí, že by se například tenhle otrok, napůl sežraný při západu slunce, mohl za svítání vrátit a pomstít se mu?

	Ampliatus se otáčel, aby se ho na to zeptal, ale vyrušil ho rozruch za zády. Mezi shromážděnými otroky to zašumělo a Ampliatus se na židli pootočil ještě víc. Po schodech od vily sestupoval muž, kterého nepoznával. Muž mával paží nad hlavou a cosi volal.

	Principy techniky jsou jednoduché, neosobní a všeobecné – platí stejně tak v Římě, Galii i Kampánii – a to se na nich Attiliovi líbilo. Už v běhu si představoval to, co nemohl vidět. Hlavní přívod akvaduktu bude nahoře v tom kopci za vilou, skrytý metr pod povrchem. Probíhá po severojižní ose, od Baiae směrem na Piscinu Mirabilis. A ten, komu vila patřila, když se před více než stoletím stavěla Aqua Augusta, určitě od ní zřídil dva přívody. Jeden bude ústit do velké cisterny, která zásobuje dům, bazén a zahradní fontány: pokud by se do hlavního přívodu dostalo nějaké znečištění, mohlo by trvat celý den, než to projde celou soustavou; to závisí na velikosti cisterny. Ovšem druhý přívod jistě odvádí část vody z akvaduktu přímo do sádek, kde pak protéká nádržemi. Jakýkoli problém akvaduktu by se tam projevil okamžitě.

	Stejně jasně se před ním začínal rýsovat výjev zabíjení: pán domu – bezpochyby Ampliatus – udiveně vstává ze židle, diváci se otáčejí zády k nádrži a zatímco Attilius utíká po posledních schodech, všechny oči se upírají na něj. Proběhl po betonové rampě sádek, a když se přiblížil k Ampliatovi, zpomalil, ale nezastavil se.

	„Vytáhněte ho!“ zvolal, když běžel kolem něj.

	Ampliatus se sinalou, vyzáblou tváří za ním cosi křikl a Attilius se otočil a utíkal dál pozpátku. Zvedl přitom dlaně: „Prosím. Vytáhněte ho.“

	Ampliatus zůstal stát s otevřenými ústy a nespouštěl z Attilia zrak. Pak ale pomalu zvedl ruku – bylo to záhadné gesto, avšak spustilo řetězec činností, jako by všichni čekali právě na takový pokyn. Správce domu vložil dva prsty do úst, zapískal na otroka s člunovým hákem a udělal rukou pohyb nahoru, načež se otrok prudce otočil, ponořil konec tyče do úhoří nádrže, cosi zahákl a začal to vytahovat do člunu.

	Attilius byl už skoro u potrubí. Zblízka bylo daleko větší, než se z terasy zdálo. Kameninové. Dva přívody. Více než pětadvacet centimetrů v průměru. Přívody vycházely ze svahu, společně přecházely přes rampu, na kraji moře se rozdělily a pak se rozběhly opačným směrem podél sádek. Do každého přívodu byl vsazen čisticí kus – půlmetrová trubka křížem naříznutá. Když tam Attilius doběhl, viděl, že jedna krytka byla povytažená a už nebyla vrácena do správné polohy. Vedle leželo dláto, jako by toho, kdo ho použil, něco vyrušilo.

	Attilius poklekl, zastrčil dláto do škvíry, trochu jím zapáčil a krytku nadzdvihl, aby pod ni mohl zasunout prsty. Zvedl ji, odstrčil stranou a vůbec nedbal, jak těžce dopadla na zem. Obličej měl teď přímo nad tekoucí vodou a okamžitě to ucítil. Když se pach uvolnil ze sevřeného prostoru potrubí, byl tak silný, že se Attiliovi zvedl žaludek. Nezaměnitelný pach hniloby. Shnilých vajec.

	Hádův dech.

	Síra.

	Otrok byl mrtvý. To bylo zřejmé i na dálku. Attilius stále ještě klečel u otevřeného potrubí, ale viděl ostatky, které vytáhli z úhoří nádrže a přikryli pytlem. Viděl, jak se shromáždění lidé rozcházejí a loudavým krokem se vracejí nahoru k vile. Šedovlasá otrokyně se v tu chvíli protlačila mezi lidmi a zamířila opačným směrem, dolů k moři. Ostatní uhýbali pohledem a ustupovali jí z cesty, jako by měla nějakou nakažlivou nemoc. Když dorazila k mrtvému, vztáhla ruce k obloze a začala se mlčky pohupovat ze strany na stranu. Ampliatus si jí nevšímal. Kráčel přímo k Attiliovi. Za ním šla Corelia a nějaký mladík, který vypadal úplně jako ona – patrně její bratr – a několik dalších mužů. Někteří z nich měli za pasem nůž.

	Vodař znovu obrátil pozornost k vodě. Zdá se mu to, nebo tlak klesá? Když teď byla hladina vystavena čerstvému vzduchu, zápach už nebyl tak zřetelný. Ponořil ruce do proudu a zamračeně se snažil změřit jeho sílu. Voda se mu kroutila a ohýbala mezi prsty jako nějaký sval, jako cosi živého. Kdysi, když byl malý, viděl, jak při hrách zabili slona – ulovili ho lučištníci a kopiníci oblečení v leopardích kůžích. Jenže nejvíc se pamatoval nikoli na lov, ale na to, jak se slonův cvičitel, který to obrovské zvíře patrně doprovázel z Afriky, krčil u ucha slona umírajícího v prachu a cosi mu šeptal. Přesně tak se teď cítil on sám. Jako by mu akvadukt, obrovská Aqua Augusta, umíral v rukou.

	Nějaký hlas promluvil: „Jsi na mém pozemku.“

	Zvedl hlavu a viděl, jak na něj Ampliatus upírá pohled. Majitel vily byl asi pětapadesátiletý. Malý, ale širokoplecí a silný. „Tohle je můj pozemek,“ opakoval Ampliatus.

	„Tvůj pozemek, ano. Ale císařova voda.“ Attilius se zvedl a otřel si ruce do tuniky. Plýtvat uprostřed sucha takovou spoustou drahocenné tekutiny jen kvůli zbohatlíkovým rybám! Attilia se zmocnil hněv. „Musíš zavřít přívod akvaduktu. V jeho kanálu je síra a parmice nesnášejí nečistotu. Tohle zdůraznil to slovo zabilo tvoje vzácné ryby.“

	Ampliatus zavětřil urážku a zaklonil trochu hlavu. Ten muž má jemný, docela hezký obličej. Jeho oči mají stejně modrý odstín jako oči Ampliatovy dcery. „A ty jsi kdo?“

	„Marcus Attilius. Akvárius na Aqua Augustě.“

	„Attilius?“ Zbohatlík se zamračil. „Co se stalo s Exomniem?“

	„Kéž bych to věděl.“

	„Ovšem akváriem je pořád Exomnius, ne?“

	„Ne. Jak jsem řekl, akváriem jsem teď já.“ Vodař neměl náladu vyjadřovat mu úctu. Odporný, hloupý, krutý člověk – při jiné příležitosti by mu možná s radostí složil poklonu, ale teď neměl čas. „Musím se vrátit do Misena. Máme na akvaduktu nepředvídanou událost.“

	„Co se stalo? Není to nějaké zlé znamení?“

	„Lze to tak nazvat.“

	Měl se k odchodu, ale Ampliatus mu rychle zastoupil cestu. „Urazil jsi mě,“ prohlásil. „Na mém pozemku. Před mou rodinou. A teď se pokoušíš bez omluvy odejít?“ Naklonil se tak blízko k Attiliově obličeji, že vodař viděl krůpěje potu, které mu vyrážely mezi řídnoucími vlasy. Sladce voněl krokusovým olejem – nejdražším vonným mazáním. „Kdo ti dovolil sem přijít?“

	„Jestli jsem se tě nějak dotkl,“ začal Attilius. Jenže pak si vzpomněl na ten nebohý balík v pytlovém rubáši a omluva se mu vzpříčila v hrdle. „Ustup mi z cesty.“ Pokusil se protáhnout kolem, ale Ampliatus ho popadl za paži a kdosi vytasil nůž. Ještě okamžik, pomyslel si Attilius – jedno bodnutí – a bude po všem.

	„Přišel kvůli mně, otče. To já jsem ho pozvala.“

	„Cože?“

	Ampliatus se otočil na patě ke Corelii. Co chtěl udělat, jestli by ji udeřil, to se Attilius už nedověděl, protože v tu chvíli se ozval strašný křik. Po rampě přicházela ona šedovlasá žena. Obličej, paže a šat měla pomazané synovou krví a kostnatou hnědou rukou s nataženým ukazovákem a malíčkem ukazovala přímo před sebe. Křičela cosi v jazyce, kterému Attilius nerozuměl. Rozumět však nepotřeboval: kletba je kletbou v každém jazyce. Tahle byla určena přímo Ampliatovi.

	Ampliatus pustil Attiliovu paži, otočil se k ženě a s lhostejným výrazem kletbu naplno přijal. Když pak příval slov začal polevovat, zachechtal se. Chvíli bylo ticho, potom se začali smát i ostatní. Attilius letmo pohlédl na Corelii, která skoro nepozorovatelně kývla a očima ukázala k vile – jdi, zdálo se, že říká, mně se nic nestane, a to bylo poslední, co viděl či slyšel. Obrátil se k výjevu zády a začal po dvou, po třech schodech stoupat k domu. Nohy měl olověné, jako člověk, který se snaží utéct před něčím ve snu.

	
Hora duodecima

	(18.48 hod)

	„Bezprostředně před erupcí může dojít 
k výraznému zvýšení poměru S/C, SO2/CO2, S/Cl 
a ke zvýšení celkového množství HCl… Výrazné 
zvýšení obsahu složek zemského pláště bývá 
signálem, že do spící sopky vystoupilo magma 
a že lze očekávat erupci.“

	Vulkanologie (druhé vydání)

	Akvadukt je dílem člověka, ale je poslušný zákonů přírody. Lidé sice mohou lapit pramen a odvést ho od jeho zamýšleného směřování, ale jakmile jednou voda začne téct, ubíhá neodvratně a nemilosrdně průměrnou rychlostí dvě a půl míle za hodinu. Zabránit znečištění vody v Misenu nebylo v Attiliově moci.

	Stále choval slabou naději, že se výskyt síry omezuje na vilu Hortensii, že síra do potrubí proniká nějakou dírou pod domem a že Ampliatův pozemek je ohraničeným ložiskem nečistoty na krásném břehu zálivu.

	Tahle naděje trvala celou dobu, co sbíhal dolů k Piscině Mirabilis, burcoval naštvaného Coraxe, který hrál s Musou a Bekkem hru s kůstkami, vysvětloval jim, co se stalo a netrpělivě čekal, až předák odemkne dveře nádrže.

	V tu chvíli zcela vyprchala – odvál ji stejný smrdutý puch, který Attilius zaznamenal už v potrubí u rybích sádek.

	„Psí dech!“ Corax si znechuceně odfrkl. „Tohle se tu musí hromadit už celý hodiny!“

	„Dvě hodiny.“

	„Dvě hodiny?“ Předák nedokázal utajit uspokojení. „V tý době, cos nás zbytečně honil po kopcích?“

	„A kdybychom byli tady? Co bychom na tom mohli změnit?“

	Attilius sestoupil po několika schodech, hřbet ruky přitisknutý k nosu. Světlo sláblo. Za sloupy mimo dohled bylo slyšet akvadukt ústící do vodojemu, ale dunění postrádalo obvyklou sílu. Stalo se to, čeho se obával už u sádek: tlak rychle klesá.

	Křikl na řeckého otroka Polita, který čekal nahoře u schodů, aby mu přinesl pár věcí: pochodeň, plán hlavního řadu akvaduktu a ze skladiště jednu ze zazátkovaných lahví, které používají na odběr vzorků vody. Polites poslušně odklusal a Attilius zíral do přítmí, rád, že předák nemůže vidět jeho výraz, neboť o člověku vypovídá jeho tvář; jaká tvář, takový člověk.

	„Jak dlouho už pracuješ na Augustě, Coraxi?“

	„Dvacet roků.“

	„Stalo se už někdy něco takového?“

	„Nikdy. Přinesl jsi nám smůlu.“

	S jednou rukou na zdi Attilius opatrně sestupoval po zbývajících schodech k okraji nádrže. Šplouchání vody dopadající od vyústění Augusty, zápach a melancholické světlo poslední denní hodiny v něm vyvolávaly pocit, jako když sestupuje do pekla. U nohou mu dokonce kotvila veslice: vhodný člun, který by ho mohl převézt přes Styx.

	Pokusil se zavtipkovat, aby zakryl paniku, která se ho začínala zmocňovat. „Můžeš být můj Charon,“ navrhl Coraxovi, „ale nemám minci, kterou bych ti zaplatil.“

	„Tak v tom případě jsi odsouzenej na věky do pekel.“

	Bylo to divné. Attilius si poklepal pěstí do hrudi, což míval ve zvyku, když přemýšlel, pak znovu křikl nahoru na dvůr: „Polite! Pohni sebou!“

	„Už běžím, akvárie!“

	Ve dveřích se objevily štíhlé obrysy otrokovy postavy. Přinášel hořící svíčku a pochodeň. Seběhl dolů a podal obojí Attiliovi, který přiložil plamínek svíčky ke koudeli s pryskyřicí. Pochodeň se rázem vznítila a bylo cítit závan olejnatého žáru. Na betonových zdech se roztančily jejich stíny.

	Attilius opatrně nastoupil do člunu s pochodní nad hlavou. Potom se otočil pro svinuté plány a skleněnou láhev. Člun byl lehký a mělký – používal se při údržbě vodojemu – a když do něj vlezl Corax, ponořil se do vody skoro po okraj.

	Musím přemoct paniku, pomyslel si Attilius. Musím tu situaci zvládnout.

	„Kdyby se tohle stalo v době, kdy tu byl Exomnius, co ten by udělal?“

	„Nevím. Ale jedno ti povím. Znal tuhle vodu jako nikdo jinej. Věděl by, že to přijde.“

	„Třeba to věděl, a proto utekl.“

	„Exomnius nebyl zbabělec. Nikam neutekl.“

	„Kde tedy je, Coraxi?“

	„Už jsem ti řekl stokrát, hezounku: nevím.“

	Předák se předklonil, odvázal lano z kotevního kroužku a odrazil člun od schodů. Potom se otočil, posadil se naproti Attiliovi a chopil se vesel. Ve světle pochodně vypadal Coraxův snědý obličej úskočně a na víc než na čtyřicet. V bytě na opačné straně ulice proti vodojemu se tísnil s manželkou a hejnem dětí. Attilius by rád věděl, proč ho ten muž tolik nenávidí. Je to prostě jen kvůli tomu, že sám prahnul po místě akvária a teď má vztek na příchod mladšího muže z Říma? Nebo v tom je ještě něco?

	Vyzval Coraxe, aby vesloval doprostřed Pisciny, a když tam dorazili, podal mu pochodeň, odzátkoval láhev a vyhrnul si rukávy tuniky. Kolikrát viděl otce tohle dělat v podzemní nádrži na vrchu Esquiline, kam vtékaly Claudia a Anio Novus! Otec mu ukázal, jak každý kanál má svou vlastní chuť, která se liší od chuti druhého, jako se liší různé druhy vína. Nejsladší byla Aqua Marcia, pocházející ze tří průzračných pramenů řeky Anio. Aqua Alsietina byla nejnechutnější, jezerní voda plná písku, vhodná jen pro zavlažování zahrad. Měkká a vlažná Aqua Julia a tak dále. Dobrý akvárius, říkával otec, by měl znát víc než jen zákony architektury a hydrauliky – měl by umět vodu i skály a půdy, kterými prochází při své cestě na povrch, poznávat jazykem, nosem i hmatem. Na jeho dovednostech můžou záviset lidské životy.

	Myslí se mu mihla představa otce. Nebylo mu ani padesát, když ho zabilo olovo, se kterým pracoval celý život. Jako hlavu rodiny po sobě zanechal nedospělého Attilia. Ke konci života z otce už moc nezbývalo. Jen vystouplé kosti potažené napnutou, tenkou bílou kůží. Otec by věděl, co se má udělat.

	Attilius uchopil láhev hrdlem dolů, natáhl se přes okraj člunu a ponořil ruku, kam až dosáhl. Pak ji pod vodou pomalu obrátil a nechal vzduch uniknout v proudu bublin. Znovu ji zazátkoval a vytáhl z vody.

	Posadil se na své místo, opět láhev odzátkoval a přičichl k ní. Nalil vodu do úst, zakloktal a polkl. Hořká, ale dala se ještě pít. Podal láhev Coraxovi, který ji vyměnil za pochodeň a celý obsah vypil na jeden zátah. Otřel si ústa hřbetem ruky. „To bude dobrý,“ zabručel, „když se to pořádně smíchá s vínem.“

	Člun narazil do sloupu a Attilius si všiml rozšiřujícího se pruhu mokrého betonu. Byl jasně viditelný a dosahoval už přes čtvrt metru nad hladinu nádrže. Nádrž se vyprazdňovala rychleji, než ji Augusta dokázala doplňovat. Znovu panika. Musíš ji potlačit.

	„Jaký má Piscina objem?“

	„Dvě stě osmdesát quinarií.“

	Attilius zvedl pochodeň ke stropu, který se ztrácel ve tmě asi pět metrů nad nimi. To znamená, že voda má hloubku kolem deseti metrů – nádrž je ze dvou třetin plná. Dejme tomu, že tu je dvě stě quinarií vody. V Římě vycházeli z toho, že jedna quinaria zhruba pokryje denní potřebu dvou set lidí. Námořní posádka v Misenu čítá deset tisíc osob plus, řekněme, dalších deset tisíc civilistů.

	Velmi jednoduché počty.

	Mají vodu na dva dny. Za předpokladu, že lze její dodávku omezit zhruba na hodinu za svítání a hodinu za soumraku. A za předpokladu, že koncentrace síry na dně Písčiny bude stejně slabá, jako je při hladině. Snažil se uvažovat. Síra v přírodním prameni bývá teplá, a proto stoupá k hladině. Ovšem když síra zchladne na stejnou teplotu, jakou má okolní voda – co udělá potom? Rozpustí se? Či bude plout na povrchu? Nebo klesne ke dnu?

	Attilius letmo pohlédl k severnímu konci nádrže, kde ústila Augusta. „Měli bychom zkontrolovat tlak.“

	Corax začal veslovat mocnými záběry a zkušeně je dopravil labyrintem sloupů k dopadající vodě. Attilius držel jednou rukou pochodeň, druhou rozvinul plány a předloktím si je vyrovnal na kolenou.

	Celá západní strana zálivu od Neapole až po Cumae byla plná síry – to věděl. V dolech na svazích Leucogaei asi dvě míle severně od hlavního řadu akvaduktu se dobývaly průsvitné zelené hrudky síry. V okolí Baiae se nacházely teplé siřičité prameny, které kvůli zdraví vyhledávali lidé z celé říše. Bylo tu jezírko zvané Posidian, pojmenované po jednom Klaudiově propuštěnci, které mělo vodu tak horkou, že se v ní dalo uvařit maso. Dokonce i nad mořem u Baiae se občas vznášely siřičité páry a nemocní si s oblibou hověli v tamějších mělčinách a doufali, že se jim uleví. Právě někde v této doutnající oblasti – kde měla svou jeskyni Sibyla a kde planoucí díry umožňovaly přístup do podsvětí – se musela Augusta znečistit.

	Přiblížili se k tunelu akvaduktu. Corax nechal člun chvíli volně plout, potom ho několika zručnými záběry vesel do protisměru zavedl přesně k jednomu sloupu a zastavil. Attilius odložil plány a zvedl pochodeň. Světlo se zablýsklo na smaragdovém lesku vlhké zelené plísně a pak se zjevila obrovská hlava Neptuna, vytesaná v kameni. Z jeho úst Augusta obvykle vytékala mohutným proudem černým jako uhel. Jenže proud se i v té krátké době, než sem od schodů doveslovali, značně ztenčil. Teď byl sotva silnější než čůrek.

	Corax tiše pískl. „Nikdy jsem si nepomyslel, že se dožiju toho, abych viděl Augustu vyschlou. Strachoval ses právem, hezounku.“ Pohlédl na Attilia a tváří se mu poprvé mihl záblesk strachu. „Pod jakými hvězdami ses narodil, žes na nás tohle přivolal?“

	Vodař skoro nemohl dýchat. Znovu si přitiskl ruku k nosu a naklonil pochodeň k hladině nádrže. Odraz světla na nehybné černé vodě sváděl k představě, že je v hlubinách oheň.

	To není možné, přemýšlel. Akvadukty jen tak zničehonic neselhávají – rozhodně ne během pár hodin jako tenhle. Kanály byly obezděny cihlou, omítnuty vodotěsným cementem a opatřeny půlmetrovou vrstvou betonu. Obvyklé problémy – praskliny, netěsnosti či vápencové usazeniny, které kanál zužují – vznikají postupně v průběhu měsíců až roků. U Claudie se postupné omezování průtoku vyvíjelo celé desetiletí.

	Vyrušilo ho volání otroka Polita: „Akvárie!“

	Pootočil hlavu. Na schody neviděl, bránily mu v tom sloupy, které vypadaly jako zkamenělé duby vyrůstající z jakési temné a smrduté bažiny. „Co je?“

	„Na dvoře je jezdec, akvárie! Přivezl vzkaz, že akvadukt nepřivádí vodu!“

	Corax zamručel: „To vidíme sami, ty řeckej troubo.“

	Attilius znovu sáhl po plánech. „Z kterého města přijel?“ Čekal, že otrok křikne v odpověď Baiae nebo Cumae.

	V úplně nejhorším Puteoli. Neapol by byla katastrofa.

	Jenže odpověď byla jako rána pěstí do žaludku: „Z Noly!“

	Posel byl tak zaprášený, že vypadal spíš jako duch než jako člověk. A ještě než vyřídil svůj vzkaz – že za svítání přestala přitékat do vodojemu v Nole voda a že tomu předcházel pronikavý pach síry, který začali cítit uprostřed noci – ozval se na cestě dusot kopyt a do dvora přiklusal druhý kůň.

	Jezdec hbitě seskočil a podal Attiliovi svinutý papyrus. Vzkaz od městských radních z Neapole. Augusta tam přestala přitékat v poledne.

	Attilius si to pozorně přečetl a podařilo se mu nedat na sobě nic znát. Teď se už na dvoře shromáždil dav lidí. Oba koně i jezdce obklopili dělníci z akvaduktu, kteří odešli od večeře, aby si poslechli, co se děje. Zmatek začínal poutat pozornost kolemjdoucích a některých místních obchodníků. „Hej, vodaři!“ křikl hospodský odnaproti. „Co se to děje?“

	Stačí málo, pomyslel si Attilius – jen slabounký vánek – a panika zachvátí vše jako lesní požár. Ve vlastním nitru už cítil její jiskru. Zavolal na pár otroků, aby zavřeli vrata do dvora, a Politovi přikázal, ať dohlédne na to, aby oba poslové dostali najíst a napít. „Muso a Becco – sežeňte povoz a začněte nakládat. Pálené vápno, pucolán, nářadí – všechno, co můžeme potřebovat k opravě kanálu. Tolik, co utáhne pár volů.“

	Oba muži na sebe pohlédli. „Vždyť ani nevíme, jak moc je to poškozený,“ namítal Musa. „Jeden náklad třeba nebude stačit.“

	„Další materiál nabereme, až pojedeme přes Nolu.“

	S poslem z Noly v patách se vydal k úřadovně akvaduktu.

	„Co ale mám říct édilům?“ Byl to skoro ještě chlapec. Propadlé oči byly jedinou částí jeho těla, kterou nepokrýval špinavý prach, a hebké růžové kruhy kolem nich zvýrazňovaly jeho ustrašený výraz. „Kněží chtějí obětovat Neptunovi. Říkají, že síra je strašlivý znamení.“

	„Vyřiď jim, že o tom problému víme.“ Attilius mávl svitkem plánů. „Vyřiď jim, že zařizujeme opravy.“

	Sklonil hlavu a prošel nízkým vchodem do malého kamrlíku. Exomnius zanechal záznamy o Augustě v nepořádku. Vyúčtování prodejů, stvrzenky o příjmech, dlužní úpisy, právní posudky, technické zprávy a skladové soupisy, dopisy, které zaslal curator aquarum a velitel námořní posádky v Misenu – některé až dvacet či třicet let staré – přetékaly ze zásuvek a válely se po stole i po betonové podlaze. Attilius je smetl loktem ze stolu a rozvinul plány.

	Nola! Jak je to možné? Nola je velké město třicet mil východně od Misena – žádná sírová pole se tam nikde nenacházejí. Palcem vyznačil vzdálenosti. S volským povozem jim bude jenom cesta trvat skoro dva dny. Na plánu viděl jako na dlani, jak se kalamita musela šířit. Kanál se vyprazdňoval s matematickou přesností. Attilius se po něm pohyboval prstem. Dvě a půl míle za hodinu! Jestliže Nola skončila za svítání, pak Acerrae a Atella musely následovat během dopoledne. Jestliže Neapol, vzdálená od Misena podél pobřeží dvanáct mil, přišla o vodu v poledne, pak v Puteoli se to muselo stát kolem osmé hodiny, v Cumae kolem deváté a v Baiae kolem desáté. A teď okolo dvanácté hodiny nakonec přijdou nevyhnutelně na řadu oni.

	Osm měst bez vody. Jenom o Pompejích, ležících od Noly pár mil proti proudu, se zatím neví. Ale i bez nich: přes dvě stě tisíc lidí nemá vodu.

	Uvědomil si, že vchod za jeho zády potemněl, že přišel Corax, opřel se o rám dveří a teď ho pozoruje.

	Sroloval plán a strčil ho pod paži. „Dej mi klíč od stavidel.“

	„Proc?“

	„Není to snad zřejmé? Uzavřu vodojem.“

	„Ale ta voda patří námořnictvu. To nemůžeš udělat. Bez svolení admirála ne.“

	„Tak co kdybys to admirálovo svolení obstaral? Já stavidla prostě zavřu.“ Podruhé toho dne se jejich tváře ocitly sotva na šířku dlaně od sebe. Poslouchej mě dobře, Coraxi. Piscina Mirabilis, to je strategická zásobárna. Rozumíš? Kvůli tomu tady je – aby se v případě nouze uzavřela – a každým okamžikem, který tady promrháme hádkou, ztrácíme další vodu. Teď mi dej ten klíč, nebo si to odskáčeš v Římě.“

	„Tak jo. Ať je po tvým, hezounku.“ Aniž spustil oči z Attiliova obličeje, stáhl klíč z kroužku na opasku. „Půjdu za admirálem, to si piš. Povím mu, co se děje. A pak uvidíme, co si kdo odskáče.“

	Attilius popadl klíč a protlačil se kolem něj ven na dvůr. Křikl na nejbližšího otroka: „Zavři za mnou vrata. Polite. Bez mého povolení nikdo nesmí dovnitř.“

	„Ano, akvárie.“

	Na ulici pořád ještě postával dav zvědavých čumilů, ale uvolnili mu cestu a nechali ho projít. Jejich otázky nechal bez povšimnutí. Zabočil doleva, pak znovu doleva a po příkrých schodech dolů. V dálce se stále ještě ozývaly píšťaly vodních varhan. Na šňůře natažené mezi zdmi nad jeho hlavou viselo prádlo. Odstrkoval lidi z cesty a ti na něj nechápavě zírali. Mladičká prostitutka v šafránovém šatu, sotva desetiletá, se mu pověsila na paži a nepustila se, dokud nezašátral ve váčku na opasku a nedal jí pár měďáků. Viděl, jak dívka prolétla davem a předala je tlustému Cappadocianovi –, který byl očividné její majitel – a spěchající Attilius se proklínal za svou naivitu.

	Stavení, ve kterém se nacházela stavidla, byla malá cihlová bouda, sotva dva metry vysoká. Ve výklenku vedle dveří stála soška Egerie, bohyně vodních pramenů. U nohou jí leželo pár zvadlých květú a kousku plesnivého chleba a ovoce – obětin, které tu položily těhotné ženy věřící, že Egeria, družka prince míru Numy Pompilia, jim ulehčí porod, až nadejde jejich čas. Další zbytečná pověra. Mrhání jídlem.

	Otočil klíčem v zámku a rozhněvaně zatáhl za těžké dřevěné dveře.

	Teď se ocitl na úrovni dna Pisciny Mirabilis. Voda z nádrže proudila pod tlakem dolů tunelem ve zdi, skrz bronzovou mříž, vířila v otevřeném žlabu u jeho nohou a pak se rozdělovala do tří rour, které čouhaly ze země jako vějíř a mizely pod kamennými dlaždicemi za jeho zády. Roury odváděly vodu do misenského přístavu a města. Průtok se reguloval stavidly vyrovnanými podle zdi a ovládanými železným kolem s dřevěnou klikou. Stavidla se málo používala, a byla proto špatné pohyblivá. Attilius do nich musel udeřit dlaní těsně u zápěstí, aby je uvolnil, ale když se pak opřel do kliky plnou silou, kolo se začalo otáčet. Stavidla se spouštěla, rachotila jako padací mříž a uzavírala postupné proud vody, až ho zavřela úplně. Ve vzduchu se vznášel pach zvlhlého prachu.

	V kamenném žlabu zůstala jen louže, která se ve vedru tak rychle odpařovala, že bylo skoro vidět, jak se zmenšuje. Attilius se sklonil a omočil si prsty v mokré loužičce. Potom se jimi dotkl jazyka. Žádná příchuť síry.

	Teď jsem tomu dal, pomyslel si. Připravil námořnictvo o vodu, za sucha, bez svolení, tři dny poté, co převzal správu akvaduktu. Muži bývali zbaveni postavení a posláni na otrocké práce za menší zločiny a Attilia napadlo, že byl blázen, když nechal Coraxe, aby se dostal k admirálovi jako první. Určitě ho nemine vyšetřující soud. Předák bude už teď zajišťovat, aby vina padla na Attilia.

	Zamkl dveře domku se stavidly a rozhlédl se po rušné ulici oběma směry. Nikdo mu nevěnoval pozornost. Nevěděli, co se stane. Avšak on měl pocit, že zná jakési obrovské tajemství, a to ho vedlo k tomu, aby se choval nenápadně. Zamířil úzkou uličkou k přístavu, držel se při zdech a oči měl sklopené ke korytu stoky, aby se vyhnul lidským pohledům.

	Admirálova vila se rozkládala na opačném konci Misena a aby se tam vodař dostal, musel překonat větší část půlmílové vzdálenosti – většinou kráčel, ale občas se dal do panického běhu – po úzké cestě po hrázi a přes otáčecí dřevěný most, který odděloval oba přírodní přístavy námořní základny.

	Před admirálem ho varovali již v Římě. „Vrchním velitelem je Gaius Plinius,“ oznámil mu curator aquarum. „Dříve nebo později na něj narazíš. Myslí si, že ví všechno o všem. Možná ano. Bude to vyžadovat šikovné zacházení. Měl by ses podívat na jeho poslední dílo. Historia naturalis. Všechny známé skutečnosti o Matce Přírodě v sedmatřiceti svazcích.“

	Ve veřejné knihovně našel opis, ale měl čas jen na přečtení obsahu.

	„Svět, jeho tvar a pohyb. Zatmění slunce, zatmění měsíce. Blesky. Hudba hvězd. Zlá znamení na obloze, zaznamenané případy. Nebeské nosníky, nebeské propasti, barvy nebe, nebeské plameny, nebeské věnce a kruhy. Kamenné spršky…“

	V knihovně měli i jiné Pliniovy knihy. Šest svazků o řečnickém umění. Osm svazků o gramatice. Dvacet svazků o válce v Germanii, kde velel jezdeckému oddílu. Třicet svazků o nedávné historii říše, které sloužil jako prokurátor ve Španělsku a v belgické Galii. Attilius nechápal, jak toho mohl tolik napsat a zároveň dosáhnout tak vysokého postavení ve státní správě. Curator odpověděl: „Protože nemá manželku.“ Zasmál se svému vtipu. „A také nespí. Dej si pozor, ať tě nenačapá.“

	Obloha zrudla od zapadajícího slunce a velká laguna po jeho pravé ruce, kde se stavěly a opravovaly válečné lodě, byla už navečer opuštěná. V rákosí se naříkavě ozývalo pár mořských ptáků. K vnějšímu přístavu po levé ruce se blížila převozní loď. Zlatá zář zalévala její svinuté plachty a tucet vesel na každém boku, které se v jednotném rytmu pomalu nořily do vody, zatímco loď proplouvala mezi zakotvenými triérami císařského loďstva. Na každovečerní spoj z Ostie teď už bylo pozdě, to znamená, že to je asi nějaká místní přeprava. Cestující, kteří se mačkali na otevřené palubě, ji svou vahou tlačili až těsně nad hladinu.

	„Spršky mléka, krve, masa, železa, vlny, cihel. Zlá znamení. Země ve středu světa. Zemětřesení. Průrvy. Vzdušné díry. Kouzla ohně a vody: minerální pryskyřice, nafta, neustále planoucí oblasti. Harmonický princip světa…“

	Šel rychleji, než se vodovodní potrubí vyprazdňovalo, takže když prošel pod vítězným obloukem, který vyznačoval vchod do přístavu, viděl, že ve velké veřejné kašně na křižovatce pořád ještě teče voda. Kolem kašny postával obvyklý podvečerní dav – námořníci, kteří v ní smáčeli své otupělé hlavy, otrhané děti, které se s výskotem šplouchaly, a řada žen a otroků s kameninovými nádobami u boků a na ramenou, čekajících, až na ně přijde řada, aby si nabrali vodu na noc. Mramorová socha Božského Augusta, záměrně postavená u rušné křižovatky, aby obyvatelům připomínala, komu vděčí za toto požehnání, chladně hleděla přes jejich hlavy, zkamenělá ve věčném mládí.

	Přetížená převozní loď už doplula k nábřeží. Na přídi i na zádi spustili lávky a jejich prkna se teď prohýbala pod váhou cestujících, kteří se hrnuli na břeh. Zavazadla poletovala vzduchem z ruky do ruky. Majitel nájemních nosítek, překvapený rychlostí hromadného odchodu, pobíhal po nábřeží a kopanci zvedal své nosiče ze země. Attilius křikl přes ulici a zeptal se majitele nosítek, odkud loď připlula; ten jenom houkl přes rameno: „Neapol, příteli – a předtím Pompeje.“

	Pompeje.

	Attilius se už chystal jít dál, ale náhle se zarazil. Zvláštní, pomyslel si. To je divné, že neslyšeli ani slovo o Pompejích, prvním městě na vodním kanálu. Zaváhal, otočil se a vstoupil do cesty vycházejícímu davu. „Není tu někdo z Pompejí?“ Zamával nad hlavou svinutými plány Augusty, aby upoutal pozornost. „Nebyli jste někdo dneska ráno v Pompejích?“ Nikdo si ho však nevšímal. Po cestě měli žízeň – žádný div, uvědomil si, jestliže přijeli z Neapole, kde se přívod vody zastavil už v poledne – a většina z nich ho obcházela a dychtivě mířila ke kašně. Vyhnuli se mu všichni, až na jednoho postaršího svatého muže s kuželovitou čapkou a zahnutou berlí augura, který pomalu kráčel a pozorně obhlížel oblohu.

	„Byl jsem odpoledne v Neapoli,“ řekl, když ho Attilius zastavil, „ale ráno jsem byl v Pompejích. Proč? Můžu ti nějak pomoci, synu?“ Slzící oči se mu prohnaně zableskly a muž přitlumil hlas. „Neboj se zeptat. Umím věštit z blesků, vnitřností i ptačího letu a vykládat všechny nepřirozené jevy. Ceny si počítám rozumné.“

	„Smím se zeptat, svatý otče,“ odpověděl vodař, „kdy jsi odjel z Pompejí?“

	„Za svítání.“

	„A bylo slyšet kašny? Byla tam voda?“

	Na jeho odpovědi tolik záviselo, že se ji Attilius skoro bál vyslechnout.

	„Ano, byla tam voda.“ Augur se zachmuřil a zvedl berlu do slábnoucího světla. „Ale když jsem dorazil do Neapole, ulice byly suché a v lázních jsem cítil síru. Proto jsem se rozhodl vrátit na převozní loď a pokračovat až sem.“ Znovu pohlédl na oblohu a zapátral po ptácích. „Síra je moc zlé znamení.“

	„To je pravda,“ přitakal Attilius. „Ale víš to jistě? Určitě tam voda tekla?“

	„Ano, synu. Vím to jistě.“

	Kolem kašny vypukl rozruch a oba muži se tam ohlédli. Začalo to nenápadně, jen pár šťouchanců a trochu postrkování, ale rychle následovaly rány pěstí. Dav jako by se stáhl do sebe a zhoustl. Zprostředka tlačenice vyletěl velký kameninový džbán, pomalu se ve vzduchu otočil a dopadl na nábřeží, kde se roztříštil na kousíčky. Nějaká žena vykřikla. Z davu se vypotácel muž v řecké tunice, který pevně tiskl k hrudi kožený vak s vodou. Ze šrámu na spánku mu prýštila krev. Upadl, znovu se zvedl a odklopýtal do postranní uličky.

	A takhle to začíná, pomyslel si vodař. Nejprve tahle kašna, pak ostatní kolem celého přístavu a nakonec přijde na řadu nádrž na foru. Pak veřejné lázně, kohoutky ve vojenské škole a ve velkých vilách – z prázdného potrubí bude vycházet jen řinčení vibrujícího olova a pískání prohánějícího se vzduchu –

	Vzdálené vodní varhany se zarazily v jednom tónu a s protáhlým zaúpěním umlkly.

	Kdosi zaječel, že se ten parchant z Neapole nacpal dopředu a ukradl poslední vodu. Dav se obrátil a jako zvíře vedené jedinou myšlenkou a jediným podnětem se přelil do úzké uličky a začal muže pronásledovat. A náhle, stejně prudce jako to začalo, bylo po všem. Zůstaly tu jen rozbité a opuštěné nádoby a pár žen, které se s rukama přitisknutýma k hlavě choulily v prachu u kraje ztichlé kašny.

	
Vespera

	(20.07 hod.)

	„Výskyt zemětřesných rojů můžeme očekávat
 v oblastech koncentrace napětí – například na nedalekých zlomech – a v bezprostřední blízkosti magmatu, kde dochází k tlakovým změnám.“

	Haraldur Sigurdsson (editor), 
Encyklopedie sopek

	Admirálovo oficiální sídlo stálo vysoko ve svahu s vyhlídkou na přístav. V době, kdy tam Attilius dorazil a kdy ho sluha vedl na terasu, padl soumrak. V přímořských vilách kolem celého zálivu lidé zapalovali pochodně, olejové lampy a koše na oheň, takže postupně se začala objevovat přerušovaná nit žlutého světla. Třepotala se na míle daleko, zvýrazňovala křivku pobřeží a mizela v nachovém oparu směrem ke Capri.

	Při vodařově příchodu právě odcházel námořní centurion v plném stejnokroji s náprsním krunýřem, přílbou s chocholem a mečem pohupujícím se na opasku. Z kamenného stolu pod obrostlou pergolou sklízeli zbytky velké hostiny. Vodař zprvu admirála neviděl, ale jakmile ho otrok ohlásil – „Marcus Attilius Primus, akvárius od Aqua Augusty!“ – na opačném konci terasy se na podpatku otočil podsaditý padesátník a kolébavým krokem k němu přistoupil. Následovali ho hosté, zřejmě pozvaní na večeři: čtyři muži v tógách, z nichž přinejmenším jeden, soudě podle purpurového pruhu na šatu, byl senátor. Za nimi samozřejmě přicházel podlézavý a zlovolný Corax.

	Attilius si z nějakého důvodu představoval, že slavný učenec bude štíhlý, ale Plinius byl tlustý a břicho mu ostře vystupovalo jako kloun k prorážení lodí na přídi některé z jeho válečných triér. Otíral si čelo ubrouskem.

	„Mám tě dát hned zavřít, akvárie? Dobře víš, že bych to mohl udělat, to je víc než zřejmé.“ Měl hlas tlusťocha: vysoké sípání, které přecházelo v chrapot, když na zavalitých prstech vypočítával jednotlivá obvinění. „Zaprvé tu je neschopnost – kdo by o tom pochyboval? Nedbalost – kde jsi byl, když vodu znečistila síra? Nekázeň – kdo ti dal svolení, abys nám uzavřel přívod vody? Velezrada – ano, mohl bych ti přišít i velezradu. A co takhle podněcování k povstání v císařských loděnicích? Musel jsem vyslat centurii vojáků – padesát, aby stloukli pár horkých hlav ve městě a pokusili se znovu nastolit veřejný pořádek, a dalších padesát k vodojemu, aby pohlídali zbytek vody. Velezrada –“

	Odmlčel se, protože mu došel dech. S naducanými tvářemi, sešpulenými rty a prořídlými šedivými vlasy splihlými potem vypadal jako rozlícený starý cherubín, který spadl z odlupujícího se namalovaného stropu. Nejmladší z jeho hostů – sotva dvacetiletý trudovitý mladík – k němu přiskočil, aby ho podepřel, ale Plinius ho odbyl. V pozadí skupiny se šklebil Corax a odhaloval zčernalé zuby. Šířil jed daleko účinněji, než Attilius očekával. Rozený politik. Dovedl by nejspíš poradit pár triků i senátorovi.

	Attilius si všiml, že nad Vesuvem vyšla hvězda. Předtím se na tu horu nikdy pořádně nepodíval, rozhodně ne z tohoto úhlu. Obloha byla temná, ale hora byla ještě temnější, skoro černá. Mohutně čněla na zálivem až ke špičatému vrcholu. A tam je pramen těch potíží, pomyslel si. Tam někde, v té hoře. Nikoli na straně k moři, ale na opačném, severovýchodním svahu otočeném do vnitrozemí.

	„Kdo vlastně jsi?“ zasípal konečně Plinius. „Neznám tě. Jsi až moc mladý. Co se stalo řádnému akváriovi? Jak se jmenoval?“

	„Exomnius,“ napověděl Corax.

	„Přesně tak, Exomnius. Kde je? A co si vůbec Acilius Aviola myslí, že nám sem posílá chlapce, aby dělali práci mužů? Tak co? Mluv konečně! Co řekneš na svou obhajobu?“

	Vesuv za admirálovými zády vytvořil dokonalou přírodní pyramidu, jen maličko vyznačenou světlem z pobřežních vil kolem jeho úpatí. Na několika místech se světelná čára mírně vyklenula a Attilius usoudil, že tam musí být města. Znal je z mapy. Bližší bude Herculaneum, vzdálenější musejí být Pompeje.

	Attilius napřímil hlavu a promluvil: „Potřebuju si půjčit loď.“

	V Pliniově knihovně roztáhl na stole svou mapu a zatížil ji po stranách několika kousky magnetitu, které vzal z vedlejší vitríny. Za admirálovými zády se štrachal starý otrok a zapaloval ozdobný bronzový svícen. Kolem stěn stály skříňky z cedrového dřeva napěchované svitky papyru. Svitky byly uložené směrem do místnosti a tvořily zaprášené plástve. Dveře na terasu byly otevřené dokořán, ale od moře nepřicházel žádný vánek, který by rozehnal vedro v místnosti. Olejnaté pramínky kouře ze svíček stoupaly klidně vzhůru. Attilius cítil, jak mu po stranách břicha stéká pot. Popuzovalo ho to, jako kdyby mu tam lezl nepříjemný hmyz.

	„Řekni ženám, že za nimi hned přijdeme,“ přikázal admirál otrokovi. Otočil se od něj a pokynul vodaři. „Dobrá. Pojďme si to vyslechnout.“

	Attilius se rozhlédl po tvářích posluchačů. Ve světle svíček vypadali soustředěné. Než se posadili, řekli mu jména a Attilius se teď chtěl ujistit, že si je pamatuje: Pedius Cascus, starý senátor, který – jak si nejasně vzpomínal – býval před léty konzulem a vlastnil velkou vilu na pobřeží u Herculanea. Pomponianus, starý voják a Pliniův přítel, připlul na večeři ze své vily ve Stabijích a Antius je kapitánem císařské vlajkové lodi Victoria. Trudovitý mladík byl Pliniův synovec Gaius Plinius Caecilius Secundus.

	Attilius položil prst na mapu a všichni se předklonili, dokonce i Corax.

	„Tady jsem si původně myslel, že musí být porucha, admirále – tadyhle v těch hořících polích kolem Cumae. Tím by se vysvětlovala ta síra. Jenže pak jsme se dozvěděli, že voda přestala téct i v Nole – tady, na východě. To bylo za svítání. Ten čas je hrozně důležitý, protože podle svědka, který byl za úsvitu v Pompejích, dneska ráno tam v kašnách voda ještě tekla. Jak vidíš, Pompeje se nacházejí od Noly proti toku kanálu, tudíž logicky by tam Augusta měla přestat téct už v noci. Skutečnost, že se tak nestalo, znamená jediné. Porucha musí být tady“ – zakroužkoval to místo – „někde tady, na tomhle pětimílovém úseku, kde Augusta prochází blízko Vesuvu.“

	Plinius se mračil do mapy. „A ta loď? Co ta s tím má společného?“

	„Myslím, že nám zbývá voda na dva dny. Kdybychom se vydali z Misena po zemi zjišťovat, co se stalo, bude nám nejméně dva dny trvat, jenom než najdeme místo, kde to prasklo. Když ale do Pompejí přeplujeme – když budeme cestovat nalehko a většinu toho, co budeme potřebovat, naložíme až tam ve městě – měli bychom být schopni začít s opravou už zítra.“

	V následném tichu vodař slyšel pravidelné odkapávání vodních hodin u dveří. Několik komárů kroužících kolem svící uvízlo v rozteklém vosku.

	Plinius se zeptal: „Kolik máš mužů?“

	„Dohromady padesát, ale většina z nich je roztroušena po celé délce kanálu – provádějí údržbu usazovacích jímek a městských vodojemů. V Misenu jich mám celkem tucet. Polovinu z nich bych si vzal s sebou. Další kopáče, které bychom potřebovali, si najmu v Pompejích.“

	„Můžeme mu nechat jednu liburnu, admirále,“ poznamenal Antius. „Jestli vyrazí hned za svítání, může být v Pompejích už dopoledne.“

	Na Coraxe jako by již při pouhém návrhu padla panika. „Ale při vší úctě, admirále, tohle jsou jen jeho další pitomosti. Úplně bych se na to vykašlal. Nejdřív bych rád věděl, jak si může bejt tak jistej, že v Pompejích voda teče.“

	„Cestou sem jsem potkal na nábřeží jednoho muže. Augura. Zrovna přistála místní převozní loď. Řekl mi, že byl ráno v Pompejích.“

	„Augur!“ poškleboval se Corax. „V tom případě je škoda, že to nedokázal předpovědět! Ale budiž – dejme tomu, že říká pravdu. Dejme tomu, že to prasklo tady. Znám tuhle část kanálu líp než kdokoli jinej – je to pět mil dlouhý a každej centimetr leží pod zemí. Budeme potřebovat víc než den, než najdeme, kde se to sesypalo.“

	„To není pravda,“ namítl Attilius. „Když z kanálu uniká takové množství vody, najde tu prasklinu i slepec.“

	„Když se v tunelu nahromadí tolik vody, jak se do něj dostaneme, abysme se mohli pustit do opravy?“

	„Poslyš,“ odpověděl vodař, „až budeme v Pompejích, rozdělíme se do tří skupin.“ Ve skutečnosti to ještě neměl promyšlené. Musel to vymýšlet na místě. Vycítil však, že Antius stojí při něm, a admirál nemohl od mapy odtrhnout oči. „První skupina půjde k Augustě – z Pompejí podél hlavního přívodu až k jeho napojení na kanál a pak se vydá na západ. Můžu tě ujistit, že najít tu poruchu nebude velký problém. Druhá skupina zůstane v Pompejích a dá dohromady potřebné lidi a materiál, abychom mohli provést opravy. Třetí skupina vyjede na koních do hor, k pramenům v Abellinu, a bude mít za úkol zastavit tok Augusty.“

	Senátor se naježil. „Copak tohle se dá provést? Když se v Římě kvůli opravám uzavře některý akvadukt, zůstane zavřený celé týdny.“

	„Podle těch plánů, senátore, ano – lze to udělat.“ Attilius sám si toho všiml teprve teď. Celá operace se utvářela v jeho mysli souběžně s tím, jak mluvil. „Prameny Serina jsem nikdy neviděl, ale podle tohoto plánu se zdá, že tečou do povodí dvěma kanály. Většina vody směřuje na západ, k nám. Ale menší kanál vede na sever a zásobuje Beneventum. Když nasměrujeme všechnu vodu na sever a západní kanál necháme vyschnout, dostaneme se dovnitř a opravíme to. Důležité je, že nebudeme muset tok přehrazovat a stavět dočasnou odbočku, což musíme dělat u akvaduktů v Římě, než začneme s údržbou. Tady můžeme pracovat rychleji.“

	Senátor obrátil oči se spadlými víčky ke Coraxovi. „Je to pravda, předáku?“

	„Možná,“ připustil neochotně Corax. Zdálo se, že vycítil porážku, ale nechtěl se vzdát bez boje. „Ale stejně trvám na tom, že plácá nesmysly, admirále, když vykládá, že se tohle všechno dá stihnout za dva dni. Já ten úsek znám. Měli jsme tu skoro před dvaceti rokama problém, když bylo to velký zemětřesení. Exomnius zrovna nastoupil jako novej akvárius. Přijel z Říma na svý první působiště a dělali jsme na tom spolu. Tenkrát to neucpalo celej kanál, to v žádným případě, a stejně nám trvalo celý tejdny, než jsme v tunelu opravili všechny trhliny.“

	„Jaké velké zemětřesení?“ Attilius o něm nikdy neslyšel.

	„To bylo před sedmnácti léty.“ Pliniův synovec poprvé pípnul. „Zemětřesení propuklo o únorových nónách, v období konzulů Regula a Verginia. Císař Nero byl v Neapoli, hrál v té době na scéně. Popisuje to Seneca. Určitě jsi to četl, strýče. Příslušná pasáž je v Otázkách přírodní filozofie. Kniha šestá.“

	„Ano, Gaie, děkuju ti,“ přikývl stroze admirál. „Četl jsem to, ale přesto ti jsem za připomínku vděčný.“ Zíral do mapy a nafukoval tváře. „Tak mě napadá…“ zabručel. Otočil se na židli a křikl na otroka. „Dromo! Přines mi sklenici vína. Rychle!“

	„Není ti něco, strýče?“

	„Ne, ne.“ Plinius si podepřel bradu pěstí a obrátil znovu pozornost k mapě. „Tak tedy tohle poškodilo Augustu? Zemětřesení?“

	„To bychom ale určitě cítili,“ namítl Antius. „Tenkrát při posledním otřesu se zřítila větší část Pompejí. Pořád ještě to dostavují. Z poloviny města je staveniště. O ničem tak rozsáhlém zprávy nemáme.“

	„A přesto,“ pokračoval Plinius jakoby jen pro sebe, „tohle počasí je rozhodně jako stvořené pro zemětřesení. Hladké moře. Obloha jako bez dechu, takže ptáci skoro nemůžou létat. Jenže když je Saturn, Jupiter a Mars v konjunkci se Sluncem, příroda někdy uvolňuje hromobití pod zemí místo ve vzduchu. To je podle mě definice zemětřesení – blesk vržený z nitra světa.“

	Otrok se tiše postavil vedle něj s tácem, na kterém přinesl velký pohár nalitý do tří čtvrtin vínem. Plinius zamručel a zvedl víno do světla svíce.

	„Caecubské,“ zašeptal Pomponianus s posvátnou úctou. „Čtyřicet let staré a pořád chutná báječně.“ Olízl si odulé rty. „Proti další sklenici bych nic nenamítal, Plinie.“

	„Okamžik. Dívej se.“ Plinius před nimi zakýval sklenicí. Víno mělo medovou barvu a bylo husté jako sirup. Attilius zachytil sladkost jeho vůně, která mu zavanula pod nosem. „A teď dávejte pozor!“ Opatrně postavil pohár na stůl.

	Vodař nejprve netušil, co tím admirál sleduje, ale když se zadíval na pohár pozorněji, viděl, že hladina vína se lehce chvěje. Ze středu vybíhaly drobné vlnky, připomínající vibrování struny. Plinius pohár zvedl a pohyb okamžitě ustal. Znovu ho postavil a chvění se obnovilo.

	„Všiml jsem si toho při večeři. Jsem vycvičený, abych si dával pozor na přírodní úkazy, které jiní mohou nechat bez povšimnutí. To chvění není plynulé. Podívejte se teď – víno se ani nehne.“

	„To je opravdu pozoruhodné, Plinie,“ poznamenal Pomponianus. „Blahopřeju ti. Obávám se, že když se taková sklenice dostane do ruky mně, neodložím ji, dokud není prázdná.“

	Na senátora to tolik nezapůsobilo. Založil paže, rozvalil se na židli a zatvářil se, jako by ze sebe udělal blázna, když se koukal na takový dětinský trik. „Nechápu, co by na tom mělo být tak důležitého. Že se stůl třese? To může být čímkoli. Větrem –“

	„Žádný vítr není.“

	„– někdo někde zadupal. Nebo třeba tadyhle Pomponianus hladil pod stolem nějakou ženu.“

	Smích prolomil napětí. Jenom Plinius se neusmíval. „Víme, že tenhle svět, na kterém stojíme a který nám připadá tak nehybný, se ve skutečnosti věčně otáčí nepopsatelnou rychlostí. A ta hmota řítící se prostorem možná vydává tak silný zvuk, že ho naše lidské uši ani nedokážou zachytit. Hvězdy tam nahoře třeba zní jako zvonky ve větru, jen kdybychom je dokázali slyšet. Což není možné, že vlnění v téhle sklenici je reálným výrazem téže nebeské harmonie?“

	„Proč tedy přestává a znovu začíná?“

	„Neznám žádnou odpověď, Cascusi. Třeba se v jednu chvíli země pohybuje lehce a neslyšitelně a v další naráží na odpor. Akvárie – co ty si myslíš?“

	„Jsem vodař, admirále,“ odpověděl taktně Attilius, „nikoli filozof.“ Podle jeho názoru ztráceli čas. Napadlo ho, že se zmíní o podivném chování páry, jehož byl svědkem dopoledne v kopcích, ale rozhodl se, že to neudělá. Zvonící hvězdy! Netrpělivě podupával nohou. „Můžu vám říct jen tolik, že kanál akvaduktu je postaven tak, aby odolal nejkrajnějším silám. V místech, kde Augusta vede pod zemí, což je převážná část její trasy, je sto osmdesát centimetrů vysoká a devadesát centimetrů široká a spočívá na betonovém podkladu, který má tloušťku skoro půl metru, stejně jako její stěny. Síla, která způsobila trhlinu, musela být obrovská.“

	„Větší než ta, která mi otřásá vínem?“ Admirál pohlédl na senátora. „Pokud vůbec jde o přírodní jev. Jenže co by to pak bylo? Třeba promyšlená sabotáž, která by měla poškodit loďstvo? Ale kdo by se toho odvážil? Do téhle části Itálie nevstoupila noha našeho nepřítele od dob Hannibalových.“

	„A sabotáží by se sotva vysvětlil výskyt síry.“

	„Síra,“ vmísil se náhle Pomponianus. „Je to ta látka, co je v blescích? A kdo vrhá blesky?“ Vzrušeně se rozhlédl kolem sebe. „Jupiter! Měli bychom obětovat bílého býka Jupiterovi, bohu nebeských jevů, a povolat haruspiky, aby si prohlédli jeho vnitřnosti. Ti nám řeknou, co máme dělat.“

	Vodař se zasmál.

	„Co je na tom tak směšného?“ zakabonil se Pomponianus. „Není to zdaleka tak směšné jako myšlenka, že svět letí prostorem – což, jestli dovolíš, Plinie, spíš vyvolává otázku, jak je možné, že z něj všichni nespadneme.“

	„Skvělá otázka, milý příteli,“ přikývl smířlivě Plinius. „Jako admirál jsem zároveň nejvyšším knězem Misena a ujišťuju tě, kdybych měl bílého býka, na místě bych ho zabil. Jenže zatím budeme asi potřebovat nějaké praktičtější řešení.“ Opřel se zády o opěradlo židle a otřel si obličej ubrouskem. Potom ubrousek vytřepal a pozorně si ho prohlédl, jako by tam mohl být klíčový návod k tomu, jak dál. „Tak dobrá, akvárie. Dám ti tu loď.“ Obrátil se ke kapitánovi. „Antie – která liburna v loďstvu je nejrychlejší?“

	„To bude Minerva, admirále. Torquatova loď. Právě se vrátila z Ravenny.“

	„Dej ji připravit k vyplutí za úsvitu.“

	„Ano, admirále.“

	„A na všechny kašny vyvěste upozornění, aby obyvatelé města věděli, že se zavádějí příděly. Voda teď poteče jen dvakrát denně, přesně hodinu, za svítání a za soumraku.“

	Antius sebou trhnul. „Nezapomínáš, že zítra jsou slavnosti, admirále? Volcanalia?“

	„Dobře vím, že jsou Volcanalia.“

	Je to tak, pomyslel si Attilius. Když ve spěchu odcházel z Říma, pln starostí o akvadukt, úplně zapomněl sledovat kalendář. Dvacátý třetí srpen, Vulkánův den, kdy se do ohňů házejí živé ryby, jako oběť k usmíření boha ohně.

	„Ale co veřejné lázně?“ namítl Antius.

	„Uzavřít až do odvolání.“

	„To se jim nebude líbit, admirále.“

	„Nedá se nic dělat. Každopádně jsme už všichni moc změkčilí.“ Letmo pohlédl na Pomponiana. „Říši nevybudovali muži, kteří se celé dny povalovali v lázních. Některým lidem jen prospěje, když poznají, jak se žilo dřív. Gaie – připrav mi k podpisu dopis pompejským édilům se žádostí, aby poskytli lidi a materiál potřebné k opravě akvaduktu. Už to znáš. ‚Jménem císaře Tita Caesara Vespasiana Augusta a z moci mně svěřené senátem a lidem římským, bla bla bla‘ – něco, aby sebou hodili. Coraxi – je jasné, že znáš terén kolem Vesuvu lépe než kdokoli jiný. Měl bys být tím, kdo vyjede na koni a najde poškozené místo. Akvárius mezitím dá v Pompejích dohromady hlavní část výpravy.“

	Předák leknutím otevřel ústa dokořán.

	„Co se děje? Nesouhlasíš?“

	„Ne, admirále.“ Corax rychle svou úzkost zatajil, ale Attilius si jí všiml. „Mně nevadí hledat tu prasklinu. Ale i tak, nebylo by rozumnější, kdyby jeden z nás zůstal u vodojemu a dohlížel na přidělování…“

	Plinius ho netrpělivě přerušil. „Příděly vody bude mít na starosti námořnictvo. Tady půjde především o veřejný pořádek.“

	Chvíli se zdálo, že se Corax chce přít, pak však zamračeně sklonil hlavu.

	Z terasy sem zalehly ženské hlasy a zvonivý smích.

	On nechce, abych jel do Pompejí, napadlo náhle Attilia. Celý tenhle cirkus udělal proto, aby mě udržel daleko od Pompejí.

	Ve dveřích se objevila žena s důmyslně načesanou hlavou. Musela být asi šedesátiletá. Perly na jejím hrdle byly největší, jaké kdy Attilius viděl. Zahrozila prstem senátorovi. „Cascusi, drahý, jak dlouho nás ještě chceš nechat čekat?“

	„Promiň nám, Regino,“ omluvil se Plinius. „Už skoro končíme. Chce ještě někdo něco dodat?“ Postupně přelétl pohledem všechny přítomné. „Ne? V tom případě navrhuju, abychom se vrátili k večeři.“

	Odstrčil židli dozadu a všichni se zvedli. On sám se svým břichem se zvedal jen těžce. Gaius mu nabídl pomoc, ale admirál ho mávnutím ruky odmítl. Musel se několikrát zakývat dopředu a dozadu a námaha z toho, že se konečně postavil, ho připravila o dech. Jednou rukou se zachytil stolu a druhou natáhl pro pohár. Pak se zarazil, natažené prsty trčely do vzduchu.

	Víno se znovu začalo sotva viditelně chvět.

	Odfoukl si. „Myslím, že bych toho bílého býka přece jen měl obětovat, Pomponiane. A ty,“ obrátil se k Attiliovi, „mi do dvou dnů vrátíš vodu.“ Uchopil pohár a upil. „Nebo – věřte mi – budeme Jupiterovu ochranu potřebovat všichni.“

	
Nocte intempesta

	(23.22 hod)

	„Pohyb magmatu může také narušit hladinu 
podzemní vody v daném místě. V podzemní vodě 
pak lze zaznamenat změny proudění a teploty.“

	Encyklopedie sopek

	Dvě hodiny poté ležel vodař – neklidný, nahý a natažený na svém úzkém lůžku – a čekal na svítání. Důvěrné známou dunivou ukolébavku akvaduktu nahradily všemožné drobné zvuky noci – skřípání bot hlídek procházejících ulicí, šustot myší na trámech v krovu, urputný kašel jednoho otroka v přízemí. Attilius zavřel oči a skoro hned je zase otevřel. V panice vyvolané kritickou situací se mu podařilo zapomenout na mrtvolu vytaženou z úhoří nádrže, ale ve tmě se mu ta scéna znovu přehrávala před očima: soustředěné ticho na břehu moře, hákem vytažená mrtvola, krev, matčin křik, úzkostlivá tvář a sinale bílé paže té dívky.

	Byl příliš vyčerpaný, než aby mohl klidně spočívat na lůžku, a tak spustil bosé nohy na teplou podlahu. Na stolku vedle něj se mihotal plamínek olejové lampy. Pod ní ležel nedopsaný dopis domů. Napadlo ho, že teď nemá smysl, aby ho dopisoval. Buď Augustu opraví – a v tom případě ho matka a sestra uslyší při návratu – nebo uslyší o něm, až bude v nemilosti odeslán zpátky do Říma, aby stanul před vyšetřujícím soudem; a to by bylo zostuzení rodinného jména.

	Zvedl lampu, odnesl ji k polici v nohách postele a postavil ji do malé svatyně figurek, které představovaly duchy jeho předků. Vkleče se natáhl a uchopil sošku pradědečka. Nemohl být jedním z prvních vodařů na Augustě? Vyloučené to nebylo. Záznamy, které má uložené curator aquarum, uvádějí, že Agrippa vyslal čtyřicet tisíc pracovních sil – otroků a legionářů – a vybudoval ji za osmnáct měsíců. Bylo to šest let poté, co zbudoval Aqua Julii v Římě, a sedm let předtím postavil Virgo. Pradědeček určitě pracoval na obou akvaduktech. S potěšením si představoval, že některý z dřívějších Attiliů možná přišel na jih do téhle vyprahlé země – že možná seděl právě na tomhle místě, zatímco otroci kopali Piscinu Mirabilis. Cítil, jak nabývá odvahy. Lidé postavili Augustu; lidé ji opraví. On ji opraví.

	A pak otec.

	Vrátil figurku zpátky, uchopil jinou a něžně přejel palcem po hladké hlavičce.

	Tvůj otec byl statečný muž. Dbej na to, abys byl také takový.

	Byl ještě maličký, když otec dokončil Aqua Claudii, ale vyprávění o dnu jejího zasvěcení slyšel tolikrát – jak si ho jako čyřměsíčního podávali vodaři nad hlavou ve velkém davu na vrchu Esquiline – že někdy míval pocit, jako by se na to všechno sám pamatoval: starý Claudius s koktáním a trhavými pohyby vykonává oběť Neptunovi a pak jako zázrakem, přesně ve chvíli, kdy zvedne ruce k obloze, se v kanálu objeví voda. Navzdory užaslým vzdechům přítomných to ovšem se zásahem bohů nemělo nic společného. Stalo se to proto, že jeho otec znal fyzikální zákony a zdvihl stavidla na začátku akvaduktu přesně osmnáct hodin předtím, než měl slavnostní obřad vyvrcholit. Do města se pak vrátil na koni rychleji, než voda dokázala přitéct.

	Přemítal nad kusem hlíny v dlani.

	A ty, otče? Přišel jsi někdy do Misena? Neznal jsi Exomnia? Římští akváriové byli vždycky jedna velká rodina – drželi při sobě jako kohorta, jak jsi říkával. Nebyl Exomnius mezi těmi vodaři na Esquilinu v den tvého triumfu? Nehoupal mě v náručí jako ti ostatní?

	Chvilku na figurku upíral pohled, pak ji políbil a opatrně ji vrátil na místo.

	Posadil se do dřepu.

	Nejdřív zmizí akvárius a pak voda. Čím víc o tom přemýšlel, tím víc byl přesvědčený, že to musí mít spojitost. Ale jakou? Rozhlédl se po hrubě omítnutých stěnách. Tady k tomu klíč nenajde, to je jisté. V téhle holé cele nezůstalo po nikom ani stopy. A přesto, podle Coraxe, Exomnius spravoval Augustu dvacet let.

	Znovu uchopil lampu, zastínil plamen rukou a vyšel na chodbu. Roztáhl závěs na protější straně a posvítil si do kamrlíku, kde byly uloženy Exomniovy věci. Pár dřevěných truhel, dva bronzové svícny, plášť, sandály, nočník. Jako výsledek celého života to nebylo mnoho. Attilius si všiml, že žádná truhla není zamčená.

	Letmo se ohlédl ke schodišti, ale zezdola se ozývalo jenom chrápání. S lampou v ruce zvedl víko nejbližší truhly a volnou rukou v ní zašátral. Šatstvo – většinou staré šatstvo – ze kterého se při zvednutí víka zvedl silný pach zatuchlého potu. Dvě tuniky, bederní roušky, pečlivě složená tóga. Tiše víko zavřel a otevřel další truhlu. Ani v té toho mnoho nebylo. Škrabka na kůži sloužící k odstraňování oleje v lázni. Žertovná figurka Priapa s obrovským pyjem. Hliněný kelímek na vrhání kostek, zdobený kolem okraje dalšími vykládanými penisy. Kostky. Pár skleněných nádobek s různými bylinami a mastmi. Několik talířů. Hodně zašlý bronzový pohárek.

	Co nejtišeji nasypal kostky do kelímku a vrhl je. Měl štěstí. Čtyři šestky – Venušin vrh. Zkusil to znovu a vyšlo mu totéž. Třetí Venušin vrh vše vysvětlil. Falešné kostky.

	Odložil kostky a uchopil pohárek. Je to opravdu bronz? Když si ho teď prohlížel pozorně, nebyl si tím tak jistý. Zvážil ho v ruce, otočil ho, dýchl na něj a začal ho hladit bříškem palce. Objevila se zlatá čmouha a část vyrytého písemene P. Zamnul palcem znovu a postupně zvětšoval kroužek zářivého kovu, dokud nepřečetl všechna písmena.

	N.P.N.l.A.

	Písmeno l bylo zkratkou slova libertus a znamenalo, že to je majetek propuštěného otroka.

	Otroka, kterému dal svobodu majitel, jehož jméno začínalo na P a který byl natolik bohatý a natolik nevkusný, že pil víno ze zlatého poháru.

	V hlavě mu náhle zazněl její hlas, jako by stála vedle něj.

	„Jsem Corelia Ampliata, dcera Numeria Popidia Ampliata, majitele vily Hortensie…“

	Měsíc svítil na vyhlazené černé kameny úzké ulice a zvýrazňoval obrysy plochých střech. Zdálo se, že je skoro stejné vedro jako pozdě odpoledne. Attilius stoupal po schodech mezi tichými domy se zavřenými okenicemi a představoval si, jak před ním rychle kráčí ta dívka – jak se jí pod prostým bílým šatem houpají boky.

	„Jen pár set kroků – ano, ale každý z nich do kopce!“

	Dorazil znovu na rovinu a k vysoké zdi velké vily. Podél zdi proběhla šedá kočka a zmizela na druhé straně. Nad bránou uzavřenou na řetěz se ve výskoku líbali třpytiví kovoví delfíni. Slyšel, jak moře v dálce naráží na břeh a ze zahrady se ozývaly cikády. Zarachotil železnými mřížemi a přitiskl obličej k teplému kovu. Místnůstka hlídače u brány měla přiražené okenice a dveře zavřené na závoru. Nebylo vidět žádné světlo.

	Vzpomněl si, jak Ampliatus zareagoval při jeho příchodu na mořský břeh: „Co se stalo s Exomniem? Ale akváriem je přece pořád Exomnius?“ V jeho hlase bylo překvapení, a když teď o tom přemýšlí, možná v něm bylo ještě něco: znepokojení.

	„Corelie!“ Zavolal tiše její jméno. „Corelie Ampliato!“ Žádná odpověď. A pak zašeptání ve tmě, tak tiché, že ho málem neslyšel: „Je pryč.“

	Ženský hlas. Přicházel odněkud zleva. Odstoupil od brány a upřel pohled do tmy. Viděl jen hromádku hadrů pohozenou u zdi. Přistoupil blíž a viděl, že cáry hadrů se maličko pohybují. Vyklouzla z nich noha, hubená jako kost. Byla to matka mrtvého otroka. Klekl si a opatrně se dotkl hrubé látky jejího šatu. Zachvěla se, pak zaúpěla a cosi zamumlala. Odtáhl ruku. Prsty měl ulepené od krve. „Můžeš se postavit?“

	„Je pryč,“ opakovala.

	Opatrně ji zvedl do sedu a opřel ji zády o zeď. Oteklá hlava jí klesla na prsa a on viděl, že rozcuchané vlasy zanechaly na zdi mokrou skvrnu. Zbičovali ji, zbili a vyhodili z domu, aby tady zemřela.

	N.P.N.l.A.: Numerius Popidius libertus Ampliatus. Propuštěn na svobodu rodinou Pompidiů. Životní zkušenost pravila, že není krutější pán než bývalý otrok.

	Přitiskl zlehka prsty k jejímu krku, aby se ujistil, že ještě žije. Potom jí podvlékl jednu paži pod koleny a druhou ji popadl kolem ramen. Bez námahy vstal. Byla jen kost a kůže. Kdesi v ulicích u přístavu noční strážný vyvolával pátou část tmy: „Media noctis inclinatio“ – půlnoc.

	Vodař napřímil záda a scházel z kopce dolů, zatímco den Marsův přecházel v den Merkurův.
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	„Před rokem 79 n. l. se pod sopkou nahromadilo obrovské množství magmatu. Nelze určit, kdy se 
začal tvořit magmatický krb, ale jeho objem činil přinejmenším 3,6 km3, nacházel se asi tři kilometry 
pod povrchem a skládal se z několika vrstev, 
přičemž alkalické magma (padesát pět procent Si02 a téměř deset procent K20) se nacházelo v nadloží poněkud hustšího mafického magmatu.“

	Peter Francis, Vulkány: Planetární perspektiva

	Na vrcholku velkého kamenného majáku skrytého za hřebenem jižního mysu otroci hasili oheň, aby uvítali rozbřesk. Toto místo bylo považováno za posvátné. Podle Virgilia právě zde odpočívá i se svými vesly a trubkou Misenus, trojský herold, kterého zabil mořský bůh Triton.

	Attilius pozoroval, jak rudá zář za ostrohem s korunou stromů bledne, zatímco v přístavu se proti perlově šedé obloze začínaly vynořovat obrysy válečných lodí.

	Obrátil se a vracel se podél přístavní hráze tam, kde čekali ostatní. Konečně dokázal rozeznat tváře Musy, Bekka, Corvina a Polita, tváře, které mu postupem času připadaly důvěrně známé jako tváře příbuzných. Corax se dosud neobjevil.

	„Devět nevěstinců!“ vykřikoval Musa.

	„Věřte mi, jestli si chcete hodit hrbem, pak Pompeje jsou to pravý. Dokonce i Becco může dát pro změnu ruce pohov. Hej, akvárie!“ vykřikl, když Attilius přišel blíž. „Řekni Bekkovi, že si může hodit hrbem!“

	Přístaviště páchlo výkaly a rybími vnitřnostmi. Attilius zahlédl shnilý meloun a nafouklou, vybělenou mrtvolku krysy šplouchající se mezí přístavními pilíři u jeho nohou. Tolik, pokud jde o básníky! Náhle zatoužil po některém z těch chladných severních moří, o nichž slýchal – třeba Atlantik nebo Germanicum – kde písek a skály denně omývá hluboký příliv a odliv. Zatoužil po něčem zdravějším, než je tenhle vlažný římský rybník.

	Odpověděl: „Jakmile budeme hotovi s Augustou, muže si Becco pro mě za mě přefiknout každou holku v Itálii.“

	„Tak to vidíš, Becco. Za chvilku budeš mít šulína dlouhýho stejně jako nos –“

	Před nimi kotvila loď, kterou jim admirál slíbil. Pojmenovali ji po bohyni moudrosti Minerva a na příď vyřezali sovu, symbol její božské podstaty. Byla to liburna. Menší než velké triéry. Postavená pro rychlost. Vzadu se tyčil vysoký zadní vaz, který se pak stáčel přes dolní palubu jako bodec štíra připraveného zaútočit. Na lodi nikdo nebyl.

	„– Cuculla a Zmyrina. A pak je tam ta zrzavá Židovka, Martha. A jedna maličká Řekyňka, jestli máš takový rád – její matce je sotva dvacet –“

	„K čemu je mi loď bez posádky?“ mručel Attilius. Byl už celý nesvůj. Nemůže si dovolit ztratit ani hodinu. „Polite – zaběhni ke kasárnám, buď tak hodný, a zjisti, co se děje!“

	„– Aegle a Maria –“

	Mladý otrok ihned vyskočil.

	„Není třeba,“ promluvil Corvinus a ukázal hlavou ke vchodu do přístavu. „Už jdou.“

	Attilius řekl. „Tvé uší jsou určitě bystřejší než moje –“, ale vzápětí je uslyšel také. Asi stovku párů nohou spěchajících po silnici z vojenské školy. Když pochodující přecházeli dřevěný most u silnice na hrázi, ostrý rytmus jejích kroků přešel v setrvalé dunění kůže na dřevu, pak se ukázalo několik pochodní a jednotka zabočila do ulice, která vedla k přední části přístavu. Blížili se v pětistupech a v jejich čele šli tři velitelé v těžké zbroji, na hlavách helmice s chocholy. Při prvním povelu se kolona zastavila, při druhém námořníci volným krokem zamířili k lodí. Nikdo nepromluvil. Attilius ustoupil, aby mohli projít. Znetvořená ramena a paže s mohutnými svaly veslařů vypadaly v tunikách bez rukávů oproti spodní částí těla nepřirozeně nesouměrné.

	„Podívejte se na ně,“ procedil mezí zuby nejvyšší z velitelů. „Smetánka námořnictva: lidský volové.“ Obrátil se k Attiliovi a pozdravil ho zdviženou pěstí. „Torquatus, kapitán Minervy.“

	„Marcus Attilius. Vodař. Pojďme.“

	Naložit loď netrvalo dlouho. Attilius neviděl žádný důvod, proč by se měli tahat s těžkými amforami s páleným vápnem a s pytli pucolána od vodojemu a převážet je přes záliv. Jestliže se to v Pompejích hemží staviteli, jak to lidé popisují, použije admirálův dopis k tomu, aby si tam opatřil vše, co potřebuje. Avšak nářadí, to je něco jiného. Člověk by měl vždycky používat vlastní nářadí.

	Aby nářadí dopravili na palubu, utvořili muži podle jeho pokynů řetěz a podávali je postupně Musovi, který je házel Corvinovi – sekyry, perlíky, pily, krumpáče a lopaty, dřevěné tácy na čerstvý cement, motyčky na míchání cementu a těžké žehličky, které se užívaly k udusání cementu – až vše nakonec dospělo k Bekkovi, který stál na palubě Minervy. Pracovali svižně, beze slov, a ve chvíli, kdy byli se vším hotovi, už bylo světlo a loď byla připravena k vyplutí.

	Attilius vyšel po lodní lávce a skočil na palubu. Řada námořníků čekala s člunovými háky, aby loď odrazili od přístavní hráze. Torquatus stojící vedle kormidelníka zvolal z plošiny pod zadním vazem: „Všechno hotovo, vodaři?“ a Attilius křikl souhlasně zpátky. Čím dřív vyrazí, tím lépe.

	„Ale není tu Corax,“ upozornil Becco.

	K čertu s ním, pomyslel si Attilius. Byla to skoro úleva. Zvládne ten úkol sám. „To je Coraxova starost.“

	Odhodili uvazovací lana. Člunové háky vylétly jako kopí a spojily se s dokem. Attilius cítil, jak se paluba pod jeho nohama zachvěla, když muži zavěsili vesla a Minerva se dala do pohybu. Pohlédl zpět ke břehu. Kolem veřejné kašny se shromáždil dav lidí, kteří čekali, až se objeví voda. Napadlo ho, jestli neměl u vodojemu zůstat a dohlížet, dokud se neotevřou stavidla. Ale nechal tam přece šest otroků, aby na Piscinu dohlédli, a celá budova je obklopena Pliniovými námořníky.

	„Támhle je!“ vykřikl Becco. „Koukejte! To je Corax!“ Začal mávat pažemi nad hlavou. „Coraxi! Tady jsme!“ Podíval se vyčítavě na Attilia. „Vidíš! Měls počkat.“

	Předák se šoural kolem kašny s pytlem přes rameno, shrbený a zřejmě zabraný v myšlenkách. Teď však vzhlédl, spatřil je a dal se do běhu. Na čtyřicátníka utíkal rychle. Mezera mezi lodí a přístavní hrází se kvapem rozšiřovala – metr, metr a půl – a Attiliovi se zdálo nemožné, že by to Corax dokázal. Ten však dorazil k okraji hráze, odhodil pytel a skočil za ním. Několik námořníků zachytilo jeho paže a on se vzápětí ocitl na palubě. U zádi se narovnal, změřil si Attilia pohledem a vystrčil na něj prostředníček. Vodař se odvrátil.

	Minerva se obloukem vzdalovala od přístavu, přídí napřed a po každé straně úzkého trupu vyrážely dva tucty vesel. Pod palubou zaduněl buben a lopatky vesel se vnořily do vody. Zaduněl znovu a vesla se s dalším šplouchnutím vynořila na hladinu. U každého seděli dva muži. Loď klouzala hladce kupředu – zpočátku plula téměř nepostřehnutelně, ale posléze nabrala tempo, jak se údery bubnu zrychlovaly. Lodivod vyklánějící se nad klounem a hledící přímo před sebe ukázal napravo, Torquatus křikl na kormidelníka, ten mocně stočil obrovské veslo, které sloužilo jako kormidlo, a proplul mezi dvěma zakotvenými triérami. Poprvé po čtyřech dnech ucítil Attilius na tváři mírný vánek.

	„Máš tu publikum, vodaři!“ zvolal Torquatus a ukázal na kopec nad přístavem. Attilius rozeznal dlouhou bílou terasu admirálovy vily zasazenou uprostřed myrtového háje a tělnatou postavu samotného Plinia opírajícího se o balustrádu. Přemýšlel, co asi tomu starému muži tane na mysli. Váhavě zdvihl paži. Chvíli nato Plinius jeho pozdrav opětoval. Brzy nato proplula Minerva mezi dvěma válečnými loděmi, Concordií a Neptunem, a když Attilius znovu vzhlédl, terasa byla prázdná.

	V dálce za Vesuvem začínalo vycházet slunce.

	Plinius se díval, jak liburna nabírá rychlost a míří na volné moře. Na pozadí šedé vody bylo vidět záblesky bílé vodní tříště, kterou tam vrhala vesla. Vyvolalo to v něm dávno zasutou vzpomínku na olověně šedý Rýn za ranního rozbřesku – muselo to být u Vetery, před třiceti lety – a na člun Páté legie „Slavíků“ převážející jeho jezdectvo ke vzdálenému břehu. To byly časy! Co by za to dal, kdyby se mohl za časného svítání znovu nalodit a vydat na cestu nebo ještě lépe – velet válečnému lodstvu v akci, což se mu v těch dvou letech, kdy byl admirálem, nikdy nepoštěstilo. Avšak pouhá námaha z toho, že vyšel z knihovny na terasu, aby se podíval, jak Minerva odplouvá – že vstal ze židle a ušel těch pár krůčků – ho připravila o dech, a když pozvedl paži, aby opětoval vodařovo zamávání, cítil se, jako by zvedal činky.

	„Příroda neposkytla člověku lepší dar, než je krátkost života. Smysly otupují, údy ochabují, zrak, sluch, držení těla, dokonce i zuby a zažívací ústrojí, to vše umírá před námi, a přesto se toto údobí považuje za kus života.“

	Odvážná slova. Napíší se snadno, je-li člověk mladý a smrt se krčí kdesi za vzdáleným kopcem; méně snadno, je-li člověku šestapadesát a postupující nepřítel se zjeví na obzoru.

	Opřel si tučné břicho o balustrádu a doufal, že si žádný z tajemníků nepovšiml jeho slabosti. Pak se odstrčil a odšoural se dovnitř.

	Odjakživa nacházel zalíbení v mládencích podobných Attiliovi. Ne ovšem tím špinavým řeckým způsobem – nikdy neměl čas na žádné tyhle pitomosti, ačkoli ve vojsku toho viděl spoustu – ale spíš duchovně, jako ztělesnění živoucích římských ctností. Senátoři mohli snít o říších, vojáci je mohli dobýt, avšak ti, kdo stavěli cesty a akvadukty, kdo je skutečně budovali a kdo dali Římu jeho globální dosah, byli stavbaři a vodaři. V duchu si slíbil, že až se vodař vrátí, pozve ho na večeři a důkladně ho vyzpovídá, aby se dozvěděl, co přesně se s Augustou stalo. A pak se spolu podívají na pár textů v admirálově knihovně a on Attilia poučí o některých tajemstvích přírody, jejíž překvapení jsou nekonečná. Například ty přerušované, harmonické záchvěvy – co je to? Měl by ten jev zaznamenat a zahrnout ho do dalšího vydání Historia naturalis. Každý měsíc objevuje něco nového, co vyžaduje vysvětlení.

	Jeho dva řečtí otroci stáli a trpělivě čekali vedle stolu – Aleman aby předčítal, Alexion kvůli diktování. Byli mu k ruce již záhy po půlnoci, protože admirál si je už dávno vycvičil, aby mu dokázali sloužit bez přílišného odpočívání. „Být bdělý znamená být živý,“ bylo jeho oblíbené úsloví. Jediný muž, o kterém věděl, že mu stačilo méně spánku, byl bývalý císař Vespasián. V Římě se obvykle setkávali uprostřed noci a vyřizovali úřední záležitosti.

	Také proto ho Vespasián postavil do čela loďstva. „Můj vždy bdělý Plinius,“ tak ho nazýval; pronášel to s tím svým křupanským přízvukem a přitom ho štípal do tváře.

	Rozhlédl se po místnosti, po těch pokladech nashromážděných během cest po říši. Sto šedesát sešitů, do nichž zaznamenal každou zajímavost, o které kdy četl či slyšel (Larcius Licinius, vládce Hispanie Tarraconensis, mu za to nabízel čtyři sta tisíc sesterciů, on však tomu pokušení nepodlehl). Dva kousky magnetovce vytěženého v Dácii, zaklesnuté do sebe svým tajemným kouzlem. Úlomek lesklého šedého kamene z Makedonie, který podle všeobecného mínění spadl z hvězd. Kus germánského jantaru s prastarým komárem uvězněným v té průsvitné komůrce. Kousíček vypouklého skla sebraného v Africe, které k sobě stahuje sluneční paprsky, zaměřuje je na jeden bod a dosahuje takové koncentrace tepla, že jeho působením ztmavne a začne doutnat i nejtvrdší dřevo. A jeho vodní hodiny, nejpřesnější v Římě, sestrojené podle přesných výpočtů Ctesibia z Alexandrie, vynálezce vodních varhan, jejichž štěrbiny vyvrtali ve zlatě a drahokamech, aby se zabránilo korozi a ucpání.

	On hodiny potřeboval. Hodiny jsou prý jako filozofové: nikdy nenajdete dvoje shodné. Ovšem ty od Ctesibia jsou Platonem mezi hodinami.

	„Alemane, podej mi číši vody. Ne –“ Rozmyslel si to, když už byl otrok téměř u dveří, neboť nepřirovnal snad zeměpisec Strabon nádherný Neapolský záliv k „vinné číši“? „Rozmyslel jsem si to, víno by bylo vhodnější. Ale nějaké laciné. Třeba surrentské.“ Ztěžka dosedl. „Nuže, Alexione – kdepak jsme přestali?“

	„Koncipovali jsme zprávu císaři, admirále.“

	„Ach ano. Tak tedy.“

	Teď když je světlo, bude muset novému císaři Titovi poslat bleskovou zprávu, aby ho upozornil na problém s akvaduktem. Poletí od jedné signální věže k druhé, celou tu dálku až do Říma, a v císařových rukou bude v poledne. A copak s tím asi provede ten nový Pán světa, přemýšlel.

	„Pošleme zprávu císaři. A až to uděláme, snad bychom si měli založit nový sešit a zaznamenat některá vědecká pozorování. Zajímalo by tě to?“

	„Ano, admirále.“ Otrok se chopil rydla a voskové tabulky a zároveň potlačoval zívání. Plinius předstíral, že si ničeho nevšiml. Poklepal si prstem na rty. Znal Tita dobře. Sloužili spolu v Germanii. Okouzlující, kultivovaný, bystrý – a zcela nemilosrdný. Zpráva, že se čtvrt milionu lidí ocitlo bez vody, může způsobit, že dostane jeden z těch svých vražedných záchvatů zuřivosti. Bude se to muset stylizovat nějak opatrně.

	„Jeho nejvznešenější Výsosti, císaři Titovi, od vrchního velitele z Misena,“ začal. „Pozdravy.“

	Minerva proplula mezi velkými betonovými moly, která chránila vstup do přístavu, a vplula do prostorného zálivu. Na vodě se třpytilo citronově žluté světlo časného jitra. Za spletí kůlů vyznačujících ústřicové lavice, kam se s pokřikem střemhlav vrhali rackové, spatřil Attilius rybí sádky patřící k vile Hortensii. Povstal, aby měl lepší rozhled, a zapřel se proti pohybu lodi. Terasy i zahradní pěšiny, svah, na který si Ampliatus postavil židli, aby mohl sledovat popravu, rampy podél pobřežní čáry, můstky mezi rybími sádkami, velká nádrž pro úhoře oddělená od ostatních – to vše bylo opuštěné. Žádný karmínový a zlatý křižník, který patřil k vile, už na konci přístavní hráze nekotvil.

	Přesně jak říkala Atia: jsou pryč.

	Stará žena stále ještě nebyla při smyslech, když před rozbřeskem opouštěl vodojem. Položil ji na slaměnou matraci do jednoho pokoje vedle kuchyně a požádal domácího otroka Phyla, aby zavolal lékaře a dohlédl, aby o ni bylo postaráno. Phylo dělal obličeje, ale Attilius mu úsečně přikázal, aby dělal, co mu bylo řečeno. Jestli mezitím zemřela – hm, možná, že by to byla milosrdná zpráva. Jestli se zotavila – pak by mohla zůstat, pokud jde o něj. Stejně by si musel koupit jiného otroka, aby se mu staral o jídlo a oblečení. Nemá mnoho potřeb, ta práce by byla lehká. Nikdy nevěnoval takovýmto záležitostem přemíru pozornosti. Když se oženil, starala se mu o domácnost Sabina, a když mu pak odešla, převzala to po ní matka.

	Honosná vila vypadala tmavá a okenice byly zavřené jako při pohřbu. Kvílení racků připomínalo nářek pozůstalých.

	Musa prohodil: „Prej za to dal deset milionů.“

	Attilius v odpověď zabručel, aniž odtrhl oči od domu. „No, teď tam není.“

	„Ampliatus? Samozřejmě že ne. Ten tam není nikdy. Má domy všude. Nejspíš bude v Pompejích.“

	„V Pompejích?“

	Vodař se nyní obrátil. Musa seděl se zkříženýma nohama, zády se opíral o nářadí a jedl fík. Musa jedl zřejmě v jednom kuse. Jeho manželka ho posílala každý den do práce se zásobami jídla, jimiž by se nasytilo ještě půl tuctu dalších. Nacpal si do úst poslední kousek ovoce a olízal si prsty. „On je odtamtud. Právě v Pompejích si nahrabal peníze.“

	„A přitom se narodil jako otrok.“

	„Tak to dneska chodí,“ pronesl Musa hořce. „Naši otroci jedí ze stříbrnejch talířů a počestný lidi, narozený jako svobodný občani, zatím dřou od rána do slunka západu za almužnu.“

	Zbytek mužů seděl na zádi kolem Coraxe, který něco vykládal s hlavou nataženou dopředu – vyprávěl jim nějaký příběh doprovázený důraznými gesty rukou a rozhodným vrtěním hlavy. Attilius se domyslel, že jim líčí včerejší schůzku s Pliniem.

	Musa odzátkoval kožený měch na vodu, zavdal si, otřel hrdlo a nabídl ho Attiliovi. Vodař si ho vzal a přidřepl si vedle něj. Voda měla slabě nahořklou chuť. Síra. Maličko polkl, spíš ze zdvořilosti než ze žízně, otřel rovněž hrdlo a měch vrátil.

	„Máš pravdu, Muso,“ přisvědčil opatrně. „Kolik je Ampliatovi? Ani ne padesát. A přece se stal z otroka pánem vily Hortensie za dobu, kdy bys ty nebo já dal dohromady tak akorát na nějaký byt prolezlý štěnicemi. Jak by toho někdo mohl dosáhnout počestným způsobem?“

	„Počestnej milionář? Těch je jako bílejch vran! Jak já to slyšel,“ pronesl Musa tlumeným hlasem a ohlédl se přes rameno, „tak on ve skutečnosti začal bohatnout hned po tom zemětřesení. Svobodu dostal podle poslední vůle starýho Popidia. Byl to hezkej kluk, Ampliatus, a pro svýho pána by byl udělal cokoliv. Starej byl chlípník – ten by byl nenechal na pokoji asi ani fenu. A Ampliatus mu taky dohlížel na manželku, jestli víš, jak to myslím.“ Musa na Attilia mrkl. „No a Ampliatus dostal svobodu, někde schrastil trochu peněz a pak se Jupiter rozhodl, že tady s tím vším trochu zatřese. To bylo za časů Neronových. Bylo to moc zlý zemětřesení – nejhorší, jaký kdo pamatuje. Byl jsem tehdy v Nole a myslel jsem si, že mý dny jsou sečtený, to ti můžu říct.“ Políbil svůj amulet pro štěstí – bronzový penis s varlaty, který mu visel na řemínku na krku. „Jenže víš, co se říká: kde jeden tratí, tam druhej získá. Pompeje to schytaly nejvíc. Ovšem zatímco všichni pospíchali odtud a mluvili o tom, že je to konec města, Ampliatus jen obcházel kolem a skupoval spadlý domy. Některý z těch velkejch vil dostal úplně za pakatel, opravil je, rozdělil je na tři nebo čtyři části a pak je za horentní sumy prodal.“

	„Na tom ale není nic nezákonného.“

	„Možná ne. Ale byly opravdu jeho, když je prodával?

	V tom to vězí.“ Musa si poklepal ze strany na nos. „Majitelé po smrti. Majitelé nezvěstný. Zákonný dědici na druhým konci říše. Nezapomínej, že polovina města byla v rozvalinách. Císař vyslal z Říma zmocněnce, aby zjistil, kdo co vlastní. Jmenoval se Suedius Clemens.“

	„A Ampliatus ho uplatil?“

	„Řekněme to tak, že Suedius odjel bohatší než přijel. Tohle se aspoň říká.“

	„A co Exomnius? V době zemětřesení byl akváriem – musel Ampliata znát.“

	Attiliovi bylo ihned jasné, že udělal chybu. Dychtivé světlo v Musových očích, vyvolané klevetěním, okamžitě zhaslo. „O tom nic nevím,“ zamumlal a začal se zaobírat jídlem. „Byl to fajn člověk, Exomnius. Dobře se s ním dělalo.“

	Byl, pomyslel si Attilius. Byl to fajn člověk. Dobře se s ním dělalo. Pokusil se zavtipkovat. „Chceš říct, že vás v jednom kuse netahal z postele před rozedněním?“

	„Ne. Chci říct, že byl rovnej a nikdy by se nepokusil vytáhnout z poctivýho chlapa víc, než byl on sám ochotnej říct.“

	„Hej, Muso!“ vykřikl Corax. „Co to tam pořád meleš? Tlacháš jako ženská. Pojď se napít!“

	Musa byl vmžiku na nohou a houpavým krokem odcházel po palubě, aby se připojil k ostatním. Ve chvíli, kdy mu Corax hodil vinný měch, seskočil ze zádi Torquatus a zamířil do středu paluby, kde byl uložen stěžeň a plachty.

	„Tohle potřebovat nebudeme, bohužel.“ Byl to velký muž. S rukama v bok obhlížel oblohu. Od náprsního krunýře se mu odráželo zářivé, ostré slunce; už teď bylo vedro. „Je to tak, vodaři. Koukneme se, co svedou mí volové.“ Svižně se přitočil k žebříku a začal sestupovat průlezem na dolní palubu. O chvilku později se tempo bubnu zrychlilo a Attilius cítil, jak sebou loď mírně trhla. Vesla se zablýskla ve slunci. Ztichlá vila Hortensia se ztrácela v dáli za nimi.

	Minerva si vytrvale razila cestu, zatímco na záliv padlo ranní horko. Dvě hodiny udržovali veslaři totéž nelítostné tempo. Nad terasami u venkovních lázní v Baiae stoupaly k nebi obláčky páry. Na kopcích nad Puteoli hořely světlezelené ohně sírových dolů.

	Vodař seděl stranou, ruce sepnuté pod koleny, klobouk stažený, aby mu chránil oči. Pozoroval, jak kolem nich ubíhá břeh a zároveň zrakem prozkoumával krajinu, aby objevil nějaké vodítko k tomu, co se stalo s Augustou.

	Všechno v této části Itálie je divné, pomyslel si. Dokonce i ta rezavě červená půda kolem Puteoli měla v sobě něco tajemného; když se smísila s vápnem a vhodila se do vody, přeměnila se v kámen. Tento pucolán – nebo puteolanum, jak ho nazývali na počest místa, kde se zrodilo – byl objev, který proměnil Řím. A jeho rodině poskytl rovněž profesi, neboť to, co kdysi vyžadovalo pracné konstrukce z kamení a cihel, mohlo být nyní postaveno přes noc. S pomocí bednění a cementu zapustil Agrippa velké misenské přístavní hráze a zavodnil říši akvadukty – zde v Kampánii to byla Augusta, v Římě Julia a Virgo, v jižní Galii Nemausus. Svět byl přetvořen.

	Nikde však nevyužívali tento hydraulický cement víc a lépe než v kraji, kde ho objevili. Neapolský záliv proměnily přístaviště a mola, terasy a nábřeží, vlnolamy a rybí sádky. Celé vily jako by vyrůstaly z vln, jako by odpluly od břehů. To, co bylo kdysi královstvím těch skutečně nejbohatších – jako byli Caesar, Crassus, Pompeius – zaplavila teď nová třída zbohatlíků, lidí, jako byl Ampliatus. Attilius přemýšlel, kolik z těch majitelů, ochablých a malátných v době, kdy se tento parný srpen protahuje, zívá a zabydluje ve svém čtvrtém týdnu, už asi ví, že se akvadukt porouchal. Mnoho jich nebude, řekl by. Voda je cosi, co jim přinášejí otroci nebo co se zázračně řine z hubice ve sprchách Sergia Oraty. Ale dozvědí se to už brzy. Dozvědí se to, jakmile budou nuceni pít vodu ze svých bazénů.

	Čím dále na východ pluli, tím víc čněl Vesuv nad zálivem. Jeho nižší svahy, to byla mozaika obdělávaných polí a vil, ale od poloviny se zvedal tmavě zelený panenský les. Kolem kuželovitého vrcholu viselo nehybně několik obláčků. Torquatus tvrdil, že honitba je tam skvělá – kanci, vysoká, zajíci. Zavítal už tam mnohokrát se psem a sítí a rovněž s lukem. Ale člověk si musí dávat pozor na vlky.

	V zimě byl vršek pokryt sněhem.

	Usadil se na bobek vedle Attilia, sňal z hlavy přílbu a otřel si čelo. „Je těžké si představit sníh v tomhle vedru,“ prohodil.

	„Je výstup snadný?“

	„Není moc obtížný. Je snazší, než to vypadá. Vrcholek je dost plochý, jak zjistíš, když se na něj dostaneš. Spartakus na něm rozbil tábor pro svoje vojsko rebelů. Musela tam být nějaká přírodní pevnost. Není divu, že ti vyvrhelové byli schopni odrážet legie tak dlouho. Když je jasné nebe, je vidět až padesát mil daleko.“

	Minuli Neapol a dospěli na úroveň menšího města, o němž Torquatus prohlásil, že je to Herculaneum, ačkoli pobřeží vypadalo jako nějaká nepřetržitá zástavba – okrové zdi a červené střechy, tu a tam přerušené tmavozelenými špičkami cypřišů – takže nebylo vždy možné určit, kde jedno město začíná a druhé končí. Herculaneum vypadalo majestátně, spokojené samo se sebou na úrodném úpatí té hory, a jeho okna hleděla k moři. V mělkých vodách se pohupovaly výletní lodě veselých barev, některé ve tvaru mořských tvorů. Na plážích bylo vidět slunečníky a lidé na molech vrhali do vody vlasce. Přes poklidnou hladinu se nesly zvuky hudby a hlasy dětí hrajících si s míčem.

	„Tak tohle je nejúžasnější vila v zálivu,“ podotkl Torquatus. Ukázal hlavou k nesmírně rozlehlým pozemkům okolo vily se sloupořadím, které se rozkládaly podél pobřeží a stoupaly v terasách nad moře. „To je vila Calpurnia. Minulý měsíc jsem měl tu čest dopravit tam nového císaře na návštěvu k bývalému konzulovi Pediu Caskovi.“

	„Cascus?“ Attiliovi vytanul před očima obrázek senátora podobného ještěrce, kterého viděl předchozí noci v tóze se šarlatovými pruhy. „Neměl jsem ani zdání, že je tak bohatý.“

	„Zdědil všechno prostřednictvím manželky Rectiny. Byla nějak spřízněná s klanem Pisových. Admirál sem chodívá často kvůli knihovně. Vidíš tamhletu skupinu postav, které si čtou ve stínu u bazénu? To jsou filozofové.“ Torquatovi to přišlo hodně směšné. „Jsou lidi, co pro ukrácení chvíle chovají ptáky, jiní zase psy. Tenhle senátor si pěstuje filozofy.“

	„A co je tohle za filozofy?“

	„Jsou to stoupenci Epikura. Podle Caska zastávají názor, že člověk je smrtelný a bohové jsou k jeho osudu lhostejní; takže jediná věc, kterou má člověk v životě dělat, je bavit se.“

	„To jsem mu mohl říct sám a zadarmo.“

	Torquatus se opět zasmál, nasadil si přílbu a upevnil ji řemínkem pod bradou. „Do Pompejí už to nemáme daleko, vodaři. Měla by nám na to stačit půlhodinka.“

	Odebral se opět na záď.

	Attilius si zastínil oči a přemýšlivě se zahleděl na vilu. Filozofie mu nikdy nic moc neříkala. Proč má jedna lidská bytost zdědit takovýhle palác, druhá se má dát roztrhat úhoři a třetí si má lámat hřbet, když v dusné temnotě pohání liburnu – člověk by mohl přijít o rozum, kdyby se snažil přijít na kloub tomu, proč je svět takto uspořádán. Proč musel on sám přihlížet, jak mu před očima umírá manželka, která sotva odrostla dětským střevíčkům? Ukažte mi filozofy, kteří na to dovedou odpovědět, a pak začnu chápat, k čemu jsou dobří.

	Manželka si vždycky přála zajet si na pár dní do Neapolského zálivu a on ji vždy odbýval s tím, že má moc práce. A teď už je pozdě. Žal nad touto ztrátou a lítost nad tím, co nestihl udělat, tahle dvojice útočníků ho znovu zčistajasna přepadla a dusila. V nitru cítil prázdnotu. Při pohledu na břeh si připomněl dopis, který mu přítel ukázal v den Sabinina pohřbu. Naučil se ho zpaměti. Před více než sty lety se jistý právník, Servius Sulpicus, vracel lodí z Asie do Říma pohroužen v žalu, když si uvědomil, že hledí na pobřeží Středozemního moře. Po nějaké době popsal své pocity Ciceronovi, který rovněž právě ztratil dceru: „Tady za mnou stávala Aegina, přede mnou Megara, napravo Pireus a nalevo Korint; druhdy kvetoucí města leží nyní před našima očima v troskách a já si začínám v duchu říkat: Jak můžeme naříkat, když některý z nás, tak pomíjivých tvorů, zemře nebo je zabit, leží-li mrtvoly tolika měst opuštěné na jediném místě? Ovládni se, Servie, a pomni, žes byl zrozen jako smrtelný člověk. Cožpak můžeš být tolik pohnut ztrátou jedné ubohé, malé a křehké ženské dušičky?“

	I po více než dvou letech zůstávala pro Attilia odpověď stejná: ano.

	Chvíli nechal horko, aby prostoupilo jeho tělem i tváří, a nevědomky musel upadnout do spánku, protože když otevřel oči, město bylo pryč a objevila se další ohromná vila podřimující ve stínu obřích pinií s otroky zalévajícími trávník a vybírajícími listí z hladiny bazénu. Zatřásl hlavou, aby si ji pročistil, a natáhl se pro kožený vak, kde nosil vše, co potřeboval – Pliniův dopis pompejským édilům, malý sáček zlatých mincí a plán Augusty.

	Práce byla vždy jeho útěchou. Rozvinul plán, rozprostřel si ho na kolenou a náhle pocítil úzkostné bodnutí. Uvědomil si, že proporce nákresu nejsou ani zdaleka přesné. Vůbec nebral v úvahu obrovskou rozlohu Vesuvu, kolem kterého stále ještě proplouvali a jehož obvod měřil určitě sedm nebo osm mil, jak se mu to teď jevilo. To, co se na mapě zdálo široké jako palec ruky, představovalo ve skutečnosti půldenní trmácení se v prachu a palčivém slunečním žáru. Plísnil se za svou naivitu – chvástal se před zákazníkem v pohodlí jeho knihovny, co všechno lze udělat, aniž si předem ověřil skutečné uspořádání terénu. Klasická chyba nováčka.

	Vyškrábal se na nohy a zamířil k mužům, kteří seděli na bobku v kroužku a hráli kostky. Corax přikryl pohár dlaní a prudce jím třásl. Když na něj padl Attiliův stín, nevzhlédl. „Tak pojď, Fortuno, ty stará děvko,“ zamumlal a vyklopil kostky. Padly mu samé jedničky – k čertu s tím – a on zasténal. Becco vykřikl radostí a shrábl hromádku měděných mincí.

	„Štěstí při mně stálo,“ hartusil Corax, „dokud se tu neobjevil on.“ Vystrčil na Attilia prst. „Je horší než krkavec, mládenci. Dejte na mý slova – ten nás všechny přivede do záhuby.“

	„Ne jako Exomnius,“ pronesl vodař a přidřepl si k nim. „Vsadím se, že ten vždycky vyhrál.“ Zvedl kostku. „Čí je to?“

	„Moje,“ odpověděl Musa.

	„Něco vám povím. Pojďte si zahrát něco jiného. Až doplujeme do Pompejí, Corax půjde jako první až na druhou stranu Vesuvu, aby našel místo, kde se Augusta porouchala. Někdo musí jít s ním. Proč si nehodíte o tohle privilegium?“

	„Kdo vyhraje, půjde s Coraxem!“ vykřikl Musa.

	„Ne,“ opravil ho Attilius. „Kdo prohraje.“

	Všichni se zasmáli, až na Coraxe.

	„Kdo prohraje!“ opakoval Becco. „To je dobrý.“ Házeli po řadě kostky. Jeden po druhém bral do ruky pohár a zatřásl s ním a jeden po druhém zašeptal svou vlastní modlitbičku pro štěstí.

	Musa přišel na řadu poslední – a hodil nejhůř. Vypadal schlíple.

	„Prohráls!“ zazpíval Becco. „Musa prohrál!“

	„Tak a je to,“ řekl Attilius, „kostky to rozhodly. Corax s Musou půjdou najít poruchu.“

	„A co ostatní?“ bručel Musa.

	„Becco a Corvinus pojedou do Abellina a zavřou stavidla.“

	„Nechápu, proč musej jezdit do Abellina dva. A co bude dělat Polites?“

	„Polites zůstane se mnou v Pompejích a postará se o nářadí a dopravu.“

	„To je mi spravedlnost!“ zvolal Musa hořce. „Svobodnej občan vyplivne duši na hoře a otrok si zatím bude házet hrbem s kurvama v Pompejích!“ Popadl kostky a mrskl je do moře. „Tohle si myslím o svým štěstí.“

	Z přídi se ozvalo lodivodovo hlasité upozornění: „Pompeje před námi!“ a šest hlav se obrátilo jako jeden muž tím směrem.

	Vynořily se pomalu za ostrohem a vůbec neodpovídaly vodařovu očekávání – žádné rozrůstající se letovisko jako Baiae nebo Neapol, táhnoucí se podél pobřeží zálivu, nýbrž opevněné město postavené tak, aby odolalo obléhatelům. Bylo posazeno asi čtvrt míle nad mořem, s přístavem rozprostírajícím se dole pod ním.

	Teprve když připluli blíž, Attilius si všiml, že hradby už nejsou neporušené – že dlouhá léta římského míru přesvědčila městské úředníky, aby polevili v ostražitosti. Domy směly vyrůst nad hradby, rozptýlit se do okolí a roztáhnout terasy stíněné palmami dolů k přístavišti. Nad řadou plochých střech se tyčil chrám vyhlížející na moře. Na lesknoucích se mramorových sloupech spočívalo cosi, co na první pohled vypadalo jako vlys s ebenovými postavami. Avšak Attilius si vzápětí uvědomil, že ten vlys je živý. Řemeslníci, téměř nazí a od slunce dočerna opálení, se pohybovali sem a tam na pozadí bílého kamene – pracovali, ač byl úřední svátek. Teplým vzduchem se zřetelně rozléhalo zvonění dlát na kameni a skřípot pil.

	Všude vládl čilý ruch. Lidé se procházeli po hradbách a pracovali na zahradách obrácených k moři. I na cestě před městem se to hemžilo lidmi – šli pěšky, jeli na koních, v kočárech a na povozech – a za nimi se vznášela oblaka prachu. Příkrá stezka, která vedla od přístavu ke dvěma velkým městským branám, byla skoro neprůchodná. Když Minerva zabočila do úzkého vjezdu do přístavu, lomoz davu ještě zesílil – od pohledu to byl dav výletníků, kteří se hrnuli do města z venkova, aby tu oslavili svátek Vulkána. Attilius pátral očima po kašnách v přístavišti, ale žádné neviděl.

	Muži mlčeli, stáli v řadě, každý sám se svými myšlenkami.

	Obrátil se ke Coraxovi. „Kudy přitéká voda do Pompejí?“

	„Z druhý strany města,“ odpověděl Corax, který pozorně hleděl na břeh. „Vedle Vesuvský brány. Jestli,“ položil na to slovo silný důraz, „ještě pořád teče.“

	To by tedy byl špatný vtip, napadlo Attilia, kdyby se zjistilo, že voda nakonec neteče, a on je sem přitáhl celou tu dálku jen kvůli tomu, že to řekl nějaký starý hloupý augur.

	„Kdo tam pracuje?“

	„Jenom nějakej městskej otrok. Ten ti moc k ničemu nebude.“

	„Proč ne?“

	Corax se zašklebil a zavrtěl hlavou. Nic neřekl. Byl to nějaký jeho soukromý vtip.

	„Tak dobrá. Začneme tedy od Vesuvské brány.“ Attilius zatleskal. „Pojďte, mládenci. Nějaké město jste snad už viděli. Plavba je u konce.“

	Ocitli se v přístavu. U břehu se tísnila spousta skladišť a jeřábů. Za nimi byla řeka – podle Attiliovy mapy to byl Samus – ucpaná nákladními říčními čluny, které čekaly na vyložení. Torquatus procházel po celé délce lodi a vykřikoval rozkazy. Bubny zvolnily tempo a pak utichly. Vesla vyvlékli a složili do lodě. Kormidelník mírně zatočil kormidlem a loď pomalu vklouzla vedle úvaziště, takže mezi palubou a molem nezůstalo víc než půl metru průzračné vody. Dvě skupinky námořníků s kotevními lany vyskákaly na břeh a muži rychle obtočili lana kolem kamenných pilířů. Chvilku nato se lana s rupnutím napjala, Minerva sebou trhla, až Attilius málem ztratil rovnováhu, a zastavila se.

	Spatřil to ve chvíli, kdy už stál opět pevně na nohou. Velký, prostý kamenný podstavec s hlavou Neptuna, z jehož úst prýštila voda do mísy ve tvaru lastury ústřice, a ta mísa přetékala – na to nikdy nezapomene – a voda padala dolů, omývala oblázky a odplývala nepovšimnuta do moře. Nikdo nestál ve frontě, aby se napil. Nikdo si toho vůbec nevšímal. Proč by měli? Byl to jen všední zázrak. Přehoupl se přes nízký bok válečné lodě a blížil se houpavým krokem ke kašně, s pocitem podivné pevnosti země po plavbě přes záliv. Odhodil vak a ponořil ruce do čistého vodního oblouku, udělal z dlaní misku a zdvihl ji k ústům. Voda chutnala sladce a čistě a Attilius se málem nahlas rozesmál radostí a úlevou. Pak vnořil hlavu pod trubku a nechal vodu, aby mu tekla všude – do úst a nosu, do uší, vzadu na krk – nedbaje lidí, kteří na něj civěli, jako kdyby se zbláznil.

	
Hora quarta

	(09.48 hod)

	„Izotopové studium neapolského vulkanického magmatu vykazuje známky významného míšení 
s okolní horninou, což svědčí o tom, že krb není 
jedno souvislé žhoucí těleso. Krb může spíše 
připomínat houbu, kde magma prosakuje četnými trhlinami v hornině. Mohutná vrstva magmatu 
může napájet i několik menších krbů, které jsou 
blíže povrchu a jsou natolik malé, že je nelze identifikovat seismickými metodami…“

	Americká asociace pro podporu vědy, 
Informační bulletin: „Vesuv napájí mohutná 
vrstva magmatu.“ 
16. listopadu 2001

	V pompejském přístavu může člověk koupit vše, co potřebuje. Indické papoušky, núbijské otroky, draselnou sůl z polí blízko Káhiry, čínskou skořici, africké opičky či orientální otrokyně proslavené svými sexuálními triky… Koně tu bylo možné sehnat snadno jako mouchy. Půl tuctu obchodníků posedávalo před celním přístřeškem. Nejbližší seděl na stoličce pod neuměle nakresleným znakem okřídleného Pegasa a nápisem „Baculus: Koně dost rychlí i pro bohy.“

	„Potřebuju jich pět,“ oznámil Attilius prodavači.

	„A žádný sedřený hajtry. Chci dobrá, silná zvířata, schopná pracovat celý den. A potřebuju je hned.“

	„Žádnej problém, občane.“ Baculus byl malý, holohlavý mužík s cihlově červeným obličejem a skelnýma očima těžkého pijana. Na prstě měl příliš velký železný prsten, jímž neustále nervózně otáčel. „V Pompejích není problém nic, v případě, že máš peníze. Připomínám, že vyžaduju zálohu. Tuhle mi jednoho koně ukradli.“

	„A taky potřebuju voly. Dvě spřežení a dva vozy.“

	„Ve svátek?“ Mlaskl jazykem. „Tak to bude asi trvat trošku dýl.“

	„Jak dlouho?“

	„Malej moment.“ Baculus zašilhal do slunce. Čím obtížnější se to bude zdát, tím víc si bude moct říct. „Dvě hodiny. Možná tři.“

	„Ujednáno.“

	Handrkovali se o ceně, prodavač žádal přehnaně vysokou částku, kterou Attilius vzápětí dělil deseti. I tak, když si nakonec plácli, si byl jist, že ho obchodník ošidil, a to ho zlobilo jako každé plýtvání. Neměl však čas pídit se po lepší koupi. Řekl prodavači, aby čtyři koně ihned odvedl k Vesuvské bráně, a pak se prodíral mezi obchodníky zpět k Minervě.

	Posádka nyní už směla vyjít nahoru na palubu. Většinou ze sebe stáhli propocené tuniky a zápach potu z rozvalených těl byl natolik silný, že mohl soupeřit s puchem z blízké továrny na rybí omáčku, kde se v kádích na slunci rozkládal hnijící odpad. Corvinus a Becco s nářadím si razili cestu mezi veslaři a nářadí pak házeli přes bok lodi Musovi a Politovi. Corax byl otočený zády k lodi, upřeně hleděl na město a chvílemi si stoupal na špičky, aby viděl přes hlavy davu lidí.

	Všiml si Attilia a nechal toho. „Takže voda teče,“ prohodil a založil si paže. V jeho paličatosti, v té neochotě připustit, že se mýlil, bylo cosi až imponujícího. A právě v té chvíli si Attilius jasně uvědomil, že jakmile tohle jednou skončí, bude se muset Coraxe zbavit.

	„Ano, teče,“ přikývl. Mávl na ostatní, aby všeho nechali a přišli k němu. Dohodlo se, že nechají Polita, aby vyložil z lodi zbytek a pohlídal nářadí v přístavišti. Attilius mu vzkáže, kde se spolu později sejdou. Pak se zbývajících pět mužů vydalo k nejbližší bráně. Corax se coural za nimi, a kdykoli se Attilius ohlédl, zdálo se, že předák někoho hledá, protože otáčel hlavou ze strany na stranu.

	Vodař je vedl nahoru po rampě z přístavu k městským hradbám, pod zpola dokončeným Venušiným chrámem a dál do tmavého tunelu brány. Celníci na ně vrhli zběžný pohled, aby zjistili, jestli nenesou něco na prodej, a pak je s pokývnutím vpustili do města.

	Ulice za branou nebyla tak příkrá jako rampa před ní, ani nebyla tak kluzká, byla však užší, takže je hmota lidí hrnoucích se do Pompejí téměř drtila. Attilia dav unášel kolem obchodů a dalšího velkého chrámu – tento byl zasvěcen Apollonovi – a pak do oslepujícího volného prostoru a hemžení na fóru.

	Na provinciální město to zde bylo působivé: bazilika, kryté tržiště, další chrámy, veřejná knihovna. Stavby oslnivých barev se tetelily ve slunečním světle. Tři nebo čtyři tucty soch císařů a místních význačných osobností stály vysoko na piedestalech. Ne vše bylo dokončené. Některé velké budovy byly pokryty předivem dřevěných lešení. Vysoké zdi zachytávaly lomoz z davu a odrážely jej zpět – flétny a bubny potulných hudebníků, pokřikování žebráků a pouličních prodavačů, sykot vařícího se jídla. Prodejci zeleniny nabízeli zelené fíky a růžové plátky melounu. Obchodníci s vínem posedávali vedle řad červených amfor stulených ve žluté slámě. U paty blízké sochy seděl se zkříženýma nohama zaříkávač hadů hrající na píšťalu. Jeden šedý had se opile zvedal z rohože před ním a druhého měl přehozeného kolem krku. Na otevřeném ohništi se smažily kousky ryb. Otroci v malých skupinkách, sehnuti pod vahou otepí dřeva spěchali, aby dřevo naskládali na velkou hranici, kterou stavěli ve středu fóra pro večerní obětování Vulkánovi. Jakýsi holič dával na vědomost, že je odborníkem na trhání zubů, a jako důkaz tu vystavoval vysokou hromádku šedých a zčernalých zubních pahýlů.

	Vodař si sundal klobouk a osušil si čelo. Už teď se mu zde něco nelíbilo. Je to takové město podnikavců, pomyslel si. Plné bezohledně prospěchářských lidí. Návštěvníci jsou tu vítaní přesně na tak dlouho, dokud se dají oškubávat. Přivolal k sobě Coraxe, aby se ho zeptal, kde najde édily – aby ho vůbec slyšel, musel si přiložit dlaně k ústům a naklonit se k jeho uchu – a předák ukázal k řadě tří malých budov městské správy lemujících jižní konec náměstí, všechny ve svátek zavřené. Dlouhá vývěsní tabule byla popsána různými vyhláškami – důkaz vzkvétající byrokracie. Attilius v duchu zaklel. Nikdy nic nejde hladce.

	„Znáš cestu k Vesuvské bráně,“ křikl na Coraxe. „Povedeš nás.“

	Voda protékala celým městem. Když se prodírali davem na opačný konec náměstí, slyšel, jak splachuje na velké veřejné latríně vedle Jupiterova chrámu a bublá v ulicích za nimi. Držel se těsně za Coraxem a párkrát se přistihl, že se brouzdá v malých potůčcích, které protékaly strouhami a odnášely prach a odpadky po svahu k moři. Napočítal sedm kašen, všechny přetékaly. Celá síla akvaduktu se neměla kam vrhnout – jedině sem. A tak zatímco ostatní města kolem zálivu byla vysušená horkem, pompejské děti se cachtaly v ulicích.

	Pachtit se nahoru do kopce bylo velmi namáhavé. Proti nim se tlačili lidé, kteří postupovali opačným směrem, dolů, k tomu lákavému ruchu na fóru a ve chvíli, kdy dospěli k velké severní bráně, Baculus už zde čekal i s jejich koňmi. Uvázal je volně ke kůlu vedle malé budovy, která byla přilepená zády k městské hradbě. Attilius se zeptal: „To je castellum aquae?“ a Corax přikývl.

	Vodaři stačil jediný pohled – byla to táž stavba z červených cihel jako u Pisciny Mirabilis a ozývalo se z ní totéž tlumené zurčení vody. Zdálo se, že se nachází v nejvyšším bodě města a dávalo to smysl: akvadukty vždycky ústí pod městskými hradbami, kde je nejvyšší kóta. Když se ohlédl dolů z kopce, spatřil vodárenské věže, které regulují tlak vodního toku. Poslal Musu do castella pro vodárenského otroka a sám obrátil pozornost ke koním. Nezdáli se tak špatní. Člověka by asi nenapadlo přihlásit je na závody na Cirku Maximu, ale svou práci zastanou. Odpočítal malou hromádku zlatých mincí a podal je Baculovi, který každou minci zkusil zuby. „A co je s těmi voly?“

	Ti, dušoval se Baculus a přitom si tiskl ruku slavnostně k srdci a obracel oči k nebi, budou připraveni o sedmé hodině. Okamžitě to jde zařizovat. Popřál všem požehnání Merkurovo na jejich cestě a vydal se zpátky – Attilius si ovšem všiml, že došel jen k výčepu přes ulici.

	Koně přiděloval podle jejich síly. Nejlepší dal Bekkovi a Corvinovi proto, že budou muset nejvíc jezdit. Pořád ještě vysvětloval své důvody ukřivděnému Coraxovi, když se znovu objevil Musa se zprávou, že castellum aquae je opuštěné.

	„Cože?“ Attilius se k němu otočil. „Copak tam není vůbec nikdo?“

	„Jsou Volcanalia, nezapomeň.“

	Corax prohodil. „Říkal jsem ti, že nebude k ničemu.“

	„Prý svátek!“ Attilius div že z rozmrzelosti nerozmlátil tu cihlovou zeď. „Kdyby radši v tomhle městě byli lidi ochotní pracovat.“ Znepokojeně obhlížel svou malou výpravu a znovu si pomyslel, jak pošetile se zachoval v admirálově knihovně, když zaměnil to, co je možné teoreticky, s tím, čeho může být dosaženo ve skutečnosti. Teď už s tím ale nic nenadělá. Odkašlal si: „Tak dobrá. Víte všichni, co máte dělat? Becco, Corvine – byl už některý z vás předtím na Abellinu?“

	„Já,“ přihlásil se Becco.

	„Jak to tam vypadá?“

	„Prameny vyvěrají pod chrámem zasvěceným vodní bohyni a tečou do nádrže v nymphaeu. Na starost to má akvárius Probus, kterej tam zároveň slouží jako kněz.“

	„Akvárius jako kněz!“ Attilius se hořce zasmál a zavrtěl hlavou. „Takže můžeš říct tomu nebeskému vodaři, ať už je to kdo chce, že ho ta jeho bohyně ve své božské moudrosti žádá, aby zavřel hlavní stavidlo a odvedl všechnu vodu k Beneventu. Dohlédněte na to, aby to provedl okamžitě po vašem příchodu. Becco – ty zůstaneš v Abellinu, abychom měli jistotu, že to tam zůstane uzavřené celých dvanáct hodin. Pochopils?“

	Becco přikývl.

	„A jestli, z nějakýho hodně nepravděpodobnýho důvodu, nestihneme ty opravy do dvanácti hodin,“ vmísil se Corax jízlivě, „co pak?“

	„Myslel jsem na to. Jakmile bude voda zavřená, Corvinus nechá Bekka u nádrže a pojede podél Augusty dolů z kopce, dokud nenarazí na nás ostatní severovýchodně od Vesuvu. Tou dobou už bude zřejmé, kolik je toho ještě třeba udělat. Jestliže si s tím problémem do dvanácti hodin neporadíme, může jet nazpátek a vyřídit Bekkovi, že mají zůstat stavidla uzavřená, dokud s tím nebudeme hotovi. Budeš hodně jezdit, Corvine. Zvládneš to?“

	„Jo, akvárie.“

	„Výborně.“

	„Dvanáct hodin!“ opakoval Corax a vrtěl hlavou. „To znamená, že budeme pracovat celou noc.“

	„Co se děje, Coraxi? Bojíš se tmy?“ Znovu se mu podařilo vyloudit z mužů zasmání. „Až zjistíte, kde je problém, určete, kolik materiálu budeme potřebovat na opravu a kolik práce si to vyžádá. Ty zůstaneš na místě a pošleš Musu se zprávou zpět. Já zajistím, aby nám édilové poskytli dostatek pochodní a všechno ostatní, co bude zapotřebí. Jakmile naložím vozy, budu čekat tady u castella aquae, dokud mi nevzkážeš.“

	„A co když nezjistíme, kde se to porouchalo?“

	Attilia napadlo, že by se předák ve své zatrpklosti mohl dokonce pokusit celé jejich poslání sabotovat. „Ať tak či onak, my stejně vyrazíme a před půlnocí tě dostihneme.“ Usmál se. „Takže se mi nesnaž podrážet nohy.“

	„Jsem si jistej, že je tu spousta takovejch, co by ti je rádi podrazili, hezounku, ale já mezi nima nejsem.“ Corax po něm vrhl poťouchlý pohled. „Jsi daleko od domova, mladej Marku Attilie. Dej na moje slova. V tomhle městě – pozor na záda. Jestli víš, jak to myslím.“

	A začal pohybovat boky zezadu dopředu tímtéž obscénním gestem jako předchozího dne na kopci, kde Attilius hledal pramen.

	Vyprovodil je z pomoeria, posvátného okrsku hned za Vesuvskou bránou, kde z úcty k ochranným božstvům města už nestály žádné budovy.

	Silnice se táhla kolem města jako dostihová dráha, vedla kolem bronzáren a skrz velký hřbitov. Když muži nasedli na koně, Attilius cítil, že by měl něco říct – pronést nějakou řeč jako Caesar v předvečer bitvy – ale nedokázal taková slova nalézt. „Až tohle skončíme, koupím vám všem víno. V nejlepší hospodě v Pompejích,“ dodal nepřesvědčivě.

	„A ženskou,“ řekl Musa a ukázal na něj prstem. „Na ženský nezapomeň, akvárie!“

	„Ženský si můžeš zaplatit sám.“

	„Jestli najde děvku, která mu dá!“

	„Trhni si, Becco. Tak zatím, bejci.“

	A dřív než Attilius připadl na něco, co by ještě mohl dodat, už kopali koně do boků a proplétali se davem, který se valil do města – Corax s Musou nalevo, aby se napojili na cestu do Noly, Becco s Corvinem napravo na Nucerii a Abellinum. Klusali k nekropoli a jediný Corax se ohlédl – ne po Attiliovi, ale díval se nad jeho hlavu, k městským hradbám. Posledním pohledem sklouzl podél ochranného valu a strážních věží, pak se pevněji usadil v sedle a obrátil se k Vesuvu.

	Vodař sledoval, jak jezdci pokračují v cestě a mizí za náhrobky. A pak už jen šmouha hnědého prachu nad bílým sarkofágem, kterou za sebou zanechávali, ukazovala, kudy projeli. Chvíli zůstal stát – sotva je zná a přece s nimi odchází tolik jeho nadějí, vlastně celá jeho budoucnost! – a potom se vracel stejnou cestou k městské bráně.

	Sotva se připojil k zástupu pěších, kteří se řadili u brány, všiml si mírné vyvýšeniny v zemi, tam kde pod městskou zdí probíhala chodba akvaduktu. Zastavil se, otočil a sledoval tu čáru až k nejbližšímu otvoru do kontrolní šachty a ke svému překvapení uviděl, že míří rovnou k vrcholku Vesuvu. Skrz příkrov prachu a horka se hora tyčila nad krajinou ještě mohutněji než nad mořem, avšak méně zřetelně: byla spíš modrošedá než zelená. Bylo nemožné, aby potrubí skutečně probíhalo celou tu dálku až na Vesuv. Domníval se, že jakmile dospěje na okraj nižších svahů, musí se stočit na východ a pokračovat do vnitrozemí, kde se napojí na hlavní vedení Augusty. Rád by věděl, kde přesně to je. Litoval, že nezná terén, druh kamene ani složení půdy. Ale Kampánie pro něj zůstávala tajemstvím.

	Vracel se stinnou branou do jasu malého náměstí a náhle na něj dolehl silný pocit osamělosti v cizím městě. Co vědí Pompeje o krizi za svými zdmi a starají se o to vůbec? Připadalo mu, že se mu ten lehkomyslný ruch města vysmívá. Obešel castellum aquae ze strany a pokračoval po krátké pěšince, která vedla ke vchodu. Zastavil se a zvolal: „Je tam někdo?“

	Žádná odpověď. Zde už slyšel příval vody v akvaduktu mnohem zřetelněji, a jakmile otevřel nízké dřevěné dveře, okamžitě na něj dopadla mokrá sprška a on ucítil onu pronikavou, prostou a lahodnou vůni, která ho pronásledovala po celý život – vůni čerstvé vody na teplém kameni.

	Vešel dovnitř. Chladivou tmou pronikaly úzké proužky světla ze dvou malých oken umístěných vysoko nad jeho hlavou. On však nepotřeboval světlo, aby se podíval, jak je castellum uspořádáno, neboť v průběhu let už jich viděl tucty – všechny navlas stejné, všechny postavené podle zásad Vitruviových. Tunel pompejské přípojky byl menší než hlavní kanál Augusty, ale i tak byl dost velký, aby se jím člověk mohl protáhnout, když bylo zapotřebí něco opravit. Voda vytékala z jejího ústí přes bronzové mřížoví do mělké betonové nádrže rozdělené dřevěnými přepážkami na tři části, ze kterých se napájely tři velké olověné trubky. Centrálním potrubím protékala zásoba pitné vody do kašen, potrubí nalevo zásobovalo soukromé domy a to napravo veřejné lázně a divadla. Neobvyklá byla síla proudu. Nejenže promáčel stěny. On dokonce vymlel z tunelu spoustu nečistoty, a ta se zachytila na kovové mříži. Attilius tu rozpoznal listí, větvičky a dokonce i několik drobných kamenů. Lajdácká údržba! Už pochopil, proč Corax prohlásil, že vodárenský otrok nebude k ničemu.

	Přehodil nohu přes betonovou zeď nádrže a hned nato i druhou a sestoupil do vířící jímky. Voda mu sahala téměř do pasu. Měl pocit, jako by vstoupil do teplého hedvábí. Přebrodil se pár kroků k mříži, zajel rukama pod vodu a osahával okraj kovového rámu a hledal upevňovací šrouby. Nahmatal je a odšrouboval. Nahoře byly další dva. I ty odšrouboval, nadzvedl mříž, poodstoupil stranou a nechal nečistotu odplavat.

	„Je tu někdo?“

	Hlas ho vylekal. Ve dveřích stál nějaký mladík. „Ovšemže tu je někdo, ty hlupáku. Nebo se ti zdá že ne?“

	„Co tu děláš?“

	„Ty jsi vodárenský otrok? Já dělám místo tebe tvou zatracenou práci – to dělám. Zůstaň tam.“ Attilius zasadil mříž na místo, upevnil ji, přebrodil se po straně nádrže a vysoukal se ven. „Jsem Marcus Attilius. Nový akvárius od Augusty. A jak říkají tobě, kromě líný tupče?“

	„Tiro, akvárie.“ Vyděšený chlapec měl oči doširoka otevřené a zorničky mu lítaly ze strany na stranu. „Odpusť mi.“ Klesl na kolena. „Jsou svátky, akvárie – dlouho jsem spal – já…“

	„Dobrá. Necháme to být.“ Chlapci bylo sotva šestnáct – byl to jen takový ubohý človíček, hubený jako toulavý pes – a Attilius zalitoval své příkrosti. „No tak. Vstaň z té země. Potřebuju, abys mě odvedl k městským radním.“ Natáhl ruku, ale otrok to nevnímal a oči mu stále divoce poletovaly sem a tam. Attilius mávl Tirovi dlaní před obličejem. „Ty jsi slepý?“

	„Ano, akvárie.“

	Slepý průvodce. Žádný div, že se Corax šklebil, když se po něm Attilius ptal. Slepý průvodce nevlídným městem! „Ale jak můžeš vykonávat své povinnosti, když nevidíš?“

	„Já slyším líp než kdokoli jinej.“ Navzdory své vyplašenosti mluvil Tiro s náznakem pýchy. „Poznám podle zvuku, jestli voda dobře teče nebo jestli narazila na nějakou překážku. Mám nos, cítím ji. Můžu ji ochutnat, abych poznal, jestli není znečištěná.“ Zvedl hlavu a nasál vzduch do chřípí. „Dneska ráno není potřeba průtok regulovat. Ještě nikdy jsem neslyšel tak silnej proud.“

	„To je pravda.“ Vodař přikývl: podcenil toho chlapce. „Hlavní vedení je zablokované někde mezi tímhle místem a Nolou. Proto jsem tu, abych to pomohl opravit. Ty patříš městu?“ Tiro přikývl. „Kdo jsou místní radní?“

	„Marcus Holconius a Quintus Brittius,“ vysypal ze sebe Tito. „Édilové jsou Lucius Popidius a Gaius Cuspius.“

	„Který z nich má na starosti zásobování vodou?“

	„Popidius.“

	„Kde ho najdu?“

	„Je svátek.“

	„Tak kde má dům?“

	„Rovnou dolů z kopce, akvárie, směrem k Stabijské bráně. Nalevo. Hned za těma velkejma křižovatkama.“ Tiro se dychtivě vyškrábal na nohy. „Můžu tě tam dovést, jestli chceš.“

	„Snad bych to našel sám, nemyslíš?“

	„Ne, ne.“ Tiro už byl v uličce, celý nedočkavý, aby dokázal, že je něco platný. „Můžu tě tam odvést. Uvidíš.“

	Dolů do města scházeli společně. Město spadalo prudce z kopce, směsice terakotových střech klesala do třpytícího se moře. Nalevo rámoval výhled modrý hřeben poloostrova Surrentum, napravo bylo vidět úbočí Vesuvu porostlé stromy. Attilius si říkal, že si lze jen těžko představit dokonalejší místo pro vybudování města – je dostatečně vysoko nad zálivem, aby ho mohl ovívat občasný větřík, dostatečně blízko k pobřeží, aby se mohlo těšit z dobrodiní obchodu kolem Středozemního moře. Žádný div, že se po zemětřesení opět tak rychle vzchopilo.

	Ulice lemovaly domy, nikoli ony rozlehlé domovní bloky jako v Římě, ale obydlí s úzkými průčelími bez oken, jakoby obrácená zády k dopravnímu ruchu a zahleděná sama do sebe. Skrz otevřené dveře se občas naskytl letmý pohled na to, co se nacházelo za nimi – chladivé mozaikové chodby, slunná zahrada, fontána – ale kromě těchto záblesků poskytovaly úlevu od jednotvárnosti olivově hnědých stěn jen volební nápisy neuměle na nich namalované červenou barvou.

	„DRTIVÁ VĚTŠINA SCHVÁLILA CUSPIOVU KANDIDATURU NA ÚŘAD ÉDILA“

	„PRODEJCI OVOCE SPOLEČNÉ S HELVIEM VESTALISEM ŽÁDAJÍ JEDNOMYSLNÉ ZVOLENÍ MARKA HOLCONIA PRISCA RADNÍM SE SOUDCOVSKÝMI PRAVOMOCEMI.“

	„UCTÍVAČI ÍSIDY JEDNOMYSLNĚ POŽADUJÍ ZVOLENÍ LUCIA POPIDIA SECUNDA ÉDILEM.“

	„Celé vaše město jako by bylo posedlé volbami, Tiro. Je to tu horší než v Římě.“

	„Svobodný občani volí nový městský úředníky. Každej březen, akvárie.“

	Kráčeli svižně. Tiro se držel kousek před Attiliem, proplétal se po přeplněném chodníku a tu a tam vkročil do strouhy a brouzdal se proudící vodou. Vodař ho musel požádat, aby zvolnil tempo. Tiro se omluvil. Je slepý od narození, oznamoval zvesela. Protože nebyl k ničemu, vyhodili ho za městské hradby a nechali ho, aby tam umřel. Někdo ho ale sebral a on se pak od svých šesti let živil příležitostnou prací pro město. Vyzná se tu instinktivně.

	„Tenhle édil, Popidius,“ prohodil Attilius, když narazili na jeho jméno už potřetí, „musí být z rodiny, u které kdysi sloužil jako otrok Ampliatus.“

	Avšak Tiro, přes pronikavost svého sluchu, tentokrát zřejmě neslyšel.

	Dospěli k velké křižovatce, nad níž čněl obrovský vítězný oblouk spočívající na čtyřech mramorových pilířích. Čtyřspřežení vytesané v kameni a táhnoucí zlatý kočár s postavou Vítězství se vzpínalo proti zářivě modré obloze. Památník byl věnován ještě dalšímu Holconiovi – Marku Holconiu Rufusovi, který zemřel před šedesáti lety – a Attilius se zastavil, aby si přečetl nápis: vojenský tribun, kněz Augustův, pětkrát radní, patron města.

	Stále týchž pět jmen, pomyslel si. Holconius, Popidius, Cuspius… Normální občané si mohou každé jaro oblékat tógy, vypravit se ven, aby si vyslechli řečnické projevy, vhodit své tabulky do uren a zvolit novou sestavu radních. Ale ty povědomé tváře se budou objevovat znovu a znovu. Vodař měl pro politiky skoro tak málo času jako pro bohy.

	Už málem vykročil na ulici, aby přešel na druhou stranu, když náhle stáhl nohu zpět. Zdálo se mu, že se velké kamenné stupně lehce zavlnily. Městem se přehnala velká suchá vlna. Hned nato se vodař zapotácel, podobně jako když kotvila Minerva, a musel se chytit Tira za paži, aby neupadl. Několik lidí vykřiklo, jakýsi kůň se začal plašit. Na protějším rohu křižovatky sklouzla taška ze šikmé střechy a roztříštila se o chodník. Střed Pompejí se na pár okamžiků téměř ponořil do ticha. A pak všechno znovu postupně ožívalo. Město se znovu nadechlo. Znovu bylo slyšet hovor. Kočí švihl bičem nad zadkem vyděšeného koně a vůz poskočil kupředu.

	Tiro využil zklidnění v pouličním ruchu, vykročil na druhou stranu ulice a Attilius ho po krátkém zaváhání následoval, přičemž zpola očekával, že se velké, vypouklé kameny pod jeho koženými podrážkami znovu propadnou. Ten pocit ho vyváděl z míry víc, než si chtěl připustit. Jestliže člověk nemůže důvěřovat zemi pod svýma nohama, čemu už pak může důvěřovat?

	Otrok na něj čekal. Jeho slepé oči, které donekonečna pátraly po něčem, co nemohly spatřit, mu propůjčovaly výraz neustálého zneklidnění. „Žádný strachy, akvárie. Tohle léto se to děje v jednom kuse. Opakovalo se to pětkrát, dokonce desetkrát v minulejch dvou dnech. Země nadává na to vedro!“

	Nabídl Attiliovi ruku, ale ten nabídku nepřijal – pokládal za ponižující, aby slepec uklidňoval vidoucího – a vystoupil na vysoký chodník bez pomoci. Nakvašeně se zeptal: „Kde je ten zatracenej dům?“ a Tiro mávl rukou kamsi ke dveřím přes ulici, o kousek níž.

	Nijak zvlášť to tu nevypadalo. Obvyklé prázdné zdi. Na jedné straně se nacházela pekárna a před ní řada zákazníků, kteří chtěli vstoupit do cukrárny. Z prádelny na opačné straně se linul zápach moči; na chodníku bylo vidět nádoby, do kterých se kolemjdoucí mohli vymočit (nic nevyčistí šatstvo tak dobře jako lidská moč). Vedle prádelny stálo divadlo. Nad velkými dveřmi budovy se skvěl další z všudypřítomných, červeně namalovaných nápisů: „SOUSEDÉ LUCIA POPIDIA SECUNDA POŽADUJÍ JEHO ZVOLENÍ ÉDILEM. PROKÁŽE, ŽE JE TOHO HODEN.“ Attilius by sám ten dům nikdy nenašel.

	„Akvárie, smím se tě na něco zeptat?“

	„Copak?“

	„Kde je Exomnius?“

	„Nikdo neví, Tiro. Zmizel.“

	Otrok to vyslechl a pomalu přitom pokyvoval hlavou. „Exomnius byl jako ty. Taky si na ty otřesy nemohl zvyknout. Že prej mu to připomíná časy před velkým zemětřesením, před mnoha lety. Ten rok, co jsem se narodil.“

	Zdálo se, že má pláč na krajíčku. Attilius mu položil ruku na rameno a pozorně se na něj zadíval. „Exomnius byl teď někdy v Pompejích?“

	„Samozřejmě. Žil tu.“

	Attilius zesílil stisk. „On žil tady? V Pompejích?“

	Zarazilo ho to, ale zároveň ihned pochopil, že to musí být pravda. Tím se vysvětluje, proč Exomniův byt v Misenu byl tak neosobní, proč Corax nechtěl, aby sem Attilius chodil a proč se zároveň v Pompejích choval tak divně – to stálé rozhlížení, pátrání po známé tváři v davu lidí.

	„Bydlel v domě u Afričana,“ upřesnil Tiro. „Nebyl tu pořád. Ale často.“

	„Jak je to dlouho, co jsi s ním mluvil?“

	„Nemůžu si vzpomenout.“ Mladík teď opravdu začal vypadat vystrašeně. Otáčel hlavu, jako by se pokoušel podívat na Attiliovu ruku na svém rameni. Vodař ruku rychle stáhl a konejšivě ho pohladil po paži.

	„Zkus si vzpomenout, Tiro. Mohlo by to být důležité.“

	„Já nevím.“

	„Bylo to po Neptunově svátku nebo dřív?“ Neptunalia se slavila třiadvacátý červencový den: pro muže kolem akvaduktu to byl nejposvátnější den v kalendáři.

	„Po něm. Určitě. Možná před dvěma tejdny.“

	„Před dvěma týdny? Pak jsi musel být jedním z posledních lidí, kteří s ním mluvili. A on si dělal starost s otřesy?“ Tiro znovu přikývl. „A co Ampliatus? On byl velký přítel Ampliata, nemám pravdu? Byli spolu často?“

	Otrok ukázal na své oči. „Já nevidím –“

	Ne, pomyslel si Attilius, ale dám krk za to, žes je slyšel. Tvým uším hned tak něco neunikne. Pohlédl přes ulici k Popidiovu domu. „V pořádku, Tiro. Můžeš se vrátit do castella. Pracuj jako obvykle. Jsem ti vděčný za pomoc.“

	„Děkuju, akvárie.“ Tiro se mírně uklonil, chopil se Attiliovy ruky a políbil ji. Pak se otočil a začal stoupat do kopce k Vesuvské bráně. Proplétal se svátečním davem, jako kdyby tančil.

	
Hora quinta

	(11.07 hodin)

	„Erupce mohou být také vyvolány intruzí nového magmatu, která naruší tepelnou, chemickou nebo mechanickou rovnováhu staršího magmatu 
v mělkém krbu. Nové magma vystupující 
z hlubších a teplejších zdrojů může náhle 
zvýšit teplotu chladnějšího reziduálního 
magmatu, a tím způsobit jeho konvekci 
a vytvoření vesikulí.“

	Vulkanologie (druhé vydání)

	Dům měl dvoukřídlé dveře – důkladně pobité, s bronzovými závěsy, pevně uzavřené. Attilius na ně několikrát zabušil pěstí. Hluk, který působil, se zdál příliš slabý, než aby ho mohl někdo slyšet v té směsici zvuků z ulice. Dveře se však téměř vzápětí pootevřely a objevil se vrátný – Núbijec, neobyčejně vysoký a široký, v karmínové tunice bez rukávů. Jeho silné černé paže a krk, mohutné jako sloní choboty, se leskly olejem jako nablýskané tvrdé africké dřevo.

	Attilius nenuceně prohodil: „Vidím, že dveřník je hoden svých dveří.“

	Vrátný se neusmál. „Uveď, proč jsi přišel.“

	„Marcus Attilius, akvárius od Aqua Augusty, si přeje složit poklonu Luciu Popidiu Secundovi.“

	„Je svátek. Není doma.“

	Attilius strčil nohu do dveří. „Teď je.“ Otevřel vak a vytáhl admirálův dopis. „Vidíš tu pečeť? Dones mu to. Vyřiď mu, že to je od vrchního velitele z Misena. Vyřiď mu, že s ním musím mluvit v císařově záležitosti.“ Vrátný pohlédl na Attiliovu nohu. Kdyby byl přirazil dveře, byl by mu ji přelomil jako větvičku. Vtom se ozval mužský hlas zezadu: „Říkal, že je to v císařově záležitosti, Massavo? Radši bys ho měl vpustit dovnitř.“ Núbijec zaváhal – Massavo: hromada masa, to je pro něj to pravé jméno, pomyslel si Attilius – pak ustoupil dozadu a vodař rychle vklouzl pootevřenými dveřmi dovnitř. Dveře se za ním zavřely a zamkly, zvuky města byly umlčeny.

	Muž, který před chvílí promluvil, měl na sobě tentýž karmínový stejnokroj jako vrátný. U pasu mu visel svazek klíčů – podle všeho to byl správce domácnosti. Vzal si dopis a přejel palcem pečeť, aby se ujistil, že není porušená. Výsledek ho uspokojil; zadíval se pozorně na Attilia. „Lucius Popidius má hosty, kteří s ním slaví Volcanalia. Ale dohlédnu na to, aby dopis dostal.“

	„Ne,“ zarazil ho Attilius. „Předám mu ho sám. A to ihned.“

	Natáhl ruku. Správce si poklepal papyrovým svitkem o zuby a snažil se rozhodnout, co má udělat. „Tak dobrá.“ Vrátil Attiliovi dopis. „Pojď za mnou.“

	Vedl Attilia úzkou chodbou vestibulu ke sluncem zalitému atriu a Attilius si teprve teď začal uvědomovat, jak ohromně rozlehlý je ten starý dům. Úzké průčelí vytvářelo klamnou představu. Přes správcovo rameno viděl přímo do vnitřních prostor, bylo to nějakých padesát či více metru. Střídaly se tu výhledy plné světla a barev – stinná hala s černobílou mozaikovou podlahou, oslnivý jas atria s mramorovou fontánou, tablinum pro přijímání návštěvníků chráněné dvěma bronzovými bustami a posléze bazén se sloupovím, kolem něhož se ovíjela vinná réva. Bylo slyšet smějící se ženské hlasy a odněkud z voliéry se ozývalo cvrlikání pěnkav.

	Vstoupili do atria. Správce mu úsečně přikázal: „Počkej tady,“ a vzápětí zmizel kamsi doleva za závěs, za nímž se skrývala úzká chodba. Attilius se rozhlédl. Tady byly peníze, staré peníze, použity na zakoupení dokonalého soukromí uprostřed rušného města. Slunce stálo téměř přímo nad hlavou, jeho paprsky procházely čtvercovým otvorem ve střeše atria a teplý vzduch voněl po růžích. Z místa, kde stál, obhlédl skoro celý bazén. Nejblíže k němu byly schody zdobené bronzovými sochami – divoký kanec, lev, stočený had, který se začíná zvedat a Apollo hrající na kytharis. Na opačném konci ležely na lehátkách čtyři ženy, ovívaly se vějíři a za každou stála její služebná. Všimly si, že se na ně Attilius dívá, a zpoza vějířů se ozvalo vzrušené chichotání. Cítil, jak se rozpaky červená, a rychle se k nim otočil zády. V té chvíli se závěs rozhrnul a znovu se objevil správce domu a kývl na něj.

	Podle vlhkosti vzduchu a vůně oleje Attilius okamžitě poznal, že je uváděn do domácí lázně. Je pochopitelné, pomyslel si, že takový člověk, s tolika penězi, musí mít vlastní lázně, přece se nebude někde mačkat s obyčejnou chátrou! Správce ho odvedl do převlékárny a požádal ho, aby se zul. Pak opět vyšli na chodbu a ocitli se v tepidariu. Zde ležel na stole, tváří dolů, neskutečně tlustý muž, kterého měl v práci mladý masér. Jak masér postupoval krátkými, prudkými údery podél jeho páteře, mužova bílá zadnice na stole nadskakovala. Když Attilius procházel kolem, muž nepatrně pootočil hlavu, pohlédl na něj jedním krví podlitým šedým okem a pak oko opět zavřel.

	Správce odsunul dveře, vpustil z potemnělého vnitřku místnosti závan vonné páry a ustoupil stranou, aby vodař mohl projít.

	V caldariu bylo zprvu těžké vůbec něco rozeznat. Jediné světlo poskytovaly dvě pochodně připevněné na zdi a žhoucí uhlíky v koši, zdroj páry, která místnost naplňovala. Attilius začal postupně rozeznávat velkou zapuštěnou vanu s třemi tmavovlasými hlavami, které se v té šedi vznášely, jako by k nim nepatřilo žádné tělo. Pak se jedna hlava pohnula, voda se rozčeřila a se šplouchnutím se vynořila ruka, která zlehka zamávala.

	„Tady, akvárie,“ promluvil mdlý hlas. „Máš pro mě vzkaz, mám dojem, od císaře? Já tyhle Flavie neznám. Mám dojem, že odvozujou svůj původ od výběrčích daní. Zato Nero byl můj velký přítel.“

	Další hlava se zavrtěla. „Přines nám světlo!“ přikázala. „Ať se aspoň koukneme, kdo nás to ruší ve sváteční den!“

	Otrok stojící v koutě, jehož si Attilius předtím nevšiml, sňal ze stěny pochodeň a přidržel ji vodaři těsně u tváře, aby si ho muži mohli prohlédnout. Všechny tři hlavy se teď obrátily k němu. Attilius cítil, jak se otvírají póry jeho pokožky a pot se mu volně řine z celého těla. Mozaiková podlaha pod jeho bosými chodidly doslova žhnula – uvědomil si, že tu mají podlahové vytápění. V domě Popidiů se přepych dozajista vršil na přepych. Rád by věděl, jestli se Ampliatus v době, kdy zde sloužil jako otrok, musel uprostřed léta potit u pece.

	Žár pochodně na jeho tváři byl nesnesitelný. „Tohle není místo vhodné k projednání císařské záležitosti,“ ohradil se a odstrčil otrokovu ruku. „S kým mluvím?“

	„Je to nepochybně pěknej nezdvořák,“ promluvila třetí hlava.

	„Já jsem Lucius Popidius,“ představil se vláčný hlas, „a tito pánové jsou Gaius Cuspius a Marcus Holconius. A náš ctěný přítel v tepidariu se jmenuje Quintus Brittius. Už víš, kdo jsme?“

	„Jste čtyři zvolení pompejští radní.“

	„Správně,“ potvrdil Popidius. „A tohle je naše město, akvárie, takže pozor na jazyk.“

	Attilius věděl, jak to tady chodí. Popidius a Cuspius udělovali jako édilové licence pro všechny živnosti, od nevěstinců až po lázně. Zodpovídali za to, že jsou ulice čisté, že teče voda a chrámy že jsou otevřené. Holconius a Brittius byli duoviri – dvoučlenná komise – takže předsedali soudu v bazilice a vykonávali císařskou spravedlnost: tu dali někoho zbičovat, tam ukřižovat a kdykoli to bylo možné, nepochybně udíleli i pokuty, aby naplnili městskou pokladnu. Bez nich by toho moc dokázat nemohl, takže se přinutil tiše stát a vyčkat, až muži promluví. Čas, napadlo ho: ztrácím tolik času.

	„No,“ ozval se Popidius po chvíli, „snad už jsem se tu vařil dost dlouho.“ S povzdechem se zvedl, jeho postava v té páře připomínala ducha, a natáhl ruku pro ručník. Otrok vrátil pochodeň do držáku, klekl si před svým pánem a omotal mu látku kolem pasu. „Tak dobrá. Kde je ten dopis?“ Vzal si ho a odebral se do přilehlé místnosti. Attilius ho následoval.

	Brittius ležel na zádech a mladý otrok mu zjevně poskytoval víc než jen masáž, protože měl penis červený, překrvený a ohnutý k tlustému břichu. Starý muž odstrčil otrokovy ruce a sáhl po ručníku. V obličeji byl brunátný. Zamračil se na Attilia. „Co je to zač, Popidie?“

	„Nový akvárius od Augusty. Náhrada za Exomnia. Připlul z Misena.“ Popidius rozlomil pečeť a rozvinul dopis. Bylo mu něco přes čtyřicet a byl zjemněle hezký. Tmavé vlasy měl uhlazené dozadu přes drobné uši, a když se sklonil nad dopisem, vynikl jeho orlí profil. Pokožku těla měl bílou, hladkou, bez ochlupení. Attilius si znechuceně pomyslel, že si ochlupení nechal vytrhat.

	Z caldaria teď vycházeli i druzí dva, zvědaví, co se děje; na černobílou podlahu z nich crčela voda. Okolní stěny byly pokryté freskami, na nichž byla znázorněna zahrada obehnaná dřevěným plotem. Ve výklenku, na podstavci, který měl tvarem připomínat vodní nymfu, se nacházela kruhová mramorová nádrž.

	Brittius se opřel o loket. „Přečti to nahlas, Popidie. Co tam stojí?“

	Zamračení vytvořilo na Popidiově hladké tváři vrásky. „Je to od Plinia. ‚Jménem císaře Tita Caesara Vespasiana Augusta a v souladu s pravomocí svěřenou mi senátem a lidem římským…‘“

	„Ty žvásty přeskoč!“ nabádal ho Brittius. „Jdi rovnou k věci!“ Zamnul si palec s prostředníčkem, jako by počítal peníze. „O co mu jde?“

	„Vypadá to, že se někde u Vesuvu porouchal akvadukt. Všechna města na západ od Noly jsou na suchu. Píše, že chce – dokonce nám ‚nařizuje‘, abychom poskytli dostatek mužů a materiálu z pompejské kolonie k zajištění oprav Aqua Augusty pod vedením Marka Attilia Prima, vodaře vyslaného curatorem aquarum z Říma.“

	„Opravdu? A mohl bych se zeptat, kdo zacvakne účet?“

	„To nepíše.“

	Attilius se vmísil do hovoru. „Peníze nejsou problém. Můžu ujistit vaše ctihodnosti, že curator aquarum veškeré náklady uhradí.“

	„Skutečně? Jsi zmocněn takový slib dát, ano?“ Attilius zaváhal. „Máte mé slovo.“

	„Tvoje slovo? Když z naší pokladnice zlato jednou zmizí, tvoje slovo ho tam nevrátí.“

	„A koukni se na tohle,“ ozval se další muž. Bylo mu kolem pětadvaceti, měl svalnaté tělo, ale malou hlavu: Attilius se domyslel, že to musí být édil Cuspius, druhý služebně mladší radní. Muž otočil kohoutkem nad kruhovou nádrží a voda začala téct proudem. „Tady žádné sucho není – nevidíš? Takže já říkám tohle: co to má s námi společného? Chceš muže a materiál? Dojdi si pro ně do některého z měst, co nemají vodu. Zajdi si do Noly. My tu ve vodě plaveme! Koukni!“ A aby svá slova dotvrdil, otevřel kohoutek naplno a nechal vodu téct.

	„Kromě toho,“ promluvil vychytrale Brittius, „je to dobré pro obchod. Každý, kdo se bude chtít vykoupat nebo napít, když na to přijde – bude muset přijít do Pompejí. A navíc je svátek. Co ty na to, Holconie?“

	Nejstarší radní si upravil ručník kolem těla jako tógu. „Pro kněze je urážlivé dívat se na lidi, kteří pracují v posvátný den,“ vyslovil se uvážlivě. „Všichni by měli dělat to, co děláme my – měli by se shromáždit s přáteli a rodinami a dodržovat náboženské zvyklosti. Jsem pro to, abychom řekli tomuhle mladíkovi, s veškerou patřičnou úctou k admirálu Pliniovi, ať se odtud klidí.“

	Brittius řval smíchy a souhlasně bušil do boku stolu. Popidius se usmál a stočil papyrus. „Myslím, že naši odpověď znáš, akvárie. Nechceš se vrátit zítra? Uvidíme, co se dá dělat.“

	Hotovil se, že mu podá dopis, ale Attilius sáhl za něj a pevně zavřel kohoutek. Byl na ně pohled, na ty tři, z nichž odkapávala voda – jeho voda – a na Brittia, s jeho titěrným údem, nyní ztraceným v ochablých záhybech klína. Ten odporně nasládlý a navoněný žár byl nesnesitelný. Otřel si obličej do rukávu tuniky.

	„Teď mě poslouchejte, vaše ctihodnosti. Ode dnešní půlnoci ztratí vodu i Pompeje. Veškerý přívod vody se odkloní do Beneventa, abychom mohli vstoupit do tunelu akvaduktu a poruchu opravit. Už jsem poslal své muže do hor, aby zavřeli stavidla.“ Ozývalo se hněvivé mumlání. Attilius zvedl ruku. „Spolupráce je snad v zájmu všech občanů zálivu, nebo ne?“ Pohlédl na Cuspia. „Ano, dobrá, můžu si jít pro pomoc do Noly. Ale za cenu ztráty nejméně jednoho dne. A to bude den navíc bez vody nejen pro ně, ale i pro vás.“

	„Jistě, ale s jedním rozdílem,“ prohodil Cuspius. „My to vyhlásíme předem. Co tomu říkáš, Popidie? Můžeme vydat prohlášení, ve kterém oznámíme našim občanům, aby si naplnili všechny nádoby, co mají, takže budeme jediné město v zálivu se zásobami vody.“

	„My ji dokonce můžeme prodávat,“ radoval se Brittius. „A čím dýl bude sucho, tím lepší cenu za ni můžeme dostat.“

	„Není vaše, abyste ji mohli prodávat!“ Attilius se jen taktak držel na uzdě. „Jestliže mi odmítnete pomoct, přísahám, že jakmile bude hlavní potrubí opravené, ze všeho nejdřív dohlédnu na to, aby se uzavřel přívod do Pompejí.“ K vyslovení takové hrozby neměl žádné oprávnění, ale stejně nezadržitelně pokračoval dál a zabodl prst do Cuspiovy hrudi. „A pošlu do Říma pro komisaře, ať vyšetří zneužití císařova akvaduktu. Přinutím vás, abyste zaplatili za každý šálek, který si vezmete navíc nad svůj náležitý podíl!“

	„Taková drzost!“ vybuchl Brittius.

	„On na mě sáhl!“ zařval pobouřený Cuspius. „Viděli jste to všichni? Ten ošlapek na mě vážně vztáhl svou špinavou pracku!“ Vystrčil bradu a přikročil těsně k Attiliovi, hotov se prát. Vodař by byl možná přistoupil k odplatě, a to by mohlo znamenat pohromu – pro něj i jeho poslání – kdyby nebyl zašustil rozhrnovaný závěs, za nímž se objevil další muž, který stál předtím zřejmě v chodbě a poslouchal je.

	Altilius se s ním dosud setkal jen jednou, ale hned tak na něj nezapomene: byl to Numerius Popidius Ampliatus.

	Jakmile se Altilius vzpamatoval z úleku, že ho opět vidí, nesmírně ho udivilo, jak uctivě se k němu všichni přítomní chovají. Dokonce i Brittius přehodil macaté nohy přes bok stolu a posadil se zpříma, jako by bylo poněkud neuctivé být přistižen vleže v přítomnosti bývalého otroka. Ampliatus položil konejšivě ruku Cuspiovi na rameno, pošeptal mu do ucha pár slov, zamrkal na něj, pocuchal mu vlasy a po celou tu dobu nespouštěl oči z Attilia.

	Vodař si vzpomněl na krvavé pozůstatky otroka v nádrži s úhoři a na rozdrásaná záda otrokyně.

	„Tak copak se to tu děje, pánové?“ pousmál se náhle Ampliatus a ukázal na Attilia. „Hádka v lázni? O náboženském svátku? To se ale nesluší. Kdepak vás to vychovali?“

	Popidius řekl: „Tohle je nový akvárius od akvaduktu.“

	„Já Marka Attilia znám. My už jsme se setkali, že, akvárie? Můžu se na to podívat?“ Vzal si od Popidia Pliniův dopis, zběžně ho přelétl očima a pak znovu pohlédl na Attilia. Na sobě měl tuniku lemovanou zlatem, vlasy se mu leskly a šířil kolem sebe tutéž vůni drahých mastí, které si vodař všiml už předchozího dne.

	„Co máš v plánu?“

	„Jít podle potrubí z Pompejí až k přípojce k Augustě a pak postupovat podle hlavního řadu k Nole, dokud nenarazíme na poruchu.“

	„A co k tomu potřebuješ?“

	„To ještě přesně nevím.“ Attilius zaváhal. To, že se tu Ampliatus objevil, ho vyvedlo z rovnováhy. „Pálené vápno. Pucolán. Cihly. Stavební dříví. Pochodně. Muže.“

	„Kolik čeho?“

	„Asi tak šest amfor vápna, pro začátek. Tucet košů pucolánu. Pětadvacet sáhů dřeva a pět set cihel. Pochodní, kolik můžete postrádat. Deset silných párů rukou. Možná jich budu potřebovat míň, možná víc. Záleží na tom, jak moc je akvadukt poškozený.“

	„Jak brzy to budeš vědět?“

	„Jeden z mých lidí mi podá zprávu dnes odpoledne.“

	Ampliatus přikývl. „Jestli chcete znát můj názor, vaše ctihodnosti, myslím, že bychom měli vynaložit veškeré síly ku pomoci. Ať nikdy nikdo nemůže prohlásit, že se starobylá pompejská kolonie obrátila zády k císařské prosbě. Kromě toho mám v Misenu rybí sádky, které pijou vodu, jako tady Brittius pije víno. Chci, aby ten akvadukt co nejdřív znovu přiváděl vodu. Co vy na to?“

	Radní se po sobě nejistě podívali. Nakonec promluvil Popidius. „Možná jsme se trošku unáhlili.“

	Jediný Cuspius se odvážil vzdorovat. „Já si přesto myslím, že by za to měla nést zodpovědnost Nola –“

	Ampliatus mu skočil do řeči. „Takže jsme domluveni. Můžu ti poskytnout všechno, co potřebuješ, Marku Attilie, jen kdybys teď laskavě počkal venku.“ Přes rameno křikl na správce. „Scutarie! Dej akváriovi jeho boty!“

	Žádný další z přítomných na Attilia nepromluvil, ani na něj nepohlédl. Byli jako nezbední školáci, které jejich učitel přistihl při rvačce.

	Vodař si vzal boty a vyšel z tepidaria do sešeřelé chodby. Závěs se za ním rychle zatáhl. Opřel se o stěnu, aby si nazul boty a pokoušel se poslouchat, co si tam říkají, ale nedolehlo k němu nic. Směrem od atria zaslechl šplouchnutí, jak se někdo potopil do bazénu. Toto připomenutí, že dům je o svátku plný lidí, ho přimělo k rozhodnutí. Nebude riskovat, že ho někdo přistihne, jak poslouchá za dveřmi. Odhrnul druhý závěs a vykročil opět do oslnivého slunečního jasu. Na opačné straně atria, za tablinem, se vodní hladina rozčeřila, jak někdo plaval v bazénu. Manželky radních stále ještě klevetily na vzdáleném konci místnosti, kde k nim přibyla staromódní matróna středního věku, která seděla ostýchavě stranou, ruce složené v klíně. Za zády jim prošla dvojice otroků s podnosy naloženými jídlem. Z kuchyně se sem šířily rozmanité vůně. Očividně se připravovala opulentní hostina.

	Vodařův pohled upoutal temný záblesk pod zářící hladinou a hned nato se plavkyně vynořila z vody.

	„Corelia Ampliata!“

	Bezděky vyslovil její jméno nahlas. Neslyšela ho. Zatřásla hlavou, odhrnula si černé vlasy ze zavřených očí a pak si je oběma rukama vzadu stáhla. Měla doširoka rozevřené lokty a bledou tvář nastavovala slunci, aniž si byla vědoma, že ji Attilius pozoruje.

	„Corelie!“ Zašeptal to, nechtěl upoutat pozornost ostatních žen. A tentokrát se obrátila. Chvíli jí trvalo, než proti jasu atria zjistila, kde stojí, ale jakmile ho zahlédla, začala se k němu brodit. Měla na sobě řízu z tenké látky dlouhou skoro ke kolenům, a jak se vynořovala z vody, položila si jednu mokrou paži přes ňadra a druhou mezi stehna, jako nějaká cudná Venuše vystupující z vln. Vykročil na tablinum a blížil se k bazénu kolem pohřebních masek rodu Popidiů. Podobizny mrtvých spojovaly červené stuhy a v mocenském propletenci, který sahal celé generace do minulosti, znázorňovaly, kdo byl s kým spřízněn.

	„Akvárie,“ sykla, „musíš okamžitě odtud!“ Stála na kruhových schodech, které vedly k bazénu. „Jdi pryč! Jdi! Je tu můj otec a jestli tě uvidí…“

	„Na to už je pozdě. Už jsme se setkali.“ Nepatrně se však stáhl zpět, takže byl skryt před očima žen na druhé straně bazénu. Měl bych se dívat stranou, napadlo ho. Bylo by to slušné. Ale nedokázal od ní odtrhnout oči. „Co tu děláš?“

	„Co tu dělám?“ Pozorovala ho upřeně, jako kdyby byl slabomyslný, a pak se k němu naklonila. „Kde jinde bych měla být? Tohle je dům mého otce!“

	Zprvu mu úplně nedošlo, co to Corelia povídá. „Mně ale řekli, že tu bydlí Lucius Popidius.“ 

	„To ano.“

	Pořád ještě nechápal. „Takže –?“

	„Máme se brát.“ Vyslovila to bezvýrazným hlasem a pokrčila rameny a v tom gestu bylo cosi strašného, naprostá beznaděj. A jemu bylo náhle všechno jasné – důvod Ampliatova neohlášeného příchodu, Popidiovo uctivé chování i to, jak ostatní následovali jeho příkladu. Ampliatovi se nějak podařilo koupit střechu nad Popidiovou hlavou a nyní hodlá své postavení završit tím, že provdá dceru za bývalého majitele. Pomyšlení na to, jak tenhle stárnoucí povaleč, který má po celém těle vytrhané chloupky, sdílí lože s Corelií, naplnilo Attilia nečekaným rozhořčením, i když si říkal, že mu do toho nic není.

	„Muž starý jako Popidius musel být už určitě ženatý, ne?“

	„Byl. Přinutili ho k rozvodu.“

	„A co si Popidius myslí o takovém ujednání?“

	„Ovšemže si myslí, že je opovrženíhodné uzavřít svazek tak hluboko pod svou úrovní – stejně jako ty, zcela zřejmě.“

	„Ale vůbec ne, Corelie,“ pospíšil si s ujištěním. Spatřil v jejích očích slzy. „Naopak! Řekl bych, že máš cenu stovky takových Popidiů. Tisícovky.“

	„Nenávidím ho,“ hlesla. Jestli však měla na mysli Popidia nebo svého otce, to nepoznal.

	Z chodby se ozvaly rychlé kročeje a Ampliatův hlas zaječel: „Akvárie!“

	Otřásla se. „Prosím, odejdi, moc tě prosím. Bylo od tebe moc hezké, že ses mi včera pokusil pomoct. Ale ať tě nechytí do pasti, tak jako nás ostatní.“

	Attilius odpověděl rázně. „Jsem svobodný římský občan, spolupracovník curatora aquarum, ve službách císaře a jsem zde ve služební záležitosti opravy císařského akvaduktu – a ne nějaký otrok, kterým by nakrmil své úhoře. Ani stará žena, kterou by mohl dát ubít skoro k smrti.“

	Teď se zase vyděsila ona. Položila si dlaň na ústa. „Atia?“

	„Atia, ano – tak se jmenuje? Včera v noci jsem ji našel ležet na ulici a vzal jsem ji k sobě. Zbičovali ji do bezvědomí a nechali ji, aby pošla jako starý pes.“

	„Ten netvor!“ Corelia ustupovala, ruce stále přitisknuté k tváři, a ponořila se do vody.

	„Zneužíváš mojí dobroty, akvárie!“ pokáral ho Ampliatus. Blížil se přes tablinum. „Řekl jsem ti, abys na mě počkal, nic víc.“ Zamračil se na Corelii: „Měla bys mít rozum, po tom, co jsem ti včera řekl!“ a pak křikl přes bazén: „Celsio!“ a ostýchavá žena, jíž si Attilius všiml už dříve, sebou na židli trhla. „Vytáhni tu naši holku z bazénu! Je neslušný, aby tu veřejně vystrkovala prsa!“ Obrátil se k Attiliovi. „Koukni se tamhle na ty, jsou jak tlustý slepice na hřadu.“ Ukázal na ně, zamával pažemi a vyloudil z hrdla zakdákání – kokokoko dáák! Ženy znechuceně pozvedly vějíře. „Lítat ale neumějí. To ne. O římským aristokratovi jsem se dozvěděl jediný – kvůli žvanci zdarma půjde kamkoli. A jeho ženský jsou ještě horší.“ Zavolal: „Za hodinu jsem zpátky! Nejezte beze mě!“ Nový pán Popidiova domu pokynul Attiliovi, že ho má následovat, obrátil se na podpatku a hnal se ke dveřím.

	Když procházeli atriem, Attilius se ohlédl k bazénu. Corelia byla stále ještě ponořená pod hladinou, jako by se domnívala, že pokud se úplně potopí, smyje ze sebe vše, co se zde děje.

	
Hora sexta

	(12.00 hodin)

	„Jak magma stoupá z hlubin, prochází velkým poklesem tlaku. Například v desetikilometrové 
hloubce existují tlaky kolem tří set megapascalů 
 (MPa), což je třítisícinásobek atmosférického 
tlaku. Taková závažná změna tlaku má četné 
důsledky pro fyzikální vlastnosti a tok magmatu.“

	Encyklopedie sopek

	Venku na chodníku čekala na Ampliata nosítka a osm otroků oblečených do týchž karmínových stejnokrojů, jaké měli vrátný a správce. Sotva se jejich pán objevil, vyskočili a postavili se do pozoru, on však prošel nevšímavě kolem nich. A stejně nevšímavě minul i hlouček prosebníků, kteří posedávali na bobku ve stínu zdi na druhé straně ulice, ačkoli byl svátek, a v chraplavém chóru vyvolávali nahlas jeho jméno.

	„Půjdeme pěšky,“ oznámil a vyrazil do kopce ke křižovatce. Zachovával přitom stále stejně svižné tempo jako v domě. Attilius s ním pořád držel krok. Bylo poledne, vzduch žhnul a ulice byly tiché. Těch pár chodců, kteří se tu vyskytli, většinou zapadlo do škarpy, když se Ampliatus přiblížil, nebo se stáhli do vchodu krámků. Ampliatus si při chůzi broukal, tu a tam někomu kývl na pozdrav, a když se vodař ohlédl přes rameno, uviděl, že v jejich stopách kráčí doprovod, který by dělal čest senátorovi. Jako první šli v diskrétní vzdálenosti otroci s nosítky a za nimi se táhl rozptýlený hlouček žadatelů: muži se sklíčeným, vyčerpaným pohledem, který byl důsledkem toho, že začali obléhat dům tohoto významného muže již před úsvitem a byli si přitom vědomi, že je nečeká nic než zklamání.

	Asi vpůli cesty nahoru k Vesuvské bráně – vodař napočítal tři městské bloky – zabočil Ampliatus doprava, přešel přes ulici a otevřel dřevěná dvířka ve zdi. Položil Attiliovi ruku na rameno, aby ho uvedl dovnitř, a vodař při zbohatlíkově doteku pocítil až tělesný odpor.

	„Ať tě nechytí do pasti, tak jako nás ostatní.“ Vymanil se z Ampliatova sevření. Ampliatus za nimi zavřel dveře a Attilius se ocitl v rozlehlém, opuštěném prostoru, na staveništi, které zabíralo skoro celý blok. Nalevo se táhla cihlová zeď a nad ní šikmá střecha z červených tašek – zadní strana řady obchodů – s vysokými dvoukřídlými dřevěnými vraty uprostřed. Napravo byl komplex nových budov, již téměř dostavěných, s velkými moderními okny vyhlížejícími na rozlehlé prostranství plné křovin a sutin. Přímo pod okny hloubili obdélníkovou jámu.

	Ampliatus s rukama na bocích hleděl pozorně na vodaře, aby zjistil, co tomu říká. „Tak co? Co si myslíš, že tady buduju? Můžeš hádat jednou.“

	„Lázně.“

	„Uhodls. Co si o tom myslíŠ?“

	„Je to působivé,“ přiznal Attilius. Skutečně je, pomyslel si. Je to přinejmenším stejně dobré jako cokoli, co viděl v posledních deseti letech stavět v Římě. Zdivo a sloupy byly nádherné. Člověku to dávalo pocit vyrovnanosti – ten prostor, klid a světlo. Vysoká okna směřovala na jihozápad, aby se využilo odpolední slunce, které právě začínalo zalévat místnost svým světlem. „Gratuluju.“

	„Musel jsem vybourat skoro celý blok, aby se to tu uvolnilo,“ sděloval mu Ampliatus, „a to nebylo populární. Ale bude to stát za to. Budou to nejpěknější lázně mimo Řím. A mnohem modernější než cokoli, co tam máte vy.“ Pyšně se rozhlížel kolem. „Když se my venkovani do něčeho pustíme, vždycky ještě vám měšťákům z velkého Říma dokážeme něco předvést.“ Přiložil dlaně k ústům a vykřikl: „Januarie!“

	Z druhého konce dvora se ozvala odpověď a nahoře na schodech se objevil vysoký muž. Poznal svého pána, seběhl dolů a pak utíkal přes dvůr a utíral si ruce do tuniky. V běhu se neustále klaněl.

	„Januarie – tohle je můj přítel, akvárius od Augusty. Pracuje pro císaře.“

	„Jsem poctěn,“ řekl Januarius a znovu se před Attiliem poklonil.

	„Januarius je jeden z mých předáků. Kde jsou hoši?“

	„Na ubikacích, pane.“ Zatvářil se vyděšeně, jako by byl přistižen při lelkování. „Je svátek –“

	„Nech svátek svátkem! Potřebujeme je hned teď. Říkals, deset že jich potřebuješ, akvárie? Lepší bude dvanáct. Januarie, pošli pro dvanáct nejsilnějších mužů, které máme. Brebixovu skupinu. Řekni jim, že si mají vzít jídlo a pití na jeden den. Co dalšího jsi to chtěl?“

	„Pálené vápno,“ připomněl mu Attilius, „pucolán.“ 

	„Přesně tak. Tohle všechno. Stavební dříví. Cihly. Pochodně – nezapomeň na pochodně. Musí dostat všechno, co potřebuje. A taky budeš chtít dopravu, ne? Několik párů volů.“

	„Ty už jsem si najal.“

	„Vezmeš si je ode mě. Trvám na tom.“

	„Ne.“ Ampliatova štědrost způsobila, že se vodař začínal cítit nesvůj. Nejdřív přijde dar, dar se pak promění v půjčku a z půjčky bude dluh, který nebude možné splatit. Nebylo pochyb o tom, jakým způsobem přišel Popidius o dům. Město podnikavců. Pohlédl na oblohu. „Je poledne. Volové by už teď měli být každou chvíli v přístavu. Čeká tam jeden otrok s naším nářadím.“

	„Od koho jsi je najal?“

	„Od Bacula.“

	„Od Bacula! Ten zloděj ožralá! Mí volové by byli lepší. Aspoň mě s ním nech promluvit. Sjednám ti tučnou slevu.“

	Attilius pokrčil rameny. „Jestli na tom trváš.“

	„Trvám. Sežeň muže z ubikací, Januarie, a pošli chlapce do přístavu, ať sem dají přivézt akváriovy povozy, aby se to tu naložilo. A já tě zatím při tom čekání provedu kolem, akvárie.“ A Ampliatova ruka znovu dopadla na vodařovo rameno. „Pojď.“

	Lázně nejsou přepych. Lázně jsou základem civilizace. Lázně jsou to, co pozvedá i toho nejbídnějšího římského občana nad úroveň nejzámožnějšího barbara s chlupatou zadnicí. Lázně vštěpují lidem tři závazná pravidla: zachovávat čistotu, dbát o zdraví a dodržovat přesně vymezenou proceduru. Cožpak akvadukt nebyl vynalezen především proto, aby napájel lázně? Nešíří snad lázně římský étos po celé Evropě, Africe i Asii stejně účinně jako legie? Takže ať už se člověk ocitne v kterémkoli městě této rozlehlé říše, nemůže si být jist přinejmenším tím, že tam najde tento jeden vzácný kousek domova?

	Takové bylo jádro Ampliatovy přednášky, když prováděl Attilia po prázdné skořápce svého snu. Místnosti byly nezařízené a šířil se z nich silný pach čerstvých nátěrů a štuku, a když procházeli kabinami a tělocvičnami směrem k hlavní části budovy, jejich kroky se rozléhaly ozvěnou. Zde už byly fresky dokončené. Pohledy na zelený Nil, posetý slunícími se krokodýly, přecházely do výjevů ze života bohů. Triton plul vedle Argonautů a odváděl je zpět do bezpečí. Neptun proměnil syna v labuť. Perseus zachránil Andromedu před mořskou nestvůrou vyslanou, aby zaútočila na Etiopany. Bazén v caldariu byl postaven tak, aby mohl pojmout osmadvacet platících zákazníků najednou. A až budou návštěvníci ležet na zádech, budou hledět do safírového stropu osvětleného pěti stovkami lamp, ten strop se bude hemžit všemožnými druhy mořských živočichů a oni budou mít pocit, že se vznášejí v podmořské jeskyni.

	Aby docílil žádoucího přepychu, Ampliatus využíval nejmodernější techniku, nejlepší materiály a nejzručnější mistry svého oboru v Itálii. V klenbě laconia – v potírně – byla neapolská skleněná okna silná jako mužský prst. Podlahy, stěny a stropy byly duté a pec vyhřívající dutiny tak mocná, že i kdyby ležel na zemi sníh, vzduch uvnitř by byl dost rozpálený, aby v něm lidské maso změklo. Bylo to postaveno tak, aby to odolalo zemětřesení. Všechny hlavní kovové součástky – trubky, odpady, mříže, větrací otvory, kohoutky, uzavírací kohouty, sprchové trysky, dokonce i páčky ke splachování latrín – byly z bronzu. Sedátka na toaletě byla z fryžského mramoru a opěradla loktů byla vytvarovaná do podoby delfína a chimér. Všude tekla horká i studená voda. Civilizace.

	Attilius musel obdivovat představivost toho muže. Ampliatus mu všechno ukazoval s takovou pýchou, jako by ho chtěl přimět, aby do lázní investoval. A pravda byla taková, že kdyby byl vodař měl nějaké peníze – kdyby už nebyl většinu platu poslal domů matce a sestře – byl by Ampliatovi snad dal poslední peníz, protože v životě nepoznal vemlouvavějšího obchodníka, než byl Numerius Popidius Ampliatus.

	„Jak dlouho to bude trvat, než tady s tím budete hotovi?“

	„Řekl bych tak měsíc. Musím sem dostat truhláře. Chci tu mít nějaké police a pár skříněk. Myslel jsem na to, že do převlékárny by měly přijít podlahy z pružného dřeva. Uvažoval jsem o pinii.“

	„Ne,“ vylétlo z Attilia. „Použij olši.“

	„Olši? Proč?“

	„Ve styku s vodou nebude hnít. Pinie – stejné jako cypřiš – je na okenice. Ale muselo by to být dřevo z nížiny, kde svítí slunce. Pinie z hor se ani nedotkni. Pro takhle prvotřídní stavbu nikdy.“

	„Máš ještě nějakou radu?“

	„Vždycky používej dřevo pokácené na podzim, ne na jaře. Na jaře jsou stromy plné mízy a dřevo je slabší. Na svěry užívej olivové dřevo, vysušené – to vydrží sto let. Ale tohle všechno nejspíš víš.“

	„Vůbec ne. Postavil jsem toho už dost, to je pravda, ale ve dřevě a kameni jsem se nikdy moc nevyznal. Já rozumím penězům. A na penězích je úžasné, že nezáleží na tom, kdy je sklízíš. Ty jsou zralé po celý rok.“ Zasmál se vlastnímu vtipu a obrátil zrak k vodaři. V síle jeho pohledu bylo cosi, co mohlo člověka úplně zdeptat, a ten pohled nebyl pevný, ale těkavý, jako by Ampliatus neustále zvažoval různé aspekty člověka, s nímž mluvil. A Attilius si pomyslel, ne, ty nerozumíš penězům, nýbrž lidem – jejich síle a jejich slabostem, víš, kdy zalichotit a kdy zastrašit. „A co ty, akvárie?“ zeptal se Ampliatus tiše. „Čemu rozumíš ty?“

	„Vodě.“

	„Hm, té je důležité rozumět. Voda je přinejmenším tak cenná jako peníze.“

	„Vážně? Proč tedy nejsem bohatý?“

	„Třeba bys mohl být.“ Pronesl tu poznámku zlehka, chvíli ji nechal vznášet se pod masivní klenbou a pak pokračoval: „Taky se nepřestáváš divit, jak podivně je svět uspořádaný, akvárie? Až se to tady otevře, vydělám další jmění. A pak to jmění použiju, abych vydělal další a další peníze. Ovšem bez tvého akvaduktu bych svoje lázně nepostavil. To stojí za zamyšlení, ne? Bez Attilia – žádný Ampliatus.“

	„Až na to, že ten akvadukt není můj. Nevybudoval jsem ho – to udělal císař.“

	„Pravda. Za cenu dvou milionů za míli! ‚Drahý zesnulý Augustus‘ – byl někdy nějaký člověk větším právem prohlášen za božského? Božskému Augustovi dám kdykoli přednost před Jupiterem. Každý den se k němu modlím.“ Začichal do vzduchu. „Ty mokré nátěry mi působí bolest hlavy. Teď ti ukážu svoje plány, jak si to tady představuju.“ Vedl ho ven stejnou cestou. Slunce se nyní opíralo plnou silou do velkých otevřených oken. Bohové na protějších stěnách vypadali, jako by ožili barvami. Avšak v těch prázdných místnostech bylo něco znepokojivého – ta ospalá nehybnost, prach vznášející se ve světelných paprscích, vrkání holubů na staveništi. Jeden pták zřejmě vletěl do laconia a tam uvízl. Náhlé zatřepotání křídel v kupoli způsobilo, že vodaři poskočilo srdce.

	Venkovní vzduch jako by se vedrem zhmotnil, byl jako roztavené sklo, ale zdálo se, že Ampliatus to necítí. Zlehka vystoupal na otevřené schodiště a vkročil na malou slunnou plošinu. Odtud měl široký výhled na své malé království. Na tomhle dvorku bude prostor pro cvičení, vysvětlil. Kvůli stínu vysadí kolem dokola platany. Experimentuje s metodou ohřívání vody ve venkovním bazénu. Poklepal na nízkou kamennou zídku. „Tohle byla moje první nemovitost. Koupil jsem to tu před sedmnácti lety. Kdybych ti řekl, jak málo jsem za to zaplatil, nevěřil bys mi. Nezapomeň, že po zemětřesení tady toho moc nezbylo. Žádná střecha, jenom zdi. Bylo mi osmadvacet. Nikdy předtím ani potom jsem nebyl tak šťastný. Opravil jsem to, pronajal, koupil další, pronajal. Některé z těch velkých starých domů z časů republiky byly obrovské. Rozdělil jsem je a umístil jsem do nich deset rodin. Tohle dělám od té doby pořád. Dám ti jednu radu, příteli: neexistuje bezpečnější investice než nemovitost v Pompejích.“

	Plácl mouchu, která mu usedla vzadu na krk, a prohlédl si masitou mrtvolku mezi prsty. Pak ji odhodil na zem. Attilius si ho dovedl představit jako mladého muže – brutálního, rázného, nelítostného. „To tehdy ti Popidiové dali svobodu?“

	Ampliatus po něm střelil pohledem. Ať se snaží nasadit sebevlídnější tvář, oči ho pokaždé prozradí.

	„Jestli jsi to myslel jako urážku, akvárie, klidně na to zapomeň. Každý ví, že Numerius Popidius Ampliatus se narodil jako otrok a že se za to nestydí. Ano, dostal jsem svobodu. Když mi bylo dvacet, propustili mě na svobodu na základě poslední vůle mého pána. Lucius, jeho syn – ten, kterého jsi právě poznal – ze mě udělal správce své domácnosti. Pak jsem vymáhal dluhy pro starého půjčovatele peněz jménem Jucundus, a ten mě toho hodně naučil. Kdyby ale nebylo toho zemětřesení, nikdy by se ze mě nestal boháč.“ Láskyplně pohlédl k Vesuvu. Hlas mu zjihl. „Jednoho únorového rána se přihnalo z hory jako podzemní vítr. Sledoval jsem ho, stromy se při jeho příchodu ohýbaly a ve chvíli, kdy bylo po všem, byla z města hromada sutin. Pak už nezáleželo na tom, kdo se narodil jako svobodný člověk a kdo jako otrok. Nebyl tu nikdo. Mohls hodinu procházet ulicemi a kromě mrtvol jsi neviděl nikoho.“

	„Kdo dostal na starost znovu město vybudovat?“

	„Nikdo! To byla ta hanebnost. Všechny nejbohatší rodiny uprchly na svoje venkovské statky. Všichni byli přesvědčeni, že dojde k dalšímu zemětřesení.“

	„Včetně Popidia?“

	„Zvlášť Popidius! Lomil rukama a kvílel: ‚Ach, Ampliate, bohové nás opustili! Ach, Ampliate, bohové nás trestají!‘ Bohové! Prosím tě! Jako kdyby bohům sešlo na tom, s kým nebo s čím se pelešíme nebo jak žijeme! Jako by zemětřesení nebylo součástí života v Kampánii zrovna tak jako horké prameny a letní sucha! Začali se pomalu trousit zpátky, to je jasné, jakmile viděli, že to tu je bezpečné, jenomže tou dobou už se věci začínaly měnit. Salve lucrum! ‚Ať žije zisk!‘ To je motto nových Pompejí. Uvidíš to všude, po celém městě. Lucrum gaudium! ‚Zisk je radost!‘ Ne peníze, všimni si – peníze může zdědit každej trouba. Zisk. Ten vyžaduje schopnosti.“ Odplivl si přes nízkou zídku do ulice pod nimi. „Lucius Popidius! Jaké ten má schopnosti? Dovede pít studenou vodu a močit teplou, a to je tak asi všechno. Zatímco ty –“ a Attilius znovu ucítil, jak ho Ampliatova ruka svírá – „ty, myslím, jsi muž s jistými schopnostmi. Vidím se v tobě, když jsem byl v tvém věku. Pro takového chlapíka bych měl využití.“

	„Využití pro mě?“

	„Hned tady, pro začátek. Tyhle lázně by potřebovaly člověka, který rozumí vodě. Oplátkou za tvou radu bych tě mohl vzít do party. Podíl na zisku.“

	Attilius s úsměvem zavrtěl hlavou. „To si nemyslím.“ I Ampliatus se usmál. „Hm, hraješ tvrdě! To u mužů obdivuju. Tak dobrá – tedy podíl na vlastnictví.“

	„Ne. Díky. Lichotí mi to. Ale moje rodina spravuje akvadukty už celé století. Povolání vodaře jsem dostal do vínku a při téhle práci i zemřu.“

	„Proč nedělat obojí?“

	„Co?“

	„Řídit akvadukt a taky mi radit. Nikdo se to nikdy nemusí dozvědět.“

	Attilius se na něj pozorně zadíval, zadíval se na tu lstivou, dychtivou tvář. Za těmi penězi, za násilností a neovladatelnou touhou po moci nebylo vlastně nic většího než darebák z malého města. „Ne,“ odpověděl chladně, „to by nebylo možné.“

	Z výrazu vodařovy tváře muselo být zjevné pohrdání, protože Ampliatus se okamžitě stáhl. „Máš pravdu,“ přikývl. „Zapomeň, že jsem se o tom zmínil. Jsem někdy trochu neomalený. Něco mé napadne, a přitom to nemám pořádně promyšlené.“

	„Jako popravit otroka, dřív než si ověříš, jestli nemluví pravdu?“

	Ampliatus se zašklebil a ukázal na Attilia. „Moc dobře! Je to tak. Ale jak můžeš očekávat od člověka, jako jsem já, že se bude umět chovat? Můžeš mít všechny peníze císařství, jenže to z tebe vznešeného muže neudělá, není to tak? Můžeš si myslet, že napodobuješ aristokracii, že je na tobě trochu vidět úroveň, jenže pak se ukáže, že jsi netvor. Nenazývá mě snad takhle Corelia? Netvor?“

	„A co Exomnius?“ vyletělo z Attilia. „S ním jsi neměl dohodu, že se to nikdy nikdo nedozví?“

	Ampliatův úsměv nezakolísal. Zdola z ulice se ozval rachot těžkých dřevěných kol na kameni. „Poslouchej – mám dojem, že slyším přijíždět tvoje vozy. Radši sejdeme dolů a vpustíme je dovnitř.“

	Tenhle rozhovor jako by se nikdy neuskutečnil. Ampliatus přecházel přes dvůr pokrytý sutinami a tiše si broukal. Otevřel dokořán těžká vrata, a když Polites naváděl první spřežení volů na staveniště, formálně se mu uklonil. Druhé spřežení vedl muž, kterého Attilius neznal. Vzadu na prázdném dvoukoláku seděla další dvojice s nohama klinkajícíma se po straně. Jakmile zahlédli Ampliata, ihned seskočili a jen stáli s očima uctivě sklopenýma.

	„Dobře jste to provedli, mládenci,“ pochválil je Ampliatus. „Dohlídnu na to, abyste dostali odměnu, že pracujete o svátcích. Ale tohle je nepředvídaná událost a všichni musíme spojit síly, abychom pomohli dát akvadukt dohromady. Pro obecné blaho – je to tak, akvárie?“ Štípl nejbližšího muže do tváře. „Takže teď vám bude dávat příkazy on. Služte mu dobře. Pochodně jsou ve skladišti. Můžu pro tebe udělat ještě něco?“ Bylo zřejmé, že už chce odejít.

	„Sepíšu seznam všeho, co použijeme,“ pronesl Attilius formálně. „Všechno ti uhradíme.“

	„To není zapotřebí. Ale jak si přeješ. Nerad bych, aby mě někdo obvinil, že jsem se tě pokoušel uplácet!“ Zasmál se a znovu upozornil. „Zůstal bych tu a pomohl vám nakládat – nikdo nikdy nemůže říct, že se Numerius Popidius Ampliatus bojí umazat si ruce! – ale sám víš, jak to chodí. Kvůli svátku večeříme brzo a já nesmím poukazovat na svůj nízký původ tím, že nechám všechny ty vznešené pány a jejich dámy čekat.“ Podal mu ruku. „Takže, hodně štěstí, akvárie!“

	Attilius ruku uchopil. Stisk byl suchý a pevný, dlaň a prsty mozolnaté od těžké práce, stejně jako jeho vlastní. Přikývl. „Děkuji.“

	Ampliatus zabručel a obrátil se. Venku v tiché ulici na něj čekala nosítka a tentokrát si do nich rovnou vlezl. Otroci se rozběhli kolem, aby zaujali svá místa, čtyři muži po každé straně. Ampliatus luskl prsty a otroci zvedli nosné tyče s bronzovými hlavicemi – nejprve do výše pasu a pak, s tvářemi zkřivenými námahou, na ramena. Jejich pán se uvelebil vzadu v poduškách a zíral přímo před sebe – nevidoucíma, zadumanýma očima. Sáhl dozadu, uvolnil záclonku a nechal ji spadnout. Attilius stál ve vratech a díval se za ním. Jak sestupovali z kopce, karmínový baldachýn se pohupoval a hlouček zmožených prosebníků se vlekl za nimi.

	Attilius se vrátil do dvora.

	Jak Ampliatus sliboval, bylo zde všechno a Attilius se na chvíli mohl plně odevzdat prosté námaze tělesné práce. Přinášelo mu uklidnění, když se mohl znovu dotýkat materiálu, který patřil k jeho řemeslu. Těžké cihly s ostrými hranami, velké právě tak, aby se vešly do mužské dlaně, zvonily povědomě křehce, když je skládali dozadu na vůz. Koše práškového červeného pucolánu, který je vždycky těžší a hustší, než člověk očekává, klouzaly po hrubých prknech dvoukoláku. Dřevo, které nesl přes dvůr, bylo jako vždycky krásně teplé a hladké, když si ho přitiskl k tváři.

	A nakonec přišlo na řadu pálené vápno v baňatých hliněných amforách, které bylo tak obtížné uchopit a vyzvednout nahoru na vůz.

	Pracoval vytrvale s ostatními muži a konečně měl pocit, že to vše někam spěje. Ampliatus je bezesporu krutý a nelítostný člověk a jen bohové vědí, jaký ještě, ale jeho materiál je dobrý a v čestných rukou poslouží lepšímu účelu. Požádal o šest amfor vápna, ale když teď na něj došlo, rozhodl se vzít jich tucet a zároveň úměrně zvýšit i množství pucolánu na dvacet košů. Nechtělo se mu chodit znovu za Ampliatem s žádostí o další. Co nepoužije, může vrátit.

	Zašel do lázeňského domu, aby se poohlédl po pochodních, a našel je ve velkém skladišti. I pochodně byly prvotřídní – pevně stočené lněné plátno napuštěné pryskyřicí a dehtem a dobré, pevné dřevěné držadlo ovázané provazem. Vedle ležely otevřené bedny s olejovými lampami, většinou terakotovými, některé byly však i mosazné, a svíček tu bylo dost na osvětlení chrámu. Kvalitní, jak Ampliatus prohlásil: lepší nenajdeš. Je zřejmé, že to bude nesmírně přepychové zařízení.

	„Budou to nejpěknější lázně mimo Řím…“

	Náhle se ho zmocnila zvědavost, a tak s plnou náručí pochodní nahlížel do některých dalších skladů. V jednom byly hory ručníků, v druhém nádoby s voňavým masážním olejem, olověné činky, kotouče provazů a kožené míče ve třetím. Všechno připravené a čekající na použití. Bylo zde všechno, kromě klevetících a potících se lidí, kteří by to vše uvedli v život. A samozřejmě kromě vody. Nakoukl otevřenými dveřmi do řady místností. Tady to bude potřebovat spoustu vody! Čtyři nebo pět bazénů, sprchy, splachovací latríny, parní lázeň… Zdarma se na akvadukt napojovala pouze veřejná zařízení, jako jsou kašny, to byl dar od císaře. Avšak daně z vody u takovýchto soukromých lázní by byly obrovské. A jestli si Ampliatus nadělal jmění tím, že skoupil velké nemovitosti, které rozdělil a pronajal, pak musí být jeho celková spotřeba vody nepředstavitelně velká. Kolikpak asi platí za vodu, pomyslel si akvárius. Pravděpodobně to zjistí, jakmile se vrátí do Misena a pokusí se uvést jakžtakž do pořádku ten zmatek v záznamech o Augustě, který po sobě zanechal Exomnius.

	Třeba neplatil vůbec nic.

	Stál ve slunečním světle v lázních, jimiž se rozléhala ozvěna, naslouchal vrkání holubů a přemítal o té možnosti. Akvadukty byly odjakživa doširoka otevřené korupci. Zemědělci se napojovali na hlavní řad a brali si z něj vodu tam, kde procházel přes jejich pozemky. Lidé ve městech si zřídili nějakou tu trubku navíc a zaplatili inspektorovi, aby se díval jinam. Veřejné práce byly zadávány soukromým podnikatelům a účty se platily za práce, které nebyly nikdy provedeny. Materiál se ztrácel neustále. Attilius měl podezření, že ta zkaženost míří přímo nahoru – dokonce i Acilius Aviola, sám curator aquarum, prý trval na procentu z vybraných peněz. Vodař s tím neměl nikdy nic společného. V Římě ale bylo čestných mužů vzácně; čestný muž byl hlupák.

	Paže ho pod tíhou pochodní začínaly bolet. Vyšel ven, složil je na jeden vůz a pak se o něj opřel a zamyslel se. Dostavili se další Ampliatovi muži. Nakládání skončilo, a tak se natáhli do stínu a čekali na rozkazy. Volci stáli klidně, švihali ocasy a kolem hlav se jim rojila mračna much.

	Jestliže záznamy z Augusty v Piscině Mirabilis byly takovém nepořádku, nemohlo to být proto, že si s nimi hrál někdo nepovolaný?

	Pohlédl na bezmračnou oblohu. Slunce překonalo svůj zenit. Becco s Corvinem by teď už měli být v Abellinu. Stavidla by už měla být uzavřená a Augusta by měla začít vysychat. Znovu pocítil, jak ho tlačí čas. Avšak už se rozhodl. Kývl na Polita. „Jdi do lázní,“ přikázal mu, „a vezmi odtamtud další tucet pochodní, tucet olejových lamp a džbán olivového oleje. A kolo provazu, když už tam budeš. Ale nic víc, pamatuj si. Až s tím tady budeš hotov, odvedeš vozy i muže nahoru ke castellu aquae vedle Vesuvské brány a tam na mě počkáš. Corax by měl být zpátky každou chvíli. A taky mě napadá, poohlédni se po nějakém jídle pro nás.“ Podal otrokovi svůj vak. „Tady jsou peníze. Pohlídej mi je. Nezdržím se dlouho.“

	Oprášil si z tuniky zbytky cihelného prachu a pucolánu a vyšel z otevřených vrat ven.

	
Hora septima

	(14.10 hodin)

	„Je-li magma připraveno k výstupu do krbu vyšší úrovně, pak i drobná změna tlaku v oblasti, obvykle spojená se zemětřesením, může narušit stabilitu systému a vyvolat erupci.“

	Vulkanologie (druhé vydání)

	Ampliatův banket vstupoval do druhé hodiny svého trvání a z dvanácti hostů spočívajících na lehátkách kolem stolu projevoval známky potěšení jenom jediný – a to sám Ampliatus.

	Především bylo vedro k udušení, i když byla jedna stěna jídelny úplně otevřená do zahrady a kolem stolu stáli tři otroci v karmínových stejnokrojích, kteří ovívali hosty vějíři z pavích per. Harfistka u bazénu truchlivě drnkala jakousi nemastnou neslanou melodii.

	Na každém lehátku byli čtyři jedlíci! To bylo přinejmenším o jednoho navíc, podle soudu Lucia Popidia, který tiše zasténal, kdykoli mu předložili další chod. Držel se Varrova pravidla, že hostů nemá být u večeře méně než Grácií (tři) a jejich počet nemá překročit počet Múz (devět). Takhle to znamenalo, že člověk byl příliš blízko spolustolovníků. Popidius například ležel mezi Ampliatovou nudnou a posmutnělou manželkou Celsii a svou vlastní matkou Taedií Secundou – a to tak těsně, že cítil horko jejich těl. Nechutné. A když se opřel o levý loket a natáhl pravou ruku po nějakém jídle na stole, dotkl se Celsiiných plochých prsou a – což bylo horší – jeho prsten se občas zapletl do matčina plavého příčesku, ustřiženého z hlavy nějaké germánské otrokyně, který nyní kryl její řídké šedé kadeře.

	A to jídlo! Cožpak Ampliatus nechápe, že horké počasí volá po prostých studených pokrmech a že všechny tyhle omáčky a vůbec všechny tyhle vymyšlenosti vyšly z módy už v době Claudiově? První z předkrmů nebyl tak špatný – ústřice chované v Brundisiu a následně odvezené lodí dvě stě mil podél pobřeží na vykrmení v jezeru Lucrine, aby bylo možné potěšit se dvojí chutí zároveň. Olivy, sardinky a vejce ochucená nasekanými ančovičkami – to vše bylo vítané. Ovšem potom přišel na stůl humr, mořští ježci a nakonec myši obalované v medu a máku. Popidius se cítil povinen pozřít alespoň jednu myš, aby hostiteli udělal radost, a když drtil drobné kůstky v zubech, byl nucen vyběhnout v návalu nevolnosti ven.

	Vemínko prasnice nadívané ledvinkami a obložené prasečí vulvou, podávané jako vedlejší chod, se bezzubě šklebilo na večeřící. Divoký kanec na rožni byl plněný živými drozdy. Když ho rozřízli, drozdi bezmocně plácali křídly kolem stolu a přitom z nich padal trus. (Ampliatus při tom pohledu tleskal a řval smíchy.) Pak přišly lahůdky: jazýčky čápů a plameňáků (to nebylo špatné), ale jazýček mluvícího papouška Popidiovi vždycky připadal jako larva a skutečně chutnal asi tak, jak by podle něj mohli chutnat červi namočení do octa. Pak měli dušená slavičí játra…

	Rozhlédl se po zardělých tvářích spolustolovníků. Dokonce i tlustý Brittius, který se kdysi chvástal, že spořádal celý sloní chobot, a jehož mottem bylo Senekovo – „jíst, abys zvracel, zvracet, abys jedl“ – začínal mít zelenou barvu. Zachytil Popidiův pohled a něco mu naznačil ústy. Popidius nerozuměl. Přiložil si dlaň k uchu a Brittius to zopakoval, ale přikryl si přitom ubrouskem ústa, abyho Ampliatus neviděl, a zdůraznil každou slabiku: „Tri-mal-chi-o.“

	Popidius málem vyprskl smíchy. Trimalchio! Moc dobré! Nestvůrně bohatý propuštěný otrok ze satiry Tita Petronia, který nutil své hosty jíst přesně takovéto pokrmy a netušil, jak vulgární a směšný se jim jeví. Chachá! Trimalchio! Popidius se na chvíli v myšlenkách vrátil o dvacet let zpátky, do doby, kdy pobýval jako mladý šlechtic u Neronova dvora a Petronius, ten arbitr dobrého vkusu, bavil celé hodiny hosty u stolu nemilosrdným zesměšňováním zbohatlíků.

	Náhle začal být sentimentální. Chudák starý Petronius. Byl příliš zábavný a měl příliš velký styl, než aby mu z toho vzešlo něco dobrého. Nakonec Nero, který pojal podezření, že se lehce vysmívá i jeho vlastnímu císařskému majestátu, na něj naposled pohlédl skrz svůj smaragdový monokl a nařídil mu, aby spáchal sebevraždu. Ovšem Petroniovi se podařilo i tohle převést v žert – otevřel si žíly na začátku večeře ve svém domě v Cumae, pak si je pevně podvázal, aby mohl jíst a klevetit s přáteli, pak žíly znovu otevřel, znovu je podvázal a tak dále, až postupně ztratil síly. Jeho poslední vědomý čin spočíval v tom, že rozbil fluoritovou naběračku na víno v ceně tří set tisíc sesterciů, o které se císař domníval, že ji zdědí. Tomuhle říkám styl. Tomuhle říkám vkus.

	A jak by asi zesměšnil mě, přemítal Popidius hořce. Že já – Popidius, který hrával a zpívával s Pánem světa – jsem takhle dopadl ve věku pětačtyřiceti let: že jsem se stal zajatcem Trimalchiona!

	Pohlédl na svého někdejšího otroka, který ležel v čele stolu. Stále ještě pořádně nechápal, jak k tomu vlastně došlo. Bylo zemětřesení, ovšem. A pak, pár let nato, zemřel Nero. Vzápětí vypukla občanská válka, císařem se stal prodavač mezků a Popidiův svět se obrátil vzhůru nohama. Ampliatus byl zničehonic všude – přestavoval město, budoval chrám, nasadil svého nezletilého syna do městské rady, ovládl volby a dokonce koupil i sousední dům.

	Popidius neměl nikdy hlavu na čísla, takže když mu Ampliatus oznámil, že může také vydělat nějaké peníze, podepsal smlouvy, aniž je četl. Peníze se nějak ztratily a pak se ukázalo, že rodový dům je zastavený. A jediná možnost úniku před ponížením soudního vystěhování spočívá v tom, že se ožení s Ampliatovou dcerou. Představte si to: jeho bývalý otrok bude jeho tchánem! Myslel si, že ta hanba matku zabije. Od té chvíle sotva promluvila a obličej měla ztrhaný od starostí a bezesných nocí.

	Ne že by mu nějak vadilo sdílet postel s Corelií. Hladově ji pozoroval. Ležela zády ke Cuspiovi a něco bratrovi špitala. Ani toho hocha přefiknout by nebylo k zahození. Cítil, jak mu tuhne úd. Nemohl by třeba navrhnout, že si to rozdají ve třech? Ba ne – ta by na to nikdy nepřistoupila. Je to studená čubka. Však on už ji brzo rozehřeje.

	Jeho pohled se znovu setkal s Brittiovým. Směšný chlapík. Zamrkal, ukázal očima na Ampliata a souhlasně naznačil ústy: „Trimalchio!“

	„Copak to říkáš, Popidie?“

	Ampliatův hlas zazněl z druhé strany stolu jako prásknutí bičem. Popidius se přikrčil.

	„Říkal: ‚To je ale hostina!‘“ Brittius zvedl sklenici.

	„A říkáme to všichni, Ampliate. To je úžasná hostina.“ Kolem stolu se ozývalo souhlasné mumlání.

	„A to nejlepší teprve přijde,“ oznámil jim Ampliatus. Zatleskal a jeden z otroků vyběhl z jídelny směrem ke kuchyni.

	Popidiovi se podařilo vynutit ze sebe úsměv. „Já sám jsem si nechal místo na dezert, Ampliate.“ Ve skutečnosti mu bylo na zvracení a nepotřeboval k tomu ani obvyklý šálek slané vody a hořčice. „Takže co to bude? Košík švestek z damašských kopců? Nebo tvůj mistr na zákusky upekl koláč z attického medu?“ Ampliatův kuchař byl proslulý Gargilius, koupený za čtvrt milionu, včetně kuchařských knih a podobně. Tak to v těchto dnech podél neapolského zálivu chodilo. Kuchaři byli oslavovanější než lidé, pro které vařili. Ceny byly vyhnané do říše šílenství. Peníze měli v rukou nesprávní lidé.

	„Ale kdepak, čas na dezert ještě nenastal, milý Popidie. Nebo tě smím – není-li to příliš předčasné – nazývat ‚synem‘?“ Ampliatus se zazubil a ukázal na něj a Popidiovi se s nadlidským úsilím podařilo skrýt hnus. Ach, Trimalchio, povzdechl si v duchu, Trimalchio…

	Ozvalo se šoupání nohou a pak se objevili čtyři otroci nesoucí na ramenou model triéry, dlouhé jako muž a odlité ve stříbře, která brázdila moře posázené safíry. Hosté vypukli v jásot. Otroci se po kolenou přesunuli ke stolu a s námahou nechali triéru sklouznout po přídi na stůl. Celou loď vyplňoval obrovský úhoř. Místo očí měl rubíny. Tlama zela dokořán a byla plná slonoviny. Ve hřbetní ploutvi vězel tlustý zlatý prsten.

	Popidius promluvil první: „Tedy, Ampliate – tomu říkám parádní kousek.“

	„Z mých vlastních sádek v Misenu,“ pochlubil se Ampliatus. „Muréna. Musí jí být třicet a ani o den míň. Nechal jsem ji chytit včera večer. Vidíš ten prsten? Mám opravdu dojem, Popidie, že tohle je to stvoření, kterému kdysi zpíval tvůj přítel Nero.“ Pozvedl velký stříbrný nůž. „Tak kdo si dá první porci? Ty, Corelie – myslím, že bys to měla okusit první.“

	To je hezké gesto, pomyslel si Popidius. Až do tohoto okamžiku ji otec okázale nebral na vědomí a on už začínal mít podezření, že ti dva mají špatný vztah, ovšem tohle je známka přízně. Takže ho poněkud udivilo, když viděl, jak dívka vrhla po otci pohled plný nefalšované nenávisti, odhodila ubrousek, vstala z lehátka a s pláčem vyběhla od stolu.

	První dvojice chodců, které Attilius oslovil, se dušovala, že o Africanově domě nikdy neslyšela. Ale v přeplněném Herculově výčepu, kousek dál po ulici, ho muž za pultem obdařil vyhýbavým pohledem a pak ho tichým hlasem nasměroval – aby prošel podél dalšího bloku dolů z kopce, zahnul doprava, pak první ulicí doleva a potom se znovu někoho zeptal: „Ale dej si pozor, s kým mluvíš, občane.“

	Attilius si mohl domyslet, co to znamená, a skutečně, od chvíle, kdy odbočil z hlavní ulice, se cesta klikatila a zužovala, domy byly ubožejší a těsnější. Vedle některých zanedbaných vchodů se objevovaly falické symboly vytesané do kamene. V šeru rozkvétaly jasně barevné šaty prostitutek jako modré a žluté květy. Tak tady tohle si Exomnius vybral, tady chtěl trávit čas! Attilius zvolnil krok. Přemýšlel, jestli se nemá vrátit. Nemůže si dovolit nic, co by mohlo ohrozit nejdůležitější úkol tohoto dne. Ale pak si znovu vzpomněl na svého otce, který umíral na matraci v koutě jejich domku – další počestný hlupák, jehož urputná poctivost způsobila, že po něm zůstala chudá vdova – a znovu přidal do kroku. Teď však byl rozhněvaný a šel rychleji.

	Na konci ulice vyčníval z prvního patra nad chodník těžký balkon, který zužoval ulici na sotva víc než pěšinu. Protáhl se kolem skupinky okounějících mužů, jejichž tváře byly rozpálené horkem a vínem, a prošel nejbližšími otevřenými dveřmi do pochybného vestibulu. Všude se šířil ostrý, až zvířecí zápach potu a semene. Tyhle domy se nazývaly lupanary, podle vytí lupy, vlčice, v říji. A lupa bylo i lidové označení hampejznice – nevěstky. Dělalo se mu z toho zle. Shora sem zaznívala flétna, dupot na dřevěné podlaze a mužský smích. Z druhé strany, z kójí se spuštěnými závěsy, se ozývaly noční zvuky – zachrápání, šepot, dětské vrnění.

	V polotmě seděla na stoličce žena v krátkých zelených šatech s nohama široce rozevřenýma. Když ho uslyšela vejít, vstala, dychtivě k němu přistoupila s rozevřenou náručí a rumělkové rty se roztáhly do úsměvu. Obočí měla načerněné antimonem a linky protažené tak, že se jí obočí nad nosem stýkalo. Někteří muži to oceňovali jako znamení krásy, ale Attiliovi to připomnělo posmrtné masky Popidiů. Žena byla neurčitého věku – mohlo jí být patnáct či padesát, v tom slabém světle to nepoznal.

	Zeptal se: „Africanus?“

	„Kdo?“ Měla silný přízvuk. Snad kikilijský. „Tady ne,“ odpověděla rychle.

	„A co Exomnius?“ Při zaslechnutí jeho jména otevřela zmalovaná ústa dokořán. Pokusila se mu zastoupit cestu, ale on ji uchopil za holá ramena, jemně ji odstrčil a roztáhl závěs za jejími zády. Na otevřené latríně seděl nahý muž, jehož kostnatá stehna byla ve tmě namodrale bílá. Překvapeně vzhlédl. „Africanus?“ zeptal se Attilius. Mužův výraz byl nechápavý. „Promiň, občane.“ Attilius závěs opět zatáhl a popošel ke kóji na opačné straně vestibulu, ale coura ho předběhla a pažemi mu bránila ve vstupu.

	„Ne,“ vyhrkla. „Jen žádný problémy. On ne tady.“

	„A kde tedy je?“

	Zaváhala. „Nahoře.“ Ukázala bradou ke stropu.

	„Jak se tam dostanu? Doveď mě tam.“

	Nehýbala se, a tak Attilius přiskočil k dalšímu závěsu, ale ona byla opět rychlejší. „Dovedu,“ souhlasila. „Tudy.“

	Vedla ho ke druhým dveřím. Z vedlejší kóje se ozval vzrušený mužský výkřik. Attilius vykročil na ulici. Šla za ním. V denním světle uviděl, že její umně vyčesané vlasy jsou prokvetlé. Po vpadlých napudrovaných lících jí stékaly potůčky potu a tvořily na nich hluboké rýhy. Bude mít velké štěstí, jestli si tu ještě chvíli bude moct vydělávat na živobytí. Pak ji majitel vyrazí a ona bude žít v nekropoli nad Vesuvskou bránou. A za náhrobky bude roztahovat nohy pro žebráky.

	Položila si ruku na krůtí krk, jako by uhodla, co mu běží hlavou, ukázala na schodiště vzdálené pár kroků a zase vběhla dovnitř. Když začal stoupat po schodech, uslyšel, jak žena tiše hvízdla. Jsem jako Theseus v labyrintu, pomyslel si, ale bez klubíčka nití od Ariadny, které by mě dovedlo zpět do bezpečí. Kdyby se nad ním objevil nějaký útočník a další by Attiliovi zatarasil únikovou cestu, neměl by žádnou šanci. Když vystoupal po schodech nahoru, neobtěžoval se klepáním, ale rozrazil dveře.

	Jeho kořist byla už napůl venku z okna, podle všeho varovaná hvízdnutím postarší děvky. Než však mohl muž seskočit na plochou střechu pod sebou, vodař přeběhl pokojík a chňapl ho za opasek. Muž byl lehký, sotva kost a kůže, a Attilius si ho snadno přitáhl, asi jako by si přitáhl psa za obojek. Složil ho na koberec.

	Vyrušil celou společnost. Dva muži leželi na lehátkách. Černý chlapec si tiskl flétnu na holou hruď. Děvčátko olivové pleti, ne víc než dvanácti či třináctileté a rovněž nahé, se stříbrně pomalovanými bradavkami, stálo na stole, jako by zkamenělo uprostřed tance. Chvíli se nikdo ani nepohnul. Olejové lampy vrhaly mihotavé stíny na hrubě namalované erotické scény – žena sedící obkročmo na muži, muž obcující se ženou zezadu, dva ležící muži svírající v prstech navzájem své údy. Jeden z ležících zákazníků začal pomalu sunout ruku pod pohovku, osahával podlahu a šátral po noži, který ležel vedle talíře s oloupaným ovocem. Attilius pevně přišlápl Africanova záda k zemi. Africanus zasténal a muž ruku hbitě stáhl.

	„Dobrá,“ přikývl Attilius. Usmál se. Sklonil se, znovu uchopil Africana za opasek a odtáhl ho ven ze dveří.

	„Tyhle mladé holky!“ prohodil Ampliatus, když Coreliiny kroky dozněly. „To jsou jenom nervy před svatbou. Upřímně řečeno, Popidie, budu rád, až za ni poneseš zodpovědnost ty, a ne já.“ Všiml si, že jeho manželka vstala a chtěla jít za dcerou. „Ne, ženská! Nech ji být!“ Celsia zase pokorně ulehla a omluvně se usmála na hosty. Ampliatus se na ni zaškaredil. Zlobilo ho, že to udělala. Proč by se měla sklánět před těmi takzvaně lepšími? Mohl by si je všechny koupit a pak prodat.

	Zarazil nůž do boku úhoře, otočil jím a podrážděně kývl na nejbližšího otroka, aby se ujal porcování. Ryba k němu vzhlížela prázdnýma rudýma očima. Císařův mazlíček, pomyslel si: princ ve svém vlastním jezírku. Už není.

	Namočil si chléb v misce s octem, cucal ho a přitom sledoval obratnou ruku otroka, který nakládal na talíře kousky kostnatého šedého masa. Nikdo na něj neměl chuť, ale nikdo ho nechtěl odmítnout jako první. Nálada byla pochmurná a těžká jako dusný a od pachů jídla zatuchlý vzduch kolem stolu. Ampliatus neučinil nic, aby ticho prolomil. Proč by je měl uklidňovat? Když on obsluhoval u stolu jako otrok, měl zakázáno mluvit v jídelně v přítomnosti hostí.

	Byl obsloužen jako první, ale čekal, až měli před sebou zlaté talíře i všichni ostatní, a teprve potom natáhl ruku a utrhl si kousek ryby. Zvedl jej k ústům, udělal přestávku a přitom se rozhlížel kolem stolu, dokud i ostatní, jeden po druhém a Popidius první, nenásledovali váhavě jeho příkladu.

	Na tento okamžik se připravoval celý den. Vedius Pollio házel otroky svým úhořům nejen proto, že ho těšil neotřelý pohled na muže, které pod vodou sápali, víc než to dokázala zvířata v aréně, ale jako labužník také zastával názor, že lidské maso dává murénám pikantnější příchuť. Ampliatus pozorně žvýkal, ale necítil nic. Maso bylo bez chuti a bylo tvrdé jako podešev – nedalo se to jíst – a jeho se zmocnil týž pocit zklamání, jaký zažil předchozího odpoledne na mořském břehu. Znovu vztáhl ruku po nejvyšším zážitku a opět sáhl do prázdna.

	Vylovil prsty rybu z úst a odhodil ji znechuceně na talíř. Snažil se to zlehčit – „Tak takhle to je. Zdá se, že úhoři chutnají stejně jako ženské – líp, když jsou mladší!“ a chopil se vína, aby tu pachuť spláchl. Jenomže to neskrylo skutečnost, že radost z odpoledne byla tatam. Hosté zdvořile pokašlávali do svých ubrousků nebo si ze zubů vybírali drobné kostičky a jemu bylo jasné, že se mu budou následující dny posmívat a začnou s tím hned, jak odtud budou moct vypadnout. Zvlášť Holconius a ten tlustý pederast Brittius.

	„Drazí přátelé, jestlipak už jste slyšeli poslední novinku o Ampliatovi? On si myslí, že se chuť ryb, stejně jako vína, zlepšuje léty!“

	Pil více vína, válel ho v ústech a zrovna uvažoval, že vstane a pronese přípitek – na císaře! na armádu! – když tu si všiml, že se k jídelně blíží správce domácnosti s malou skříňkou v ruce. Scutarius zaváhal, očividně nechtěl ničím rušit pána uprostřed večeře, a Ampliatus by ho byl rozhodně poslal k čertu, kdyby v mužově výrazu nebylo cosi…

	Zmačkal ubrousek, vstal, krátce kývl hostům a pokynul Scutariovi, aby ho následoval do tablina. Jakmile byli z dohledu, obrátil se na něj. „Co je? Dej to sem!“

	Byla to capsa, laciná skříňka z bukového dřeva na dokumenty, potažená nevydělanou kůží, taková, v jaké by mohl nosit školák knihy. Zámek byl rozbitý. Ampliatus odklopil víko. Uvnitř byl tucet malých papyrových svitků. Jeden náhodně vytáhl. Byl na něm sloupec číslic a Ampliatus na ně úkosem pohlédl, zarazil se, ale potom ty číslice začaly dávat smysl – a on pochopil.

	„Kde je ten člověk, co to přinesl?“

	„Čeká v hale, pane.“

	„Zaveď ho do staré zahrady. Řekni v kuchyni, ať podávají dezert, a mým hostům vyřiď, že se za chvíli vrátím.“

	Ampliatus vyšel zadem, za jídelnu a pak se dal širokým schodištěm do dvora svého starého domu. Ten koupil před deseti lety, schválně se usadil vedle rodového domu Popidiů. Jaká to byla radost, žít na stejné úrovni s bývalými pány a čekat na příležitost! Už tehdy věděl, že jednoho dne nějak prorazí otvor v tlusté zahradní zdi a proleze jím na druhou stranu jako mstivé vojsko, dobývající nepřátelské město.

	Usadil se na kulatou kamennou lavičku uprostřed zahrady, ve stínu pergoly porostlé růžemi. Tady s oblibou vyřizoval své nejdůvěrnější záležitosti. Vždycky tu mohl rozmlouvat nikým a ničím nerušen. Nikdo se k němu nemohl přiblížit nepozorovaně. Teď skříňku znovu otevřel, vytáhl z ní všechny papyry a pak pohlédl na rozlehlou, neposkvrněnou oblohu. Slyšel Coreliiny stehlíky cvrlikající ve střešní voliéře a nad tím vším bylo slyšet šum města, které po dlouhé siestě znovu ožívalo. Hostince a levné jídelny teď začnou pěkně vydělávat, protože do ulic proudí lidé chystající se obětovat Vulkánoví.

	Salve lucrum!

	Lucrum gaudium!

	Slyšel, jak se návštěvník blíží, ale nevzhlédl.

	„Vypadá to,“ řekl, „že máme problém.“

	Corelia dostala stehlíky o svých desátých narozeninách, nedlouho poté, co se rodina do domu přistěhovala. Svědomitě je krmila, ošetřovala je, když onemocněli, pozorovala je, jak sedí na vejcích, páří se, jak se jim daří i jak umírají. A nyní, kdykoli chtěla být sama, šla k voliéře. Ta zabírala půlku balkonu za jejím pokojem, nad zahradou odloučenou od světa. Vršek klece byl na ochranu před sluncem zakrytý.

	Seděla na židli zastrčené do stinného koutku, pažemi si objímala nohy a bradu opírala o kolena, když uslyšela, že někdo vchází na dvůr. Zůstala sedět a jen se natáhla a vykoukla přes nízkou zídku. Její otec seděl na kruhové kamenné lavičce, vedle něj ležela malá skříňka a on si pročítal nějaké listiny. Poslední odložil stranou a zahleděl se na oblohu jejím směrem. Rychle hlavu zatáhla. Lidé tvrdili, že je mu podobná: „Ach, ta je celý otec!“ A protože otec byl hezký muž, bývala na to pyšná.

	Slyšela ho říkat: „Vypadá to, že máme problém.“

	Už jako dítě zjistila, že podloubí způsobuje podivný kousek. Zdi a sloupy zřejmě zachytávají ozvěnu hlasů a vysílají je nahoru, takže i šepot, dole na zemi stěží slyšitelný, je zde nahoře zřetelný jako řečnický projev z tribuny v den voleb. To přirozeně jen dodávalo kouzla jejímu tajnému úkrytu. Většina toho, co slýchala, když byla malá, jí nic neříkala – smlouvy, hranice pozemků, úroky – vzrušující bylo pouze to, že měla tajné okno do světa dospělých. Ani svému bratrovi nikdy neprozradila, co ví, a vlastně teprve před několika měsíci začala přicházet na kloub tajemnému jazyku otcových záležitostí. A právě tady před měsícem vyslechla, jak výhodný obchod s její budoucností uzavřel otec s Popidiem: tolik a tolik mu odečte v den, kdy se oznámí zasnoubení, celý dluh se vyrovná, jakmile bude uzavřeno manželství, majetek opět přejde do jeho rukou, jestliže ze svazku nevzejdou potomci, výše zmínění potomci zdědí vše, jakmile dosáhnou plnoletosti…

	„Moje malá Venuše,“ nazýval ji kdysi. „Moje milá, statečná Diana.“

	… příplatek za panenství, panenství úředně ověřené lékařem Pumponiem Magonianem, od platby se upustí po podpisu smluv ve sjednaném termínu…

	„Já vždycky říkám,“ šeptal tehdy otec, „mezi námi muži, Popidie, a s tím nemá právní stránka věci moc společného – dobrá soulož stojí za všechny prachy.“

	„Moje malá Venuše…“

	„Vypadá to, že máme problém…“

	Mužský hlas – drsný, nepatřil nikomu, koho znala – potvrdil: „Jo, to teda máme.“

	A Ampliatus na to odpověděl: „A jeho jméno je Marcus Attilius…“

	Znovu se předklonila, aby jí neuniklo ani slovo.

	Africanus nechce mít žádné nepříjemnosti. Africanus je čestný muž. Attilius ho hnal dolů ze schodů a jen na půl ucha poslouchal drmolení námitek a každých pár kroků se ohlédl přes rameno, aby se ujistil, že je nikdo nesleduje. „Jsem tady úředně v císařově záležitosti. Potřebuju vědět, kde bydlel Exomnius. Rychle.“ Při zmínce o císaři ho Africanus začal znovu dokola ujišťovat o svém dobrém jménu. Attilius s ním zatřásl. „Nemám čas poslouchat tyhle řeči. Odveď mě do jeho pokoje.“

	„Je zamčenej.“

	„Kde je klíč?“

	„Dole.“

	„Sem s ním.“

	Když vyšli na ulici, postrčil majitele nevěstince do sešeřelé chodby a dával pozor, zatímco Africanus vytahoval z úkrytu příruční pokladnu. Nevěstka v krátkých zelených šatech, Zmyrina, jak ji nazýval Africanus, se už vrátila na svou stoličku. „Zmyrino, kterej klíč je od Exomniova pokoje?“ Ruce se mu třásly tak, že když se mu konečně podařilo pokladnu otevřít a vytáhnout z ní klíče, upustil je a žena se musela sklonit a podat mu je. Ze svazku klíčů vybrala jeden a zvedla ho.

	„Čeho se tak bojíš?“ zeptal se Attilius. „Proč se pokoušíš utéct při pouhé zmínce jména?“

	„Nechci mít žádný nepříjemnosti,“ opakoval Africanus. Vzal si klíč a vedl Attilia do vedlejšího výčepu. Byla to laciná nálevna, o málo víc než jen hrubý kamenný pult s vytesanými důlky na vinné sklenice. Nebylo kam si tu sednout. Většina pijáků stála venku na chodníku, kde se opírali o zeď. Attilius předpokládal, že tady zákazníci lupanaru čekají, až na ně přijde řada u nějaké dívky, a potom se sem vracejí, aby se osvěžili a chvástali svou zdatností. Byl zde cítit týž zápach jako v nevěstinci. Vodař si pomyslel, že Exomnius musel upadnout hodně hluboko – zkaženost určitě zachvátila i jeho duši – když skončil až tady dole.

	Africanus byl malý a mrštný a paže i nohy měl chlupaté jako opice. Možná že odtud pocházelo jeho jméno – od afrických opic na fóru, které na konci svých řetězů předváděly různé kousky, aby svým majitelům vydělaly pár mincí. Přecupital přes výčep a vyběhl po rozvrzaném schodišti nahoru na odpočívadlo. Zastavil se s klíčem v ruce a s hlavou nakloněnou na stranu se zahleděl na Attilia. „Kdo jsi?“ zeptal se.

	„Otevři.“

	„Nikdo se ničeho ani nedotkl. Dávám ti na to své slovo.“

	„To je k nezaplacení. Teď otevři.“

	Hampejzník se obrátil ke dveřím s připraveným klíčem a vzápětí lehce vykřikl překvapením. Ukázal na zámek, a když k němu Attilius přistoupil, uviděl, že zámek je rozbitý. V nevětraném pokoji byla tma a vzduch čpěl špinavým ložním prádlem, kůží a plesnivým jídlem. Tenká mřížka zářivého světla na protější stěně ukazovala, kde je okno. Africanus vešel dovnitř první, ve tmě o něco zakopl, vytáhl roletu a otevřel okno. Odpolední světlo zaplavilo hromadu rozházeného šatstva a zpřevraceného nábytku. Africanus se zmateně rozhlížel kolem sebe. „S tímhle nemám nic společnýho – přísahám.“

	Attilius pokoj přelétl jediným pohledem. Moc toho tady nebylo – postel s tenkou matrací a polštářem, hrubá hnědá přikrývka, džbán na vodu na mytí, nočník, truhla, stolička – ale se vším někdo hýbal. I matrace byla rozřezaná a výplň z koňských žíní vylézala v chomáčích ven.

	„Přísahám,“ opakoval Africanus.

	„Dobrá,“ přikývl Attilius. „Věřím ti.“ Skutečně mu věřil. Africanus by si byl sotva rozbil vlastní zámek, když má klíč, ani by nenechával v pokoji takový nepořádek. Na malém stolku o třech nohách ležel kus jakési bílo-zelené hmoty; při bližším pohledu se z toho vyklubal zpola snědený bochník chleba. Nůž a shnilé jablko se válely opodál. V prachu byly patrné čerstvé otisky prstů. Attilius se dotkl desky stolu a pak si prohlédl ušpiněnou špičku prstu. Tohle se stalo nedávno, pomyslel si.

	Prach ještě ani neměl čas se znovu usadit. Nevysvětluje se tím třeba, proč byl Ampliatus celý žhavý, aby mu ukázal každičkou podrobnost ve svých lázních – aby ho zaměstnal, zatímco někdo prohledával tenhle pokoj? Jaký byl Attilius hlupák, když obšírně řečnil o piniích z nížiny a o vysušeném olivovém dřevu! Zeptal se: „Jak dlouho je to, co si Exomnius pronajal tenhle pokoj?“

	„Tři roky. Možná čtyři.“

	„Ale nebyl tu pořád, že ne?“

	„Vždycky přišel a zase odešel.“

	Attilius si uvědomil, že vlastně ani neví, jak Exomnius vypadá. Honí se za přízrakem. „On neměl žádného otroka?“

	„Ne.“

	„Kdys ho viděl naposled?“

	„Exomnia?“ Africanus rozhodil ruce. Jak si to má pamatovat? Tolik zákazníků. Tolik tváří.

	„Kdy platil nájem?“

	„Předem. Každej měsíc o kalendách.“

	„Znamená to, že ti zaplatil začátkem srpna?“ Africanus přikývl. Takže jedna věc je vyřešená. Ať se pak s Exomniem dělo cokoliv, neměl v plánu zmizet. Ten muž byl očividně skrblík. Nikdy by nezaplatil za pokoj, který by neměl v úmyslu užívat. „Nech mě tady,“ vyzval Africana. „Já to tu dám do pořádku.“

	Zdálo se, že Africanus chce něco namítat, ale když k němu Attilius přikročil, zvedl odevzdaně ruce a vycouval na odpočívadlo. Vodař za ním zavřel rozbité dveře a poslouchal ozvěnu jeho kroků sestupujících do výčepu.

	Obešel pokoj a urovnal věci tak, aby získal představu, jak to zde vypadalo, jako by tím mohl vyčarovat nějaký klíč, který by mu vyjevil, co se za tím vším skrývá. Přenesl vykuchanou matraci zpátky na postel a do hlav postele položil – rovněž rozřezaný – polštář. Složil tenkou přikrývku. Lehl si. Když otočil hlavu, všiml si drobných černých teček na stěně a uvědomil si, že to je rozmačkaný hmyz. Představil si, jak zde Exomnius leží v tom horku a zabíjí štěnice, a uvažoval, proč se rozhodl žít jako ubožák, když bral od Ampliata úplatky. Utratil snad veškeré peníze za děvky? To vypadalo velmi nepravděpodobně. Vyválet se s některou z Africanových holek nemůže stát víc než pár měďáků.

	Dřevěná podlaha zavrzala.

	Velice pomalu se posadil a otočil se k chatrným dveřím. Pod nimi bylo jasně vidět pohyblivý stín páru nohou a Attilius byl na chvilku přesvědčen, že to je Exomnius, který přichází požádat o vysvětlení, proč ten cizák, který po něm převzal práci, vpadl do jeho obydlí a teď se válí na jeho posteli ve vypleněném pokoji. „Kdo je tam?“ zvolal, a když se dveře pomalu otevřely a on spatřil, že je to jenom Zmyrina, zmocnilo se ho podivné zklamání. „Ano?“ promluvil na ni. „Co chceš? Řekl jsem tvému pánovi, aby mě nechal o samotě.“

	Zůstala stát na prahu. Šaty měla rozstřižené, aby bylo vidět dlouhé nohy. Na stehně žloutla a modrala krvavá modřina, velká jako pěst. Rozhlédla se po pokoji a v hrůze si přitiskla dlaně na ústa.

	„Kdo to udělal?“

	„To čekám, že mi řekneš ty.“

	„Řekl, že postará o mě.“

	„Cože?“

	Postoupila dál do místnosti. „Řekl, že až zpátky, že postará o mě.“

	„Kdo?“

	„Aelianus. Řekl to.“

	Trvalo mu vteřinu, než mu došlo, koho má na mysli – Exomnia. Exomnius Aelianus. Byla první osobou, s níž přišel do styku, která použila akváriovo vlastní a nikoli rodinné jméno. To o čemsi vypovídalo. Jeho jediná blízká bytost byla – nevěstka. „Hm, ten se už nevrátí,“ odpověděl drsně, „aby se o tebe postaral. Ani o kohokoli jiného.“ Několikrát si přejela rukou pod nosem a Attilius si uvědomil, že pláče. „Mrtvej?“

	„To mi řekni ty.“ Attilius zmírnil tón. „Pravda je taková, že to neví nikdo.“

	„Koupí mě od Africana. Řekl. Už ničí kurva. Jen pro něj. Rozumíš?“ Sáhla si na hruď, udělala na Attilia posunek a znovu se dotkla hrudi.

	„Ano, rozumím.“

	Pohlédl na Zmyrinu s novým zájmem. Věděl, že to není neobvyklé, zvláště v této části Itálie. Když cizí námořníci ukončili po pětadvaceti letech službu v armádě a dostali římské občanství, první, co většina z nich udělala s výslužným, bylo to, že zamířili na nejbližší trh s otroky a tam si koupili manželku. Prostitutka teď klečela, sbírala rozházené šatstvo, skládala ho a uklízela do truhly. Možná že právě kvůli tomu si získala Exomniovu přízeň, pomyslel si, proto dal přednost jí před nějakou mladší a hezčí. Anebo co když stejně jenom lhal a neměl nikdy v úmyslu se pro ni vrátit? Ať tak či onak, její budoucnost se víceméně rozplynula zároveň s hlavním zákazníkem.

	„On měl peníze, viď? Dost peněz, aby si tě mohl koupit! Jenomže tebe to nenapadlo, aby ses sem podívala.“

	„Ne tady.“ Posadila se na paty a posměšně se na něj zadívala. „Tady žádný bezpečí. Peníze schovaný. Moc peníze. Chytrý místo. Nikdo nenajde. Řekl. Nikdo.“

	„Někdo se pokusil –“

	„Peníze ne tady.“

	Mluvila rozhodně. Není pochyb o tom, že to tu dost často prohledávala, když tu Exomnius nebyl. „Řekl ti někdy, kam je dal?“

	Zírala na něj, rumělková ústa doširoka otevřená, a najednou sklopila hlavu. Ramena se jí otřásala. Zprvu se domníval, že opět pláče, ale když se obrátila, poznal, že záblesk v očích způsobily slzy smíchu. „Ne!“ Znovu se začala celá otřásat. Ve svém pobavení vypadala skoro jako holčička. Zatleskala. Tohle byla nejsměšnější věc, jakou kdy slyšela, a on s tím musel souhlasit – představa, že se Exomnius svěřuje Africanově děvce, kam ukryl svoje peníze – to opravdu je směšné. Rozesmál se také a pak spustil nohy na zem.

	Nemělo smysl ztrácet zde více času.

	Z podesty se po ní ohlédl. Stále ještě klečela na patách v těch rozstřižených šatech a tiskla si k tváři Exomniovu tuniku.

	Attilius spěchal stinnou uličkou, stejnou cestou, kterou sem přišel. Přemýšlel: Tohle musela být Exomniova trasa z nevěstince do castella aquae. Tohle musel vídat, kdykoli sem přicházel – děvky a ochlasty, kaluže moče a ve škarpě zvratky spečené ve škraloupy, kresby a nápisy na zdech a vedle domovních vchodů malé figurky Priapa s ohromným trčícím pohlavím a visícími zvonky na koncích, které měly chránit domy před zlem. Co mu asi táhlo hlavou, když procházel touto cestou naposledy? Zmyrina? Ampliatus? Bezpečí ukrytých peněz? Ohlédl se přes rameno, ale nikdo mu nevěnoval pozornost. Přesto byl rád, když se dostal na širokou hlavní ulici a do bezpečí jasného světla.

	Město bylo teď mnohem klidnější než ráno, horké slunce drželo většinu lidí ve stínu mimo silnici, a vodař postupoval svižně do kopce k Vesuvské bráně. Jak se blížil k náměstíčku před castellem aquae, uviděl voly a vozy, nyní plně naložené nářadím a materiálem. Hlouček mužů se rozvaloval ve špíně před výčepem a všichni se něčemu smáli. Najatý kůň byl uvázaný ke kůlu. A pak spatřil, jak mu jde naproti Polites, věrný Polites, nejdůvěryhodnější člen pracovní skupiny.

	„Byl jsi pryč hodně dlouho, akvárie.“

	Attilius si nevšímal vyčítavého tónu. „Teď jsem tady. Kde je Musa?“

	„Ještě nepřišel.“

	„Cože?“ Vodař zaklel a zastínil si rukama oči, aby si ověřil postavení slunce. Od chvíle, kdy ostatní odjeli, uplynuly už určitě čtyři hodiny – ne, skoro pět. Očekával, že tu od nich bude nějaký vzkaz. „Kolik máme mužů?“

	„Dvanáct.“ Polites si nejistě zamnul ruce.

	„Co je s tebou?“

	„Vypadají jako pěkně drsná parta, akvárie.“

	„Opravdu? Jejich způsoby mě nezajímají. Pokud dokážou pracovat.“

	„Už hodinu pijou.“

	„Tak snad aby raději přestali.“

	Attilius zamířil přes náměstí do výčepu. Ampliatus mu slíbil tucet nejsilnějších otroků a znovu více než dodržel slovo. Vypadalo to, že mu dodal tlupu gladiátorů. Karafa vína kolovala od jedněch tetovaných paží k druhým, a aby si muži ukrátili chvíli, přivedli si z castella Tira a hráli si s ním. Jeden vždycky sebral vodárenskému otrokovi plstěnou čapku, a kdykoli se Tiro obrátil směrem k tomu, o kom si myslel, že čapku drží, hodil ji dotyčný někomu jinému.

	„Přestaňte s tím,“ vyzval je vodař. „Nechte toho chlapce na pokoji.“ Nevšímali si ho. Promluvil hlasitěji. „Jsem Marcus Attilius, akvárius od Aqua Augusty a vy všichni mě odteď budete poslouchat.“ Zmocnil se čapky a vtiskl ji Tirovi do ruky. „Vrať se do castella, Tiro.“ Pak se obrátil ke skupině otroků. „S tím pitím už bude konec. Vyrážíme.“

	Muž, na němž byla řada, aby se napil, na Attilia lhostejně pohlédl. Pozvedl hliněný džbán k ústům, zaklonil hlavu a pil. Víno mu stékalo po bradě a na prsa. Muži pochvalně zajásali a Attilius cítil, jak v něm začíná doutnat hněv. Tak pilně se učit, stavět a pracovat, vynaložit do akvaduktů tolik řemeslné zručnosti a důvtipu – jenom proto, aby přiváděly vodu takovým hovadům, jako jsou tady ti nebo Africanus. Lépe by bylo je nechat, ať se povalují vedle nějaké bažiny zamořené komáry. „Kdo z vás vám velí?“

	Muž se džbánem přestal pít. „Kdo nám velí?“ poškleboval se. „Co to má znamenat? Že jsme nějaký posraný vojsko?“

	„Jsi opilý,“ promluvil Attilius tiše. „Ale já jsem střízlivý a spěchám. Takže sebou hněte.“ Kopl do džbánu a ten vyletěl pijanovi z ruky. Ve vzduchu se zatočil a přistál vedle něj; nerozbil se, ale zůstal ležet a víno z něj vytékalo na kameny. Chvíli byl v tichu slyšet jediný zvuk, glo-glo vytékajícího vína, a pak bylo náhle všechno na nohou – muži vyskakovali, křičeli a pijan se vrhl kupředu se zřejmým úmyslem zabořit zuby do Attiliovy nohy. Nad vší vřavou zahřměl hlas silnější než ostatní – „Dost!“ – a obrovitý muž, hodně přes sto osmdesát centimetrů vysoký, přeběhl přes náměstí a postavil se mezi Attilia a ostatní. Rozpřáhl paže a útočníky zadržel.

	„Já jsem Brebix,“ řekl. „Propuštěnec.“ Měl hrubý zrzavý plnovous, zastřižený do špičky. „Jestli tu někdo někomu velí, pak jsem to já.“

	„Brebix,“ Attilius přikývl. To jméno si pamatoval. Tenhle muž, jak viděl, je skutečně gladiátor nebo spíš bývalý gladiátor. Na paži měl vypálenou značku svého oddílu. Hada, který je připraven zaútočit. „Měls tu být před hodinou. Řekni těm mužům, že pokud mají nějaké stížnosti, ať je přednesou Ampliatovi. Řekni jim, že nikdo se mnou nemusí chodit, ale kdo tady zůstane, bude si to muset zodpovědět před svým pánem. Teď vyvezte povozy z vrat. Setkáme se za městskými hradbami.“

	Obrátil se a dav opilců z dalších výčepů, který se sem přihrnul v naději, že uvidí bitku, ustoupil stranou a nechal ho projít. Attilius se celý chvěl a musel sevřít ruku v pěst, aby to nebylo vidět. „Polite!“ zavolal.

	„Ano?“ otrok si razil cestu hloučkem.

	„Přiveď mi koně. Už jsme tu promarnili dost času.“ Polites se ohlédl úzkostně za Brebixem, který nyní vedl váhající pracovní četu k vozům. „Tyhle chlapi, akvárie – já jim nevěřím.“

	„Já taky ne. Jenže co nám zbývá? Pojď. Přiveď mi koně. Musu potkáme cestou.“

	Když Polites odspěchal, Attilius se podíval dolů z kopce. Pompeje teď nevypadaly jako přímořské letovisko, více připomínaly pohraniční pevnost: vzkvétající město. Ampliatus ho přebudovával podle vlastních představ. Akvárius nebude litovat, jestli už nikdy v životě nic tady z toho neuvidí – až na Corelii. Přemýšlel, co asi dělá, ale i když mu před očima vytanulo, jak se k němu brodí třpytivým bazénem, přiměl se k tomu, že ji zapudil z mysli. Vypadni odtud, dostaň se k Augustě, postarej se, ať voda opět teče, a pak se vrať do Misena a prověř záznamy o akvaduktu, abys zjistil, co měl Exomnius za lubem. To je nejdůležitější. Myslet na něco jiného je pošetilé.

	Ve stínu castella aquae se krčil Tiro. Attilius užuž chtěl zvednout paži, aby mu zamával, ale pak spatřil jeho těkající, nevidomé oči.

	Když Attilius projel pod dlouhou klenbou Vesuvské brány, veřejné sluneční hodiny ukazovaly, že devátá hodina už značně pokročila. Koňská kopyta zvonila na kameni, jako by tudy projížděl malý jezdecký oddíl. Celník vystrčil hlavu z budky, aby se podíval, co se děje, zazíval a odvrátil se.

	Vodař nebyl nijak zvlášť dobrý jezdec. Pro tentokrát byl však rád, že sedí na koni. Přidávalo mu to na výšce a jemu bude teď každá výhoda dobrá. Jak přiklusal k Brebixovi a jeho mužům, museli všichni přivírat oči proti slunci, když se na něj chtěli podívat.

	„Půjdeme podél akvaduktu směrem k Vesuvu,“ oznámil jim. Kůň se zatočil a on musel křiknout přes rameno. „A žádné loudání. Chci dorazit na místo před setměním.“

	„Kde je to místo?“ zeptal se Brebix.

	„To ještě nevím. Mělo by to být zřejmé, až se tam dostaneme.“

	Toto nejasné vyjádření vyvolalo mezi muži znepokojený rozruch, ale kdo by jim to mohl mít za zlé? Sám by rád věděl, kam vlastně jde. Zatracený Musa! Uklidnil koně a obrátil ho do volné krajiny. Zvedl se v sedle, aby viděl, kudy cesta za nekropolí pokračuje. Mířila přímo k hoře, přes upravené obdélníky olivových hájů a obilných polí obehnaných nízkými kamennými zídkami a příkopy. Byla to půda, kterou před desítkami let dostali za odměnu legionáři propuštění z vojenské služby. Na dlážděné silnici nebyl velký provoz – několik dvoukoláků, pár chodců. Po obláčku prachu, který by se mohl zvednout pod nohama cválajícího koně, nebylo ani památky. Zatraceně, zatraceně…

	Ozval se Brebix: „Některý chlapi nejsou zrovna nadšený, když mají bejt po setmění blízko Vesuvu.“

	„Proč ne?“

	Jeden muž vykřikl: „Obři!“

	„Obři?“

	Brebix téměř omluvně vysvětloval: „Vídají tam obry, akvárie, jsou větší než kterejkoli člověk. Ve dne v noci se potulujou po zemi. Někdy cestujou vzduchem. Jejich hlasy znějí jako údery hromu.“

	„Třeba to jsou údery hromu,“ namítl Attilius. „O tom jste neuvažovali? Hromobití se může vyskytnout i bez deště.“

	„Jo, jenomže tenhle hrom není nikdy ve vzduchu. Je na zemi. Nebo dokonce pod zemí.“

	„Tak proto pijete?“ Attilius se nuceně zasmál. „Protože máte strach vyjít po setmění za městské hradby? A tos byl gladiátor, Brebixi? To jsem rád, že jsem si na tebe nikdy nevsadil žádné peníze. Nebo si tvůj oddíl troufl jenom na slepé kluky?“ Brebix začal nadávat, ale vodař mluvil dál nad jeho hlavou k pracovní skupině. „Požádal jsem vašeho pána, aby mi půjčil muže, ne ženy! Už jsme se dohadovali dost dlouho. Do setmění musíme urazit pět mil. Možná i deset. Teď popožeňte ty voly a za mnou!“

	Zabořil paty do koňských slabin a kůň přešel do pomalého klusu. Projížděl po cestě lemované stromy a vinoucí se mezi náhrobky. Na některých ležely květiny a talířky s jídlem jako obětiny u příležitosti Volcanalií. Ve stínu cypřišů hodovalo pár lidí. Na kamenných hrobkách se hemžily malé černé ještěrky, které připomínaly šířící se pukliny. Vodař se neohlížel. Byl si jist, že ho muži budou následovat. Popíchl je a oni se bojí Ampliata.

	Když dojel na konec hřbitova, přitáhl otěže a čekal, dokud neuslyší skřípění vozů drkotajících po kamení. Byly to jen hrubé venkovské povozy – nápravy se otáčely zároveň s koly a ta kola, to byly jen čtvrt metru silné kusy kulatiny. Jejich rachot bylo slyšet na míli daleko. Nejdřív kolem něj prošli volové se sklopenými hlavami, každé spřežení vedl muž s holí, pak projely rachotící povozy a nakonec šel zbytek pracovní skupiny. Přepočítal si je. Byli zde všichni, včetně Brebixe. Podél cesty se táhla řada kamenných patníků označujících trasu akvaduktu. Byly od sebe vzdálené sto kroků a poslední z nich se vytrácely v dáli. Mezi nimi byly úhledně umístěné kulaté kamenné poklopy kontrolních šachet. Jejich pravidelnost a preciznost poskytly vodaři prchavý pocit sebejistoty. Když nic jiného, aspoň ví, jak tohle funguje.

	Pobídl koně.

	O hodinu později, právě když se slunce dotklo vod zálivu, byli uprostřed pláně – všude kolem nich se rozprostírala horkem vyprahlá úzká políčka a na troud vyschlé škarpy a za jejich zády se v prachu ztrácely okrové hradby a strážní věže Pompejí. Akvadukt je vedl nemilosrdně kupředu, k modrošedé pyramidě Vesuvu, který se před nimi tyčil stále mohutněji.

	
Hora duodecima

	(18.47 hod.)

	„Zatímco horniny jsou neobyčejně pevné v tlaku, jsou slabé v tahu (pevnost asi 1,5 X 107 baru). Pevnost hornin pokrývajících chladnoucí a vesikulující 
těleso magmatu se proto může velmi snadno 
narušit dlouho před utuhnutím magmatu. 
Jakmile k tomu dojde, nastane prudká erupce.“

	Vulkány: Planetární perspektiva

	Plinius zaznamenával v průběhu dne frekvenci otřesů – přesněji řečeno, dělal to za něj jeho tajemník Alexion usazený u stolu v admirálově knihovně, s vodními hodinami po jedné a pohárem vína po druhé ruce.

	Skutečnost, že je veřejný svátek, admirálovy zvyky nijak neovlivnila. Pracoval každý den. Od čtení a diktování se zvedl jen jednou, když se dopoledne loučil se svými hosty a trval na tom, že je doprovodí až na palubu jejich lodí. Lucius Pomponianus a Livia měli namířeno na opačnou stranu zálivu do Stabijí a předem se domluvili s Rectinou, že ji na své skromné výletní lodi vezmou až do vily Calpumie v Herculaneu. Pedius Cascus odplul bez manželky s celou posádkou liburny do Říma na schůzi císařské rady. Staří, drazí přátelé! Vřele je objal. Pomponianus mohl ze sebe dělat blázna, to je pravda, ale jeho otec slavný Pomponius Secundus býval Pliniovým mecenášem a on cítil, že má vůči té rodině čestný dluh. A pokud jde o Pedia a Rectinu – jejich velkorysost vůči němu neznala hranic. Těžko by mohl žít mimo Řím a dokončit dílo Historia naturalis, kdyby nemohl používat jejich knihovnu.

	Těsně předtím, než nastoupil na loď, uchopil ho Pedius pod paží. „Nechtěl jsem o tom mluvit, Plinie, ale jsi opravdu úplně zdráv?“

	„Jsem moc tlustý,“ zasípal Plinius, „nic víc.“

	„Co tomu říkají lékaři?“

	„Lékaři? Ani za nic bych nedovolil, aby se ti řečtí šejdíři ke mně přiblížili. Jen lékaři smějí člověka beztrestně zabít.“

	„Ale podívej se na sebe – to srdce – ‚U srdečních chorob jediná naděje bezpochyby spočívá ve vínu.‘ Měl by sis přečíst moji knihu. A to je lék, milý Pedie, který si můžu předepsat sám.“

	Senátor na něj pohlédl a pak chmurně prohodil: „Císař má o tebe obavy.“

	To zasáhlo Plinia přímo do srdce. Sám byl členem císařské rady. Proč nebyl pozván na tuhle schůzi, na kterou Pedius spěchá? „Co tím chceš říct? Císař si myslí, že je se mnou konec?“

	Pedius nic neřekl – a to nic mluvilo za vše. Náhle rozevřel náruč, Plinius se předklonil, objal ho a zavalitou rukou poplácal senátora po ztuhlých zádech. „Dávej na sebe pozor, příteli.“

	„Ty taky.“

	Když se Plinius vymanil z jeho objetí, ke své hanbě zjistil, že má mokrou tvář. Zůstal na nábřeží a díval se za loděmi, dokud nezmizely. Jako by v těchto dnech nic jiného nedělal: jen se díval, jak druzí odcházejí.

	Celý den, kdy se jen šoural po terase sem tam a pravidelně chodil do knihovny kontrolovat Alexionovy úhledné sloupce čísel, se v duchu stále vracel k rozhovoru s Pediem. „Císař má o tebe obavy.“ Bylo to jako úporná bolest, které se nelze zbavit.

	Jako obvykle hledal útočiště ve svých pozorováních. Počet harmonických epizod, jak se rozhodl nazývat otřesy, pořád stoupal. V první hodině jich bylo pět, v druhé sedm, ve třetí osm a tak dále. Ještě překvapivější bylo prodlužování doby jejich trvání. Začátkem dne byly tak krátké, že se ani nedaly měřit, ale odpoledne Alexion už mohl k odhadu používat vodní hodiny – nejprve odhadl trvání na desetinu hodiny, potom na pětinu a nakonec celou jedenáctou hodinu vyplnil jediný otřes. Víno se nepřestávalo chvět.

	„Musíme změnit terminologii,“ zamumlal Plinius, skloněný přes jeho rameno. „Označovat takové pohyby za epizodu už nebude stačit.“

	S tím, jak rostly otřesy země, přibývalo i zpráv o nepokojích ve městě, jako by člověk a příroda byli spojeni nějakým neviditelným poutem. Když po první hodině skončila dodávka vody a někteří lidé si nedokázali naplnit nádoby, strhly se rvačky u veřejných kašen. Před veřejnými lázněmi vypukly výtržnosti, když se jejich dveře o sedmé hodině neotevřely. Nějaký opilec ubodal před Augustovým chrámem ženu kvůli dvěma amforám vody – vody! Teď se prý kolem kašen potloukají ozbrojené bandy a čekají na příležitost k bitce.

	Pliniovi nikdy nedělalo potíže vydávat rozkazy. To byl základ velení. Vyhlásil, že večerní obětování Vulkánovi se ruší a že oheň na fóru musí být okamžitě odstraněn. Povolit velké noční shromáždění by znamenalo říkat si o malér. Ostatně je nebezpečné rozdělávat uprostřed města takhle velký oheň, když v potrubích a kašnách není ani kapka vody a domy by po období sucha hořely jako chrastí.

	„Kněžím se to líbit nebude,“ upozornil Antius.

	Kapitán vlajkové lodě přišel za Pliniem do knihovny. Byla tu také admirálova ovdovělá sestra Julia, která mu vedla dům. Přinášela mu k večeři tác ústřic a džbán vína.

	„Vyřiď kněžím, že nemáme na vybranou. Jsem si jist, že nám Vulkán ve své horské kovárně pro tentokrát odpustí.“ Plinius si podrážděně masíroval paži. Neměl v ní vůbec cit. „Pošlete všechny muže, kromě hlídek v ulicích, po soumraku do kasáren. V celém Misenu vyhlaste zákaz vycházení od vespery do svítání. Kdo bude přistižen na ulici, bude uvězněn a pokutován. Rozumíš?“

	„Ano, admirále.“

	„Už jsme otevřeli stavidla ve vodojemu?“

	„Mělo by se to stát právě teď.“

	Plinius přemítal. Další takový den si nemůžou dovolit. Všechno závisí na tom, jak dlouho voda vydrží. Rozhodl se. „Jdu se na to podívat.“

	Julia k němu zneklidněně přistoupila s tácem. „Je to moudré, bratře? Měl by ses najíst a odpočívat.“

	„Ženská, neotravuj!“ Její obličej posmutněl a Plinius okamžitě litoval svého tónu. Život jí toho uštědřil až dost – nejprve ji pokořoval rozmařilý manžel a jeho příšerná milenka, pak ovdověla a na výchovu chlapce zůstala sama. To mu vnuklo nápad. „Gaius,“ pronesl laskavějším tónem. „Odpusť mi to, Julie. Byl jsem na tebe moc příkrý. Jestli ti to udělá radost, vezmu Gaia s sebou.“

	Cestou ven zavolal na druhého tajemníka Alcmana: „Už jsme dostali z Říma odpověď na signál?“

	„Ne, admirále.“

	„Císař má o tebe obavy…“

	Tohle mlčení se mu nelíbilo.

	Na nosítka byl Plinius už příliš tlustý. Cestoval místo toho dvousedadlovým povozem a Gaius se vmáčkl vedle něj. Vedle brunátného a korpulentního strýce vypadal bledý a nehmotný jako nějaký přízrak. Admirál mu něžně stiskl koleno. Učinil chlapce svým dědicem a opatřil mu v Římě nejlepší učitele – Quintiliana na literaturu a historii a Niceta Sacerda ze Smyrny na rétoriku. Stálo ho to celé jmění, ale říkali mu, že chlapec je velmi nadaný. Ovšem voják z něj nikdy nebude. Gaia čeká život právníka.

	Po obou stranách povozu klusal doprovod námořníků v přílbách, kteří jim v úzkých ulicích razili cestu. Pár lidí se pošklebovalo. Někteří před ním plivali.

	„A kde máme vodu?“

	„Koukněte na toho tlusťocha! Vsadím se, že ten žízeň nemá!“

	Gaius se zeptal: „Nemám zatáhnout závěsy, strýče?“

	„Ne, chlapče. Nikdy nedopusť, aby viděli, že se bojíš.“ Věděl, že dneska v noci bude v ulicích spousta rozhněvaných lidí. Nejen tady, ale i v Neapoli a Nole a ve všech ostatních městech, zejména při veřejných slavnostech. Třeba nás matka příroda trestá, pomyslel si, za naši chamtivost a sobectví. Bez ustání ji mučíme železem a dřevem, ohněm a kamenem. Vykopáváme ji a odhazujeme ji do moře. Zapouštíme do ní důlní šachty a rveme z ní vnitřnosti – a to vše pro nějaký ten drahokam na hezký prstík. Kdo by jí mohl vyčítat, že se občas otřese hněvem?

	Projeli po nábřeží v přístavu. U kašny s pitnou vodou se utvořila nesmírně dlouhá fronta. Každý si směl přinést jen jednu nádobu a Pliniovi bylo zřejmé, že hodina nemůže v žádném případě stačit, aby si ji všichni naplnili. Ti, kdo byli v čele fronty, už měli svůj příděl. Spěchali pryč a své hrnce svírali v náručí, jako by si odnášeli zlato. „Budeme muset vodu nechat téct déle,“ rozhodl, „a doufat, že ten mladý akvárius to opraví, jak slíbil.“

	„A jestli to neopraví, strýče?“

	„Pak bude zítra půlka města v plamenech.“

	Když se dostali z davu na cestu po hrázi, povoz nabral rychlost. Překodrcal přes dřevěný most a znovu zpomalil, jak začali stoupat do kopce k Piscině Mirabilis. S Pliniem to vzadu tolik pohazovalo, až si myslel, že omdlí, a možná i omdlel. Každopádně si na chvíli zdříml, a když oči znovu otevřel, spatřil zardělé obličeje půl tuctu námořníků, kolem kterých projížděli do dvora vodojemu. Opětoval jejich pozdrav, opřel se o Gaiovu paži a nejistě vystoupil. Jestli mě císař zbaví velení, pomyslel si, zemřu stejně jistě, jako kdyby přikázal některému svému pretoriánovi, aby mi srazil hlavu z ramenou. Už nenapíšu žádnou knihu. Moje životní síla je pryč. Je se mnou konec.

	„Není ti nic, strýče?“

	„Je mi skvěle, Gaie, děkuju za optání.“

	Jsem blázen! pokáral se. Hloupý, rozklepaný, podezíravý stařec! Jedna věta Pedia Casca, jedno běžné zasedání císařské rady, na které tě nepozvou, a ty se sesypeš. Trval na tom, že po schodech dolů do vodojemu půjde bez cizí pomoci. Světlo sláblo, a proto před ním šel otrok s pochodní. Tady dole už nebyl celé roky. Tehdy byly sloupy z větší části pod vodou a Augusta dělala takový rámus, že každý pokus o rozhovor přehlušila. Teď tu bylo ticho jako v hrobě. Velikost vodojemu byla udivující. Hladina vody klesla tak hluboko pod jeho nohy, že ji skoro neviděl, dokud mu otrok nepřidržel pochodeň nad zrcadlící se plochou. Z ní na něj zíral jeho vlastní obličej – nevrlý, zničený. Uvědomil si, že se tu voda také lehce chvěje, stejně jako víno.

	„Jak je to hluboké?“

	„Skoro pět metrů, admirále,“ odpověděl otrok.

	Plinius si prohlížel svůj odraz. „Na světě není nic pozoruhodnějšího,“ zamumlal.

	„Co to bylo, strýče?“

	„‚Když uvážíme tu spoustu vody ve veřejných budovách, lázních, bazénech, odkrytých kanálech, soukromých domech, zahradách a venkovských usedlostech, a když pomyslíme na vzdálenosti, které musela voda urazit, než dospěla až sem, na zvednuté oblouky, tunely v horách a vyrovnané trasy v hlubokých údolích, pak musíme připustit, že na světě není nic pozoruhodnějšího než naše akvadukty.‘ Obávám se, že cituju sám sebe. Jako obyčejně.“ Zvedl hlavu. „Dneska v noci vypusťte polovinu vody. Zbytek vypustíme ráno.“

	„A co potom?“

	„A potom, milý Gaie? Potom musíme doufat, že přijde lepší den.“

	V Pompejích měli oheň pro Vulkána zapálit hned po setmění. Do té doby měla být na fóru obvyklá zábava, kterou údajně platil Popidius, ale ve skutečnosti to byl Ampliatus – zápas s býkem, tři dvojice potýkajících se gladiátorů, několik boxerů zápasících v řeckém stylu. Nic zvláštního, jen asi hodinka rozptýlení pro voliče čekající na příchod noci. Podívaná, jaká se čeká od édila oplátkou za získání privilegia úřadu.

	Corelia předstírala, že je jí špatně.

	Ležela na lůžku, pozorovala, jak tenké paprsky světla od zavřených okenic pomalu šplhají se zapadajícím sluncem po stěně nahoru, a myslela na rozhovor, který zaslechla, a na vodaře Attilia. Všimla si, jak se na ni díval – včera v Misenu i dnes ráno, když se koupala. Milenec, mstitel, zachránce, tragická oběť – ve své představivosti si ho krátce postavila do všech těchto rolí, ale její fantazie se vždy rozplynula v tomtéž nemilosrdném propojení faktů: to ona ho přivedla do otcovy blízkosti a otec teď plánuje jeho vraždu. Za jeho smrt by nesla vinu ona sama.

	Naslouchala, jak se ostatní připravují k odchodu. Uslyšela, jak ji matka volá, a pak její kroky po schodech. Rychle sáhla po ptačím pírku, které měla schované pod polštářem. Otevřela ústa, polechtala se v hrdle a hlasitě se vyzvracela. Když se Celsia objevila, otřela si rty a chabě ukázala na obsah misky.

	Matka se posadila na kraj matrace a položila Corelii ruku na čelo. „Dítě ubohé! Jsi celá horká. Měla bych poslat pro lékaře.“

	„Ne, neobtěžuj ho.“ Návštěva Pumponia Magoniana s jeho lektvary a projímadly by dokázala vyvolat nemoc v každém člověku. „Potřebuju se jen vyspat. To je tím nekonečným, strašným jídlem. Moc jsem se přejedla.“

	„Ale má drahá, vždyť jsi skoro nevzala do úst!“

	„To není pravda.“

	„Pssst!“ Matka varovně zvedla prst. Po schodech stoupal někdo další, těžším krokem, a Corelia se připravila na konflikt s otcem. Ten se tak snadno obalamutit nedá. Byl to však jen bratr, v dlouhém bílém šatu kněze z chrámu Isidy. Cítila z něj kadidlo.

	„Pospěš si, Corelie. Už křičí a shání nás.“

	Nebylo třeba vysvětlovat, kdo křičí.

	„Je nemocná.“

	„Opravdu? Stejně musí jít. Neměl by radost.“

	Ampliatus zezdola zařval, až oba poskočili. Letmo pohlédli ke dveřím.

	„Pravda, nemůžeš to zkusit, Corelie?“ zeptala se matka. „Kvůli němu?“

	Kdysi ti tři vytvořili spojenectví: za zády se mu smáli – jeho náladám, běsnění, posedlostem. Poslední dobou to však skončilo. Pod jeho neochabující zuřivostí se jejich triumvirát rozpadl. Nastoupily individuální strategie přežití. Corelia pozorovala, jak se z matky stala dokonalá římská matróna, která si v šatně zřídila svatyni Livie, zatímco bratr propadl svému egyptskému kultu. A ona sama? Co se od ní očekává? Má se provdat za Popidia a dostat druhého pána? Stát se v domácnosti ještě větším otrokem, než jakým kdy byl Ampliatus?

	Byla příliš dcerou svého otce, než aby se vzdala bez boje.

	„Vy dva s ním běžte,“ vyzvala je zatrpkle. „Jestli se vám chce, vezměte tu misku se zvratky a ukažte mu ji. Já ale na ten jeho stupidní spektákl nejdu.“ Převalila se na bok, tváří ke zdi. Zezdola se ozval další řev.

	Matka si mučenicky vzdychla. „Tak dobrá. Já mu to povím.“

	Bylo to přesně tak, jak vodař předvídal. Poté co je přípojka k akvaduktu vedla několik kilometrů skoro přímo na sever k vrcholku, ve chvíli, kdy terén začal stoupat k Vesuvu, se náhle stočila k východu. Cesta se stočila také tak a poprvé se ocitli zády k moři a směřovali do vnitrozemí, ke vzdálenému úpatí Apenin.

	Pompejská přípojka se teď začala častěji vzdalovat od cesty, kopírovala linii terénu a klikatila se jim přes cestu. Attilius měl rád tuto mírnost akvaduktů. Velké římské silnice si razily cestu přírodou v přímé čáře, žádné protivenství netrpěly. Avšak akvadukty, které musí každých pár set metrů klesat o pouhou šířku prstu – o trochu víc a proud prorazí zdi, o trochu míň a voda se ani nehne musí také kopírovat vrstevnice. Největší chlouby, jako je třístupňový most v jižní Galii, který slouží akvaduktu Nemausus a je nejvyšší na světě, bývají často vzdáleny lidskému zraku. Skutečnou majestátnost toho, co lidé vytvořili, někdy mohou oceňovat jen orlové, vznášející se v horkém vzduchu nad opuštěným horským vrcholkem.

	Projeli skrz oblast polí přidělených kdysi legionářům a vjížděli do kraje vinic patřících velkým statkům. Místo polorozpadlých chatrčí drobných zemědělců, s uvázanými kozami a půltuctem opelichaných slepic popelících se v prachu, které potkávali v rovině, viděli teď na spodních úbočích hory pěkné zemědělské usedlosti se střechami z červených tašek.

	Pohled z koňského sedla na okolní vinice Attilia málem ohromil – taková hojnost, tak úžasná úrodnost i uprostřed období sucha! Minul se povoláním. Měl by nechat vody a dát se na víno. Réva tady doslova vyrážela z vinic a přichytávala se každé volné zdi či stromu, dosahovala na vrchol nejvyšších větví a zahalovala je bujnou záplavou zeleně a purpuru. V nehybném vzduchu nehnuté visely malé obličeje Bakcha z bílého mramoru, které zahánějí zlo – vykukovaly z listoví, jako když se v úkrytu chystají někoho přepadnout. Bylo vinobraní a vinici zaplnili otroci – otroci na žebřících, otroci sehnutí k zemi pod tíhou košů s hrozny na zádech. Attilius nevěřil, že dokážou všechno sklidit dřív, než to shnije.

	Dorazili k velké vile s vyhlídkou přes rovinu až k zálivu a Brebix se zeptal, jestli si můžou odpočinout.

	„Dobře. Ale jen chvíli.“

	Attilius seskočil z koně a protáhl si nohy. Když si otřel hřbetem ruky čelo, ruka mu zšedla prachem, a když se pokusil napít, zjistil, že má slepené rty. Polites koupil pár bochníků chleba a něco tučných klobás a Attilius teď hladově jedl. Člověka vždycky udiví, jaký účinek má kousek jídla, když je žaludek prázdný. Attilius cítil, že se mu s každým soustem zlepšuje nálada. Vždycky byl raději pod čistým nebem na venkově, kde jsou jen skryté známky civilizace, než v nějakém špinavém městě. Všiml si, že Brebix sedí sám. Přistoupil k němu, ulomil půl bochníku a podal mu ho spolu s několika klobáskami. Dar na usmířenou.

	Brebix zaváhal, pak přikývl a jídlo si vzal. Byl do pasu nahý a zpocený trup měl celý zjizvený.

	„V jaké kategorii jsi zápasil?“

	„Hádej.“

	Attilius už dlouho nebyl na žádných hrách. „Retiarius ne,“ usoudil nakonec. „Neumím si tě představit, jak tancuješ se sítí a trojzubcem.“

	„Tak to máš pravdu.“

	„Tak tedy thrax. Nebo možná murmillo.“ Thrax měl malý štít a krátký, zahnutý meč. Murmillo byl těžší zápasník, vyzbrojený gladiem a velkým obdélníkovým štítem jako pěšák. Svaly na Brebixově levé paži – paži, která obvykle nosí štít – byly stejně mohutné jako na jeho pravé paži. „Řekl bych murmillo.“ Brebix přikývl. „Kolik zápasů?“

	„Třicet.“

	Attilia to ohromilo. Třicet zápasů mnoho mužů nepřežije. Znamenalo to osm až deset let vystupování v aréně. „V čím oddílu jsi byl?“

	„V oddílu Alleia Nigidia. Zápasil jsem kolem celýho zálivu. Hlavně v Pompejích. V Nucerii. V Nole. Když jsem získal svobodu, šel jsem k Ampliatovi.“

	„Ty ses nestal cvičitelem?“

	Brebix tiše odpověděl: „Viděl jsem už zabíjení ažaž, akvárie. Díky za chleba.“ Lehce, jedním plynulým pohybem vstal a šel k ostatním. Nebylo těžké představit si ho v prachu amfiteátru. Attilius vytušil, jakou chybu asi dělali jeho protivníci. Mysleli si, že je mohutný, pomalý, neobratný. On však je mrštný jako kočka.

	Vodař se znovu napil. Přímo přes zátoku viděl skalnaté ostrovy u Misena – malou Prochytu a vysokou horu Aenarie – a poprvé si všiml vzdouvání vln. Mezi drobnými loděmi poházenými po oslňujícím, kovovém moři se objevovaly skvrnky bílé pěny. Avšak žádná loď nevytáhla plachtu. A to je divné, pomyslel si – to je zvláštní – ale byla to skutečnost: vůbec nebyl vítr. Vlny, ale žádný vítr.

	Další trik přírody, o kterém může admirál hloubat.

	Slunce právě začalo zapadat za Vesuv. Nad hustým lesem se v tichu vznášel a kroužil malý černý orel, pověstný tím, že nikdy nevydá žádný zvuk. Za chvíli vjedou do stínu. A to bude dobré, pomyslel si, protože se ochladí, a také špatné, protože to znamená, že se už brzo setmí.

	Dopil vodu a vyzval muže, aby vyrazili na další cestu.

	Ticho bylo i ve velkém domě.

	Vždycky poznala, kdy otec odešel. Všechno jako by si oddechlo. Přehodila si přes ramena plášť a znovu se zaposlouchala u zavřených okenic. Teprve potom je otevřela. Její pokoj směřoval na západ. Na opačné straně dvora byla obloha červená jako terakotová střecha, zahrada pod balkonem se ztrácela ve stínu. Na ptačí voliéře pořád ještě leželo prostěradlo a Corelia ho stáhla, aby ptáci měli trochu vzduchu, a pak z náhlého popudu – do té chvíle ji to nikdy nenapadlo – uvolnila závlačku a otevřela dvířka klece.

	Ustoupila dozadu do pokoje.

	Zvyklost na zajetí se těžko překonává. Nějakou dobu trvalo, než stehlíci vycítili svou příležitost. Nakonec se jeden z nich, smělejší než ostatní, posunul po bidýlku a skočil do dvířek. Zvedl k ní červenočernou hlavičku, zamrkal maličkým jiskrným očkem a vznesl se do vzduchu. Křidélka zapleskala. V šeru se zablýsklo zlato. Ptáček se rozlétl přes zahradu a sedl si na hřebenáče protější střechy. Ke dvířkám přihopkal další stehlík a vystřelil ven. A pak ještě jeden. Byla by tu ráda zůstala a dívala se, dokud nevyletí všichni, ale místo toho zavřela okenice.

	Své služce už předtím řekla, aby šla s ostatními otroky na fórum. Na chodbě před pokojem nikdo nebyl, stejně tak jako na schodech a na zahradě, kde otec vedl rozhovor, který považoval za utajený. Rychle tudy prošla a držela se těsně u sloupů – pro případ, že by někoho potkala. Z atria jejich starého domu zamířila do tablina. Tady otec vyřizoval obchodní záležitosti – vstával za svítání, aby pozdravil své klienty, setkával se s nimi jednotlivě nebo ve skupinách a setrvával s nimi, dokud se neotevřely brány soudů, načež vyrazil na ulici, obvykle následován zástupem dychtivých žadatelů. Jako symbol Ampliatovy moci se v místnosti nacházely tři důkladné truhly z masivního dřeva, které byly opatřeny mosaznými obručemi a přikovány železnými pruty ke kamenné podlaze.

	Corelia věděla, kde jsou uloženy klíče, protože za šťastnějších časů – nebo tím jenom chtěl přesvědčit své společníky, jaký je okouzlující chlapík? – jí dovoloval vklouznout dovnitř a sedat mu u nohou, zatímco pracoval. Vytáhla šuplík malého stolku – a byly tam.

	Skříňka s dokumenty byla ve druhé truhle. Nezdržovala se a malé papyry vůbec nerozvinovala, ale prostě je nastrkala do kapes pláště, pak truhlu zamkla a klíč vrátila na místo. Nejriskantnější část měla za sebou a teď si dopřála chvilku oddechu. Pro případ, že by ji někdo zastavil, měla připravenou výmluvu, že se jí už udělalo lépe a že se nakonec rozhodla jít za ostatními na fórum – jenže nikde nebylo ani živáčka. Přešla přes dvůr, pak po schodech dolů, kolem bazénu s jemně zurčící fontánou, kolem jídelny, ve které si protrpěla to hrozné jídlo, a rychle přeběhla kolem sloupořadí k červeně vymalovanému přijímacímu pokoji Popidiů. Brzo bude paní tady toho všeho. Strašné pomyšlení.

	Jeden z otroků zrovna rozsvěcoval svícen v mosazném stojanu, ale uctivě se přitiskl ke zdi, aby mohla projít. Závěs. Další, užší schody. A náhle se ocitla v jiném světě – nízké stropy, hrubě omítnuté zdi, pach potu: ubytovací prostory otroků. Odněkud k ní zalehl hovor několika mužů, řinčení železných hrnců a pak, k její velké úlevě, zaržání koně.

	Stáje se nacházely na konci chodby a vše proběhlo tak, jak si myslela – otec se rozhodl dopravit hosty na fórum v nosítkách a všechny koně nechal doma. Pohladila svou oblíbenou hnědou klisnu po nozdrách a šeptem na ni promluvila. Sedlání byla práce otroků, ale pozorovala je při tom tak často, že věděla, jak na to. Když jí upevňovala kožený podbřišník, klisna trochu uhnula a narazila do dřevěného stání. Corelia zatajila dech, ale nikdo nepřišel.

	Znovu zašeptala: „Jen klid, holčičko, to jsem jen já, nic se neděje.“

	Stájové dveře vedly přímo do vedlejší ulice. Každý zvuk jí připadal nesmyslně hlasitý – bouchnutí železné závory na dveřích, zaskřípání pantů i klapot kopyt, když vyváděla klisnu na ulici. Po protějším chodníku spěchal jakýsi muž, otočil se a podíval se za ní, ale nezastavil se – nejspíš se opozdil cestou na fórum. Jako šplouchnutí vlny zazněla od fóra hudba a tlumený pokřik.

	Vyskočila na koně. Dnes večer to nebude žádný elegantní ženský sed. Nasedla si obkročmo jako muž. Zmocnil se jí opojný pocit téměř neomezené svobody. Tahle ulice – tahle úplně obyčejná ulice s ševcovskými a krejčovskými krámky, po které tolikrát kráčela – se stala krajem světa. Věděla, že kdyby ještě chvíli váhala, zmocnila by se jí panika. Zabořila kolena koni do slabin, pevně přitáhla otěže a zamířila nalevo, na opačnou stranu od fóra. Na první křižovatce odbočila znovu doleva. Opatrně se držela prázdných postranních uliček, a teprve když usoudila, že už je dost daleko od domova a že je nepravděpodobné, aby potkala někoho, kdo ji zná, vrátila se na hlavní cestu. Od fóra sem dolehla další vlna potlesku.

	Corelia pokračovala do kopce, kolem liduprázdných lázní, které stavěl její otec, kolem castella aquae a pod oblouk městské brány. Když projížděla kolem celnice, sklonila hlavu a stáhla si přes hlavu kápi pláště. Pak už byla venku z Pompejí a na cestě k Vesuvu.

	
Vespera

	(22.00 hod.)

	„Při výstupu magmatu do blízkosti zemského 
povrchu dochází k rozpínání krbu a nadzvedávání povrchu…“

	Encyklopedie sopek

	Attilius a jeho výprava dorazili ke kanálu Aqua Augusty právě ve chvíli, kdy den končil. Vodař jen okamžik pozoroval, jak slunce mizí za velkou horou a zvýrazňuje na červené obloze její obrysy – stromy přitom vypadaly jako v jednom plameni – a vzápětí bylo slunce pryč. Podíval se před sebe a uviděl, jak se z potemnělé planiny zvedá cosi, co připomínalo lesklé hromady světlého písku. Přimhouřil oči, pak pohnal koně a vyjel dopředu před vozy.

	Kolem nezastřešené kruhové zdi z cihel, vysoké asi do pasu, se vršily čtyři pyramidy štěrku. Byla to usazovací nádrž. Věděl, že podél Augusty jich je nejméně tucet – Vitruvius je doporučoval zřizovat každé tři až čtyři míle. Byla to místa, kde se záměrně zpomaloval tok vody, aby bylo možné odstranit nečistoty, které klesly na dno. Spousty dokonale ohlazených drobných oblázků, které omývala voda v kanálu, se musely každých pár týdnů lopatami vyházet na hromady vedle akvaduktu, odkud se odvážely na skládku nebo k použití při stavbě silnic.

	Usazovací nádrž bývala místem, odkud obvykle vycházelo vedlejší potrubí, a když Attilius seskočil z koně a došel k nádrži, viděl, že tomu tak je i tady. Půda pod jeho nohama byla houbovitá, porost zelenější a bujnější, nasycená prsť spokojeně oddechovala. Přes okraj nádrže přetékala voda a na cihlovém zdivu zanechávala třpytivý, průsvitný povlak. Přímo před zdí zel otvor do poslední kontrolní šachty pompejské odbočky.

	Opřel se rukama o kraj nádrže a zadíval se do ní. Nádrž byla podle jeho odhadu asi šest metrů široká a nejméně čtyři a půl metru hluboká. Po západu slunce bylo příliš tma, než aby dohlédl na štěrkové dno, ale Attilius věděl, že tam dole jsou tři tunelové vývody – jeden, kterým Augusta do nádrže vtéká, druhý, kterým odtéká, a třetí, který k soustavě připojuje Pompeje. Mezi prsty mu proudila voda. Přemýšlel, kdy asi Corvinus a Becco zarazili stavidla v Abellinu. Při troše štěstí proud začne hodně brzy slábnout.

	Za zády uslyšel čvachtavé kroky. Od vozů přicházel Brebix s několika muži.

	„Tak tady to je, akvárie?“

	„Ne, Brebixi. Ještě ne. Ale už to není daleko. Vidíš to? Jak se zezdola tlačí voda? To proto, že hlavní kanál je někde o kus dál ucpaný.“ Utřel si ruce do tuniky. „Musíme jet zase dál.“

	Tohle nebylo populární rozhodnutí a rychle se setkalo s ještě větší nevolí, když muži zjistili, že se vozy zabořily až po nápravy do bláta. Začali jeden přes druhého nadávat. Museli se opřít rameny a zády nejprve do prvního, pak do druhého vozu, a než je dostali na pevnější zem, stálo je to všechny síly. Půl tuctu mužů se svalilo na záda a odmítali jít dál. Attilius je musel všechny obejít, podat jim ruku a vytáhnout je na nohy. Byli unavení, hladoví a navíc pověrčiví – bylo to horší než mít v zápřahu nevrlé muly.

	Přivázal koně vzadu k vozu, a když se ho Brebix zeptal, co dělá, odpověděl: „Půjdu s vámi pěšky.“ Uchopil ohlávku nejbližšího volka a zatáhl ji dopředu. Bylo to stejné, jako když opouštěli Pompeje. Nejprve se nikdo ani nepohnul, pak se s nechutí vydali za ním. Přirozeným pudem lidí je jít za někým, pomyslel si, a ten, kdo si nejsilněji uvědomuje smysl své činnosti, vždycky ovládne ostatní. Ampliatus uměl tohle lépe než kdokoli jiný.

	Přecházeli přes úzkou planinu mezi horami. Vlevo měli Vesuv, napravo se tyčily srázy Appenin jako zeď. Cesta se znovu oddělila od akvaduktu. Teď se plahočili po stezce vedle Augusty – značkovací patník, otvor do šachty, patník, otvor, patník, otvor, dál a dál – prastarými olivovými a citroníkovými háji, zatímco pod stromy se stmívalo stále víc. Rychle padal soumrak a kromě rachotu kol a občasného zazvonění kozích zvonečků nebylo slyšet skoro nic.

	Attilius každou chvíli letmo pohlédl na akvadukt. Kolem okrajů některých otvorů probublávala voda, a to bylo zlé znamení. Tunel akvaduktu byl sto osmdesát centimetrů vysoký. Jestliže síla vody dokáže nadzvednout těžké poklopy kontrolních šachet, pak tam dole musí být nesmírný tlak. To zase znamená, že překážka v kanálu musí být mohutná, jinak by ji to spláchlo. Kde ten Corax s Musou vězí?

	Od Vesuvu zazněla obrovská rána podobná zahřmění. To jako by se přes ně převalilo a pak s tupou ozvěnou odrazilo od téměř kolmého horského svahu. Země se zvedla, volci se splašili, pudově chtěli od hluku pryč a táhli ho s sebou. Zaryl paty do cesty a skoro se mu je už podařilo zastavit, když jeden z mužů vykřikl a ukázal před sebe. „Obři!“ Ze země před nimi jako by vycházela obrovská bílá stvoření – snad pukla střecha Hádova a duchové mrtvých vylétávají na nebe! I Attilius pocítil mrazení v zádech. Nakonec se ozvalo Brebixovo zachechtání: „Jsou to jen ptáci, vy troubové! Koukejte!“

	Ptáci, obrovští ptáci. Plameňáci? Stovky plameňáků se zvedly jako nějaké obrovské bílé prostěradlo, které se vzedmulo nahoru a hned zase kleslo dolů a zmizelo z dohledu. Plameňáci, pomyslel si Attilius, vodní ptáci.

	V dálce uviděl dva mávající muže.

	Ani samotný Nero – i kdyby na tom úkolu strávil celý rok – by si nemohl přát krásnější umělé jezero než to, které Augusta vytvořila za necelý den a půl. Mělká prohlubeň severně od kanálu se naplnila sto až sto dvaceti centimetry vody. Hladina se za soumraku měkce leskla, jen tu a tam ji narušovaly neforemné ostrůvky z tmavého listí napůl ponořených olivovníků. Mezi nimi se cachtalo vodní ptactvo – plameňáci lemovali opačný kraj jezera.

	Attiliovi muži se nenamáhali požádat o svolení. Strhali ze sebe tuniky a nazí se rozběhli k vodě. Jejich opálená těla a tančící sněhobílé zadky jim dávaly vzhled exotického stáda antilop, které se přichází večer napojit a vykoupat. K místu, kde stál Attilius s Musou a Corvinem, zaléhalo juchání a šplouchání. Nepokoušel se jim v tom zabránit. Ať si trochu užijí, dokud můžou. Kromě toho, on se teď musí vypořádat s novou záhadou.

	Corax zmizel.

	Podle Musy objevili s předákem toto jezero za necelé dvě hodiny po odjezdu z Pompejí – muselo to být kolem poledne – a bylo to přesně tak, jak Attilius předvídal. Jak by si někdo mohl nevšimnout takhle velké záplavy? Po krátké obhlídce Corax znovu nasedl na koně a jak bylo dohodnuto, vydal se zpátky do Pompejí, aby podal hlášení o rozsahu poškození.

	Attilius se zamračil. „Ale to muselo být před sedmi, osmi hodinami.“ Nechtěl tomu uvěřit. „No tak, Muso – jak to bylo doopravdy?“

	„Říkám ti pravdu, akvárie. Přísahám!“ Musa na něj třeštil zrak, zřejmě upřímně polekaný. „Myslel jsem, že se vrátí s vámi. Určitě se mu něco stalo!“

	Musa s Corvinem rozdělali vedle otevřené kontrolní šachty oheň, nikoli aby se ohřáli – pořád ještě bylo parno – ale aby zahnali zlé duchy. Dřevo, které nasbírali, bylo suché jako troud, plameny zářily do tmy a gejzíry červených jisker vířily v kouři k obloze. Mezi poletujícím popílkem se proplétaly veliké bílé můry.

	„Možná jsme se s ním cestou nějak minuli.“

	Attilius se zadíval za sebe do postupujícího soumraku. Ale už jak to říkal, věděl, že tak to být nemohlo. A v každém případě, muž na koni, i kdyby jel jinudy, by měl určitě dost času dorazit do Pompejí, zjistit, že odjeli, a dohonit je. „To nedává smysl. Kromě toho jsem jasně řekl, že vzkaz nám máš přinést ty, ne Corax.“

	„To jsi řekl.“

	„Co tedy?“

	„Trval na tom, že pro vás zajede.“

	Utekl, pomyslel si Attilius. To bude nejpravděpodobnější vysvětlení. On a jeho přítel Exomnius – utekli spolu.

	„Řeknu ti upřímně, Marku Attilie, tady z toho místa mi běhá mráz po zádech,“ přiznal se Musa. „Ta rána před chvílí – slyšeli jste ji?“

	„Ovšemže jsme ji slyšeli. Tu museli slyšet až v Neapoli.“

	„A počkej, až uvidíš, co se stalo s kanálem.“

	Attilius došel k bližšímu vozu a vzal si pochodeň. Vrátil se a přistrčil ji do ohně. Okamžitě vzplála. Všichni tři se postavili kolem otvoru do šachty a Attilius znovu zachytil závan síry stoupající ze tmy. „Přines mi provaz,“ požádal Musu. „Je u nářadí.“ Pohlédl na Corvina. „A co ty? Zavřel jsi stavidla?“

	„Ano, akvárie. Museli jsme se pohádat s knězem, ale Becco ho přesvědčil.“

	„V kolik hodin jste to uzavřeli?“

	„O sedmé hodině.“

	Attilius si mnul spánky a snažil se to spočítat. Hladina vody v zaplaveném tunelu začne za pár hodin klesat. Jenže jestli téměř ihned nepošle Corvina zpátky do Abellina, Becco splní jeho pokyny, počká dvanáct hodin a v noci stavidla znovu otevře. Bylo zoufale málo času. Tohle nikdy nestihnou.

	Když se Musa vrátil, Attilius mu podal pochodeň. Uvázal si kolem pasu konec provazu a posadil se na kraj otevřené šachty. Zamumlal: „Theseus v labyrintu.“

	„Co že?“

	„To nic. Jen dej pozor, aby ti nevyklouzl provaz z ruky, na konci je dobrý člověk.“

	Metr země, pomyslel si Attilius, potom půl metru zdiva a pak sto osmdesát centimetrů prázdného prostoru od stropu tunelu k podlaze. Celkem tři metry třicet. Musím koukat, abych přistál v pořádku. Obrátil se, vlezl do úzké šachty, prsty se pevně zachytil okraje otvoru a chvíli zůstal viset. Kolikrát už tohle dělal? A přesto se za těch více než deset roků nikdy nezbavil pocitu paniky, kdykoli se ocitl takhle pohřbený pod zemí. Byl to jeho tajný strach, se kterým se nikdy nikomu nesvěřil, dokonce ani otci. Otci už vůbec ne. Zavřel oči, pustil se a při dopadu poklesl v kolenou, aby ztlumil náraz. Chvíli zůstal schoulený a hledal ztracenou rovnováhu. V nose ucítil síru a pak opatrně zašátral rukama před sebou. Tunel byl jen devadesát centimetrů široký. Pod prsty suchý cement. Když otevřel oči, tma – stejná tma, jako když je měl zavřené. Ustoupil o krok dozadu, napřímil se a zavolal nahoru na Musu: „Hoď dolů pochodeň!“

	Plamen se při pádu zamihotal a Attilius se chvilku obával, že zhasne, ale když se sehnul a pochodeň zvedl, znovu vzplála a osvítila zdi. Spodní část pokrýval vápenec, který tu voda v průběhu let ukládala. Jeho hrubý, vypouklý povrch připomínal spíš stěnu jeskyně, než cokoli vytvořeného lidskou rukou. Attilius si uvědomil, jak rychle si příroda bere zpátky to, čeho se vzdala – cihlové zdivo se vlivem deště a mrazu rozpadalo, cesty mizely pod zelenými závějemi plevele, akvadukty ucpávala právě voda, k jejíž přepravě byly vybudovány. Civilizace je neustálá válka, ve které je člověk odsouzen ke konečné prohře. Rýpl do vápence nehtem. Další příklad Exomniovy nečinnosti. Vrstva vápence byla silná skoro jako jeho prst. Každých pár let ho měli seškrábat. Na tomhle úseku se neprováděla žádná údržba nejméně deset let.

	Nemotorně se v omezeném prostoru otočil, posvítil pochodní před sebe a upnul oči do tmy. Neviděl nic. Vykročil a počítal kroky. Když dospěl k osmnáctému, překvapeně zabručel. Nešlo o to, že tunel byl zcela zablokovaný – s tím počítal – ale spíš se zdálo, že podlahu něco vytlačilo vzhůru. Jako by se do ní zezdola opřela nějaká ohromná síla. Tlusté betonové základy, na kterých kanál spočíval, byly puklé a jejich část se vzpříčila ke stropu. Za zády uslyšel Musovo tlumené volání: „Vidíš to?“

	„Ano, vidím to!“

	Tunel se prudce zúžil. Attilius si musel kleknout na kolena a sunout se kupředu. Základy se vzpříčily a následně se sesuly zdi a strop. Stlačenou hromadou cihel, zeminy a kusů betonu prosakovala voda. Ohmatal to volnou rukou, ale pach síry byl tady nejsilnější a plamen pochodně začal skomírat. Rychle tedy vycouval a pozadu se vrátil až ke kontrolní šachtě. Podíval se nahoru a proti noční obloze spatřil obličeje Musy a Corvina. Opřel pochodeň o zeď tunelu.

	„Držte provaz pevně. Lezu ven.“ Odvázal provaz od pasu a prudce jím škubl. Obličeje mužů zmizely. „Připraveni?“

	„Ano!“

	Snažil se nemyslet na to, co by se stalo, kdyby ho pustili. Popadl provaz pravou rukou a vytáhl se nahoru, pak ho popadl levou a znovu se přitáhl. Provaz se divoce rozkymácel. Hlavou a rameny se dostal k okraji šachty a na okamžik měl pocit, že ho opouštějí síly, ale po dalším přitažení každou rukou se dostal koleny k otvoru a zády se zaklínil o šachtu. Usoudil, že bude jednodušší provaz pustit a vysoukat se vlastními silami. Tlačil tělo nahoru nejprve koleny, pak zády, až oběma pažemi dosáhl za okraj otvoru a vyhoupl se na čerstvý noční vzduch.

	Ležel na zemi a snažil se popadnout dech. Musa a Corvinus ho pozorovali. Na obloze vycházel měsíc v úplňku.

	„Tak co?“ zeptal se Musa. „Na cos přišel?“

	Vodař zavrtěl hlavou. „Něco takového jsem v životě nezažil. Viděl jsem spadlé střechy, viděl jsem sesuvy půdy na úbočích hor. Ale tohle? Vypadá to, jako kdyby celý úsek cosi odzdola zdvihlo. To je pro mě něco naprosto nového.“

	„Corax říkal úplně to samý.“

	Attilius se postavil a zadíval se do šachty. Pochodeň na dně tunelu pořád hořela. „Tahle půda,“ poznamenal trpce, „vypadá dost pevně. Jenže není o nic pevnější než voda.“ Vykročil podél Augusty ve směru, kterým se pohyboval v podzemí. Odpočítal osmnáct kroků a zastavil se. Když teď prozkoumal terén pečlivěji, viděl, že se zem mírně vzdouvá. Nohou vyryl do země čáru. Šel dál a znovu počítal. Zasypaná část se nezdála být moc dlouhá. Asi pět až sedm metrů. Těžko říct přesně. Udělal další čáru. Vlevo se Ampliatovi muži pořád ještě cachtali v jezeře.

	Náhle se ho zmocnil optimismus. Ten ucpaný kus vlastně není tak velký. Čím víc o tom přemítal, tím méně mu to připadalo jako důsledek zemětřesení, které by lehce mohlo zničit celý úsek akvaduktu – a to by byla katastrofa. Jenže tady se to omezilo na malé místo: spíš se zdálo, že se zem v úzkém pruhu asi o jeden až dva metry zdvihla.

	Obešel to dokola a vrátil se. Ano, teď to vidí. Terén se zvedl. Kanál se ucpal. Tlak zároveň způsobil trhlinu ve zdi tunelu. Voda unikla do prolákliny a vytvořila jezero. Kdyby však dokázali překážku odstranit a Augustu vyčistit…

	V tu chvíli se rozhodl, že Corvina zpátky do Abellina nepošle. Pokusí se Augustu do rána opravit. Postavit se nemožnému: takhle to dělají Římané! Přiložil dlaně k ústům a zavolal na muže: „Tak, končíme, pánové! Lázně se zavírají! Dáme se do práce!“

	Po veřejných silnicích v Kampánii samotné ženy často necestují a rolníci pracující na vyschlých, úzkých políčkách se otáčeli za projíždějící Corelii a zírali na ni. V době vespery by se i svalnatá venkovanka, širší než vyšší a vyzbrojená pořádnou motykou, váhala vydat bez ochrany ven. A očividně bohatá mladá dívka? Na pěkném koni? Jak zajímavá kořist! Dvakrát jí zastoupili cestu nějací muži a pokoušeli se popadnout otěže, ale Corelia pokaždé popohnala koně vpřed a oni ji po pár stech krocích přestali pronásledovat.

	Odpoledne tajně vyslechla, kudy se akvárius ubíral. Jenže to, co v zahradě zalité sluncem vypadalo jako snadná cesta – držet se pompejského akvaduktu až k místu, kde se napojoval na Augustu – se za soumraku proměnilo v nebezpečný podnik a v době, kdy dorazila k vinicím na úpatí Vesuvu, litovala, že se sem vůbec vydala. Otec měl pravdu – je tvrdohlavá, neposlušná, bláznivá, nejdřív jedná a teprve potom přemýšlí. Tohle byla důvěrně známá obvinění, kterými ji častoval předchozího večera v Misenu, po smrti toho otroka, když nastupovali na loď do Pompejí. Ovšem teď už bylo na návrat pozdě.

	Práce toho dne končila a při silnici se v šeru vlekly řady vyčerpaných, mlčících otroků s okovy na kotnících. Jediný zvuk vydávalo řinčení řetězů a práskání dozorcova biče do jejich zad. Slýchávala o takových nešťastnících, nacpaných do vězeňských bloků u velkých statků, které do jednoho či do dvou roků udřeli k smrti, zblízka je však nikdy neviděla. Občas některý otrok sebral síly, zvedl zrak od prachu cesty a pohlédl jí do očí. Měla pocit, že se dívá dírou do pekel.

	A přesto se nevzdávala, i když s nadcházející nocí ustal na silnici veškerý ruch a sledovat linii akvaduktu bylo stále obtížnější. Uklidňující pohled na vily na spodních svazích hory se postupně rozplynul a vystřídaly ho ojedinělé body svítících pochodní a lamp, které se mihotaly ve tmě. Kůň zpomalil a Corelia se kymácela v sedle v rytmu jeho unaveného kroku.

	Bylo horko. Měla žízeň. Pochopitelně si zapomněla vzít na cestu vodu – to bylo něco, co jí vždycky nosili otroci.

	V místech, kde jí oblečení dráždilo pokožku, měla bolavé odřeniny. Na cestě ji udržovalo jen pomyšlení na akvária a na nebezpečí, které mu hrozí. Snad nedorazí pozdě! Co když ho už zavraždili? Zrovna začala pochybovat, jestli ho vůbec ještě dohoní, když těžký vzduch jako by se zhmotnil a zahučel kolem ní. Okamžik poté k ní z hloubi hory po její levici dorazil hlasitý třesk. Kůň se vzepjal na zadní a málem ji shodil. Otěže jí proklouzly mezi zpocenými prsty a vlhkýma nohama mu nedokázala stisknout vzdouvající se boky. Když se opět tryskem rozběhl, zachránila se jen tím, že se pevně zachytila jeho husté hřívy a držela se, jako když jí jde o život.

	Kůň se hnal nejméně dva kilometry, a když konečně začal zpomalovat a Corelia mohla zvednout hlavu, zjistila, že opustili silnici a cválají volnou krajinou. Někde blízko slyšela téct vodu a kůň ji určitě uslyšel také nebo ji vycítil, protože se obrátil a vykročil tím směrem. Celou dobu tiskla hlavu ke koňské šíji a měla zavřené oči, ale teď když zvedla hlavu, viděla bílé hromady kamení a nízkou zděnou zídku, která zřejmě obklopovala obrovskou studnu. Kůň se sklonil a pil. Šeptem na něj promluvila a opatrně, aby se nepoplašil, sesedla. Třásla se rozrušením.

	Nohy jí zapadly do bláta. V dálce zahlédla světla táborových ohňů.

	Attiliovým prvním cílem bylo odstranit z podzemí sutiny: to nebyl snadný úkol. Tunel byl natolik úzký, že se s překážkou mohl vždy utkat jen jeden muž, který se oháněl krumpáčem a lopatou. Když se naplnil koš, museli si ho v kanálu podávat z ruky do ruky, dokud nedorazil na dno kontrolní šachty. Potom ho přivázali na provaz, vytáhli nahoru, vysypali a znovu poslali zpátky. Mezitím byl naložen druhý koš, který putoval stejnou cestou.

	Attilius nastoupil s krumpáčem jako první, jak míval ve zvyku. Utrhl si pruh z tuniky a uvázal si ho přes ústa a nos, aby utlumil pach síry. Odhrnovat cihly a zeminu a pak to lopatou házet do koše bylo obtížné ažaž. Ovšem zvedat ve stísněném prostoru krumpáč nad hlavu a ještě mít sílu rozdrtit beton na zvládnutelné kusy byl úkol pro Herkula. Některé úlomky museli odnášet dva muži a Attilius měl zakrátko od zdí tunelu lokty odřené do krve. Pokud jde o horko, které v sobě spojovalo parnou noc, potící se těla a planoucí pochodně – bylo horší, než jaké si dokázal představit ve zlatých dolech v Hispanii. Přesto Attilius cítil, že postupuje, a to mu dodávalo další síly. Našel místo, kde se Augusta ucpala. Všechny jeho problémy zmizí, jestli se mu podaří vyčistit těchto pár metrů tunelu.

	Po nějaké době mu Brebix poklepal na rameno a nabídl se, že ho vystřídá. Attilius mu vděčně předal krumpáč a s úžasem přihlížel, jak ten velký muž, navzdory skutečnosti, že jeho tělo zcela zaplnilo tunel, mává těžkým nástrojem, jako by to byla hračka. Vodař se protáhl zpátky a ostatní mu uvolnili místo. Pracovali teď jako jedno tělo: zase po římsku. A ať už to bylo posilujícím účinkem lázně, nebo úlevou z toho, že mohou své myšlenky zaměstnat konkrétním úkolem, nálada mužů jako by se proměnila. Začínal si myslet, že to koneckonců nejsou tak špatní lidé. Ať si o Ampliatovi říká kdo chce co chce, jedno mu upřít nelze: přinejmenším uměl otroky vycvičit. Vzal těžký koš od muže vedle sebe – všiml si, že to je ten, kterému vykopl víno – otočil se a podal ho dalšímu v řadě.

	Postupně ztratil přehled o času, svět se mu omezil na pár centimetrů úzkého tunelu, na bolesti v pažích a zádech, šrámy na rukou od ostrých sutin, pálení odřených loktů, dusivé vedro. Byl tak zaujat prací, že nejdřív ani neslyšel, že na něj Brebix volá.

	„Akvárie! Akvárie!“

	„Ano?“ Přimáčkl se ke zdi a protáhl se kolem mužů. Poprvé si všiml, že mu voda v tunelu sahá po kotníky. „Co se děje?“

	„Podívej se sám.“ Attilius vzal od muže za sebou pochodeň a posvítil na hromadu suti. Na první pohled vypadala pevná, pak si však všiml, že všude prosakuje voda. Po napěchovaném materiálu stékaly drobné potůčky, jako by se to začalo potit. „Chápeš, co myslím?“ Brebix na to ukázal krumpáčem. „Jestli tohle povolí, utopíme se tu jako krysy ve stoce.“

	Attilius si uvědomil ticho, které se rozhostilo za jeho zády. Otroci přestali pracovat a poslouchali. Ohlédl se a viděl, že už odklidili kolem čtyř metrů sutin. Kolik tedy zbývá na udržení váhy Augusty? Pár desítek centimetrů? Nechtěl práce zastavit. Ale ani je nechtěl zabít.

	„Tak dobře,“ přikývl neochotně. „Opusťte tunel.“

	Nepotřebovali, aby jim to opakoval podruhé, opřeli pochodně o zdi, odhodili nářadí a koše a seřadili se u provazu. Sotva jeden muž vylezl nahoru a nohy mu zmizely v kontrolní šachtě, už držel provaz druhý a vytahoval se do bezpečí. Attilius šel tunelem za Brebixem, a když dorazili k otvoru, byli jediní, kdo ještě zůstal pod zemí.

	Brebix mu podal provaz. Attilius odmítl. „Ne. Jdi ty. Zůstanu tady dole a podívám se, co lze ještě udělat.“ Uvědomil si, že se na něj Brebix kouká jako na blázna. „Přivážu se pro jistotu na provaz. Až budeš nahoře, odvaž ho od vozu a odmotej mi dost dlouhý kus, abych se dostal na konec tunelu. Drž ho pevně.“

	Brebix pokrčil rameny. „Jak chceš.“

	Chystal se vylézt, ale Attilius ho chytil za paži. „Jsi dost silný, abys mě udržel, Brebixi?“

	Gladiátor se krátce ušklíbl. „Tebe – i tvoji zatracenou mámu!“

	Brebix se navzdory své váze vyšplhal nahoru šikovně jako opičák a Attilius zůstal sám. Když si podruhé uvazoval provaz kolem pasu, pomyslel si, že možná je blázen, ale neviděl žádnou jinou možnost, neboť dokud nebude tunel vyčištěný, nebudou ho moci opravit. A on nemá čas čekat, než překážkou prosákne všechna voda. Zatahal za provaz. „V pořádku. Brebixi?“

	„Hotovo!“

	Uchopil pochodeň a vydal se tunelem zpátky. Voda mu teď sahala nad kotníky, a když překračoval odhozené nářadí a koše, cákala mu na holeně. Postupoval pomalu, aby Brebix mohl provaz popouštět. Když dorazil k sutinám, byl celý zpocený – za to mohly stejnou měrou nervy jako horko. Cítil tlak Augusty za překážkou. Přehodil si pochodeň do levé ruky a pravou začal vytahovat cihlu asi ve výšce obličeje. Cloumal s ní nahoru a dolů a ze strany na stranu. Potřeboval malou škvíru: řízené uvolnění tlaku někde nahoře. Cihla se nejprve ani nepohnula. Potom kolem ní začala bublat voda a náhle mu cihla vystřelila mezi prsty a hnaná proudem mu proletěla kolem hlavy, tak blízko, že ho škrábla do ucha.

	Vykřikl a couval zpátky, zatímco stlačená hmota kolem štěrbiny se vydula a vzápětí se rozskočila do stran a dolů a vytvořila velké V. Vše proběhlo vmžiku, ale přesto nějak pomalu, takže stačil zaznamenat každé jednotlivé stadium protržení závalu. Potom na něj dopadla vodní stěna, smetla ho dozadu, vyrazila mu pochodeň z ruky a on se ponořil do tmy. Řítil se pod vodou velmi rychle – po zádech, hlavou dopředu – letěl tunelem, hmatal po nějakém úchytu na hladké cementové omítce kanálu, ale nebylo tam nic, čeho by se mohl zachytit. Proud ho valil, mrštil jím na břicho a Attilius pocítil prudkou bolest, když se mu provaz stáhl pod žebry. Zlomil se v pase a vyvrhlo ho to nahoru, kde si odřel záda o strop. Chvíli si myslel, že je zachráněn, ale provaz zase povolil a Attilius se ponořil na dno tunelu. Proud ho unášel dál jako list ve stoce, dál do tmy.

	
Nocte concubia

	(22.07 hod.)

	„Mnoho pozorovatelů zaznamenalo sklon 
k zahájení nebo zesílení erupce při úplňku, 
kdy jsou slapové síly v zemské kůře největší.“

	Vulkanologie (druhé vydání)

	Slavnosti Volcanalia Ampliata nikdy moc nezajímaly. Označovaly v kalendáři dobu, kdy noci nastávaly dříve a ráno se muselo začínat při svíčce: konec letních příslibů a začátek dlouhého, melancholického přechodu do zimy. A obřad samotný byl nechutný. Vulkán sídlí v jeskyni pod horou a šíří po zemi nenasytné plameny. Bojí se ho všechna stvoření kromě ryb, a tak na základě toho, že bohové, stejně jako lidé, touží nejvíce po tom nejméně dosažitelném, musí být Vulkán usmiřován obětováním ryb, které se zaživa házejí do planoucí hranice.

	Nešlo o to, že by Ampliatus zcela postrádal náboženské cítění. Vždycky rád pozoroval, jak porážejí pěkné zvíře – rád se díval třeba na klidné chování býka, když přichází k oltáři, a na to, jak skoro zmateně zírá na kněze. Na omračující úder pomocníkova kladiva a záblesk nože, kterým mu prořízne krk. Na to, jak padne, tuhý jako stůl, s nohama vytrčenýma. Na rudé chuchvalce krve tuhnoucí v prachu a na žlutá střeva vyvržená z rozříznutého břicha, která sloužila k věštbám haruspiků. Tak tohle je zbožnost. Ale dívat se, jak pověrčiví lidé procházejí kolem posvátného ohně a házejí do plamenů stovky malých ryb, pozorovat, jak se stříbřitá těla v žáru svíjejí a vyskakují – pokud jde o něj, na tom on nevidí nic ušlechtilého.

	A letos to bylo obzvláště únavné, protože obětovat si přálo rekordní množství lidí. Nekonečné sucho, vyschlé prameny a studně, otřesy země, zjevení, která lidé viděli a slyšeli na hoře – to vše bylo považováno za dílo Vulkánovo a město bylo plné zlých předtuch. Ampliatus je pozoroval v zarudlých, zpocených obličejích davu, který se s očima upřenýma do ohně šinul kolem okraje fóra. Ve vzduchu visel skoro hmatatelný strach.

	Ampliatus neměl moc dobré místo. Vládci města se shromáždili na schodech Jupiterova chrámu, jak požadovala tradice – vpředu radní a kněží, za nimi členové Ordo včetně jeho vlastního syna, zatímco Ampliatus, jako propuštěnec bez oficiálního postavení, byl protokolem vždy vyhoštěn dozadu. Ne že by mu to vadilo. Naopak. Vychutnával si skutečnost, že moc, skutečná moc, má zůstávat ve skrytu; je to neviditelná síla, která lidem umožňuje tyto občanské obřady a přitom s jejich účastníky pořád pohybuje jako s loutkami. Kromě toho, a to je opravdu nádherné, většina lidí ví, že právě on – ten chlapík, co stojí třetí od konce v desáté řadě – ve skutečnosti řídí město. Popidius a Cuspius, Holconius a Brittius – ti to vědí a Ampliatus cítil, že se celí kroutí, když přijímají hold davu. A převážná část davu to ví také, a k němu se proto chová o to uctivěji. Viděl, jak vyhledávají jeho tvář, šťouchají do sebe loktem a ukazují na něj.

	„To je Ampliatus,“ představoval si, jak říkají, „co znovu vybudoval město, když ostatní utekli! Sláva Ampliatovi! Sláva Ampliatovi! Sláva Ampliatovi!“

	Vyklouzl pryč před koncem.

	Pro jednou se rozhodl, že se nenechá odnést v nosítkách, ale půjde pěšky. Sestoupil po schodech chrámu mezi řadami diváků – tu blahosklonné kývnutí, tu stisknutý loket – a podél stinné strany budovy prošel pod Tiberiův vítězný oblouk a dál na liduprázdnou ulici. Otroci nesli nosítka za ním a plnili úlohu osobních strážců, ale on se nebál Pompejí po setmění. Znal ve městě každý kámen, každý hrbol a díru na cestě, každý krámek, každou stoku. Obrovský měsíc v úplňku a tu a tam zavěšené pouliční světlo – další z jeho novot – mu ukazovaly cestu domů více než dostatečně. Znal však nejen pompejské budovy. Znal zdejší lidi a záhadný způsob jejich myšlení, zejména při volbách. Bylo tu pět volebních okrsků – forenský, kampánský, salienský, urbulanenský a paganský – v každém měl svého člověka. A pokryté měl i všechny řemeslnické cechy – pradláky, pekaře, rybáře, voňavkáře, zlatníky a ostatní. Mohl dokonce dodat polovinu vyznavačů Isidy, jeho vlastního chrámu, jako společnou řadu hlasů. A oplátkou za dosazení vybraného naivky k moci získával ty licence a oprávnění, stavební povolení a příznivé rozsudky v Bazilice, které jsou neviditelným platidlem moci.

	Vykročil z kopce ke svému domu – ke svým domům, měl říct – a na okamžik se zastavil, aby vychutnal noční vzduch. Miloval tohle město. Časné ráno bývalo dusné horko, ale brzo se od Capri přiblížila tmavě modrá čára čeřících se vln a kolem čtvrté hodiny se městem už proháněl mořský větřík, který šustil listím, a po zbytek dne Pompeje voněly sladce jako jaro. Pravda, když bylo horko a bezvětří jako dnes v noci, výše postavení lidé si stěžovali, že město páchne. On však měl skoro raději, když byl vzduch těžší – kobylince na ulicích, moč v prádelnách, výrobny rybí omáčky dole v přístavu, pot dvaceti tisíc lidských těl namačkaných uvnitř městských hradeb. Pro Ampliata to byla vůně života, vůně činnosti, peněz, zisku.

	Vykročil dál, a když dorazil ke svým domovním dveřím, stoupl si pod lucernu a hlasité zabušil. Pořád ještě mu činilo potěšení přicházet vchodem, který jako otrok nesměl používat, a hlídače u brány odměnil úsměvem. Byl v tak skvělé náladě, že se uprostřed vestibulu otočil a zeptal se: „Víš, co je tajemství šťastného života, Massavo?“

	Hlídač zavrtěl svou obrovskou hlavou.

	„Zemřít.“ Ampliatus ho z legrace bouchl pěstí do břicha a ucukl. Bylo to, jako když bouchne do tvrdého dřeva. „Zemřít a pak se vrátit do života a radovat se z každého dne jako z vítězství nad bohy.“

	Ampliatus se nebál ničeho a nikoho. A legrační bylo, že vůbec nebyl tak bohatý, jak si všichni mysleli. Vilu v Misenu – za deset milionů sesterciů, příliš drahou, ale on ji prostě musel mít! – koupil tak, že si vypůjčil, hlavně na tenhle dům, který zase splácel hypotékou z lázní – a ty ještě nebyly ani dostavěné. Přesto Ampliatus tohle vše nějak udržoval v chodu silou vůle, chytrostí a veřejnou důvěrou, a jestli si ten trouba Lucius Popidius myslí, že dostane zpátky starý rodový dům, až si vezme Corelii – tak to si bohužel měl vzít slušného právníka, než podepsal dohodu.

	Když procházel kolem bazénu osvětleného pochodněmi, zastavil se a pohlédl pozorně na fontánu. Vodní mlha se mísila s vůní růží, ale Ampliatovi se zdálo, že proud vody začíná ztrácet sílu. Pomyslel na vážného mladého akvária, který se někde tam ve tmě snaží opravit akvadukt. Nevrátí se. Škoda. Mohli spolu udělat obchod. Jenže on byl poctivý a Ampliatovo motto vždy znělo: „Kéž nás bohové ochrání od poctivého člověka“. Možná je už teď mrtvý.

	Ochablost fontány ho zneklidnila. Vzpomněl si na stříbřité ryby skákající a kroutící se v plamenech a zkoušel si představit reakci lidí, až zjistí, že akvadukt nefunguje. Uvědomil si, že to všechno samozřejmě svedou na Vulkána, ti pověrčiví blázni. Tohle ho nenapadlo. V tom případě by zítřejší den mohl být vhodnou chvílí, aby se konečné vytasil s proroctvím Birie Onomastie, pompejské sibyly, které si prozíravě nechal udělat už počátkem léta. Sibyla žila v domě nedaleko amfiteátru a za noci uprostřed stoupajícího kouře promlouvala s prastarým bohem Sabaziem, kterému obětovala hady – nechutná procedura – na oltáři podpírajícím dvě magické bronzové ruce. Z celého obřadu mu běhal mráz po zádech, ale sibyla předpověděla Pompejím úžasnou budoucnost a bylo by užitečné, aby se to rozneslo. Rozhodl se, že ráno svolá městské radní. Teď, zatímco ostatní jsou ještě na fóru, má před sebou něco naléhavějšího.

	Pyj mu začal tuhnout už když stoupal po schodech k soukromým prostorám Popidiů. Touhle cestou kráčel tolikrát, tak dávno, v dobách, kdy s ním starý pán zacházel jako se psem. Kolik tajných, horečných páření tyhle zdi za ta léta zažily, kolik ucintaných něžností vyslechly, když se Ampliatus podvoloval zkoumajícím prstům a v posteli se nabízel pánovi domu. Byl tehdy mnohem mladší než Celsinus, dokonce mladší než Corelia – co ta si má co stěžovat na manželství bez lásky? Nezapomínejme, že pán mu vždycky šeptal, že ho miluje, a možná ho i miloval – koneckonců, v poslední vůli mu daroval svobodu. Vše, k čemu Ampliatus postupně dospěl, mělo původ v horkém semeni, které prýštilo tady nahoře. Nikdy na to nezapomněl.

	Dveře ložnice byly odemčené a Ampliatus vstoupil dovnitř bez klepání. Na nočním stolku skomíral plamínek olejové lampy. Otevřenými okny dopadal do pokoje měsíční svit a v jeho měkkém světle Ampliatus spatřil Taedii Secundu ležící na lůžku jako mrtvola na márách. Když se objevil, otočila hlavu. Byla nahá. Nejméně šedesátiletá. Paruku měla odloženou vedle lampy na hlavě figuríny, která byla nevidomým svědkem toho, co se mělo stát. Za starých časů vždycky přikazovala ona, ale teď se úlohy vyměnily a Ampliatus si nebyl jist, jestli se jí to nelíbí ještě víc, i když nikdy nevyřkla ani slovo. Mlčky se obrátila, opřela se o ruce a o kolena a nabídla mu kostnaté hýždě, které se v měsíčním svitu modře leskly. Bez hnutí čekala, zatímco její bývalý otrok – teď její pán – lezl k ní do postele.

	Poté co provaz povolil, podařilo se Attiliovi dvakrát přimáčknout kolena a lokty k úzkým zdem kanálu ve snaze rychle se zaklínit a dvakrát ho tlak vody vyrazil a hnal tunelem dál. Údy mu slábly, plíce hrozily roztržením a Attilius cítil, že má poslední naději. Zkusil to znovu a tentokrát se zarazil, rozpláclý jako hvězdice. Hlavu se mu podařilo dostat nad hladinu. Dusil se, prskal a lapal po dechu.

	V té tmě neměl ponětí, kde se nachází, ani jak daleko ho to odneslo. Nic neviděl a neslyšel, nic necítil, jenom cement pod rukama a koleny a tlak vody, která mu sahala až po krk a bušila mu do těla. Netušil, jak dlouho se tam drží, ale postupně si uvědomoval, že tlak slábne a hladina vody klesá. Když ucítil vzduch na ramenou, bylo mu jasné, že nejhorší má už za sebou. Krátce poté mu voda nedosahovala ani k hrudi. Opatrně se pustil zdí a postavil se.

	V pomalém proudu se zakymácel dozadu a pak se napřímil jako strom, který přečkal náhlou záplavu.

	Mozek mu začal zase pracovat. Zadržená voda odtékala, a protože stavidla v Abellinu před dvanácti hodinami zarazili, žádná další nepřitékala. Zbytek vody zkrotl a zeslábl díky nepatrnému sklonu akvaduktu. Pocítil, že ho něco tahá u pasu. V proudu za ním se zmítal provaz. Zašmátral ve tmě, přitáhl ho a navinul si ho kolem paže. Když se dostal k jeho konci, pozorně ho ohmatal. Hladký. Nikoli prodřený či přetržený. Brebix ho prostě musel pustit. Proč? Náhle se ho zmocnila panika, horečně zatoužil dostat se odtud. Předklonil se a začal se brodit, ale bylo to jako zlý sen – neviditelné ruce natažené dopředu hmataly po zdech v nekonečné tmě, nohy neschopné rychlejšího pohybu se šouraly stařeckým krokem. Cítil se dvojnásob uvězněný – zemí tlačící na vše kolem něj a váhou vody před sebou. Bolela ho žebra. Rameno ho pálilo jako sežehnuté ohněm.

	Zaslechl šplouchnutí a potom se v dálce mihlo žluté světýlko jako padající hvězda. Přestal se brodit, těžce dýchal a naslouchal. Ozvalo se volání, další šplouchnutí a pak se objevila další pochodeň. Hledali ho. Zaslechl slabé volání – „Akvárie!“ – a snažil se rozhodnout, zda má odpovědět. Neděsí se nějakými přeludy? Ta překážka v kanálu povolila tak prudce a s takovou silou, že by ho žádný normální muž neudržel. Jenže Brebix není normálně silný muž a to, co se stalo, nebylo neočekávané. Gladiátor by to měl vydržet!

	„Akvárie!“

	Váhal. Jiná cesta z tunelu určitě není. Bude jim muset jít vstříc. Ale instinkt ho nabádal, aby si svá podezření nechal pro sebe. Zavolal: „Tady jsem!“ a brouzdal se ubývající vodou k mihotavým světlům.

	Přivítali ho s údivem a úctou. Brebix, Musa a mladý Polites se shlukli kolem něj – prý se jim zdálo, že tu záplavu nemůže nikdo přežít. Brebix trval na tom, že mu provaz vyklouzl z rukou jako had, a na důkaz ukázal dlaně. Ve světle pochodně bylo na obou vidět spálený pruh. Třeba mluví pravdu. Znělo to dost zkroušeně. Jenže zahanbeně bude vypadat každý vrah, pomyslel si Attilius, když zjistí, že jeho oběť obživla. „Pokud se dobře pamatuju, Brebixi, říkal jsi, že udržíš mě i moji matku.“

	„To jo, ale tvoje máma byla těžší, než jsem si myslel.“

	„Bohové jsou ti nakloněni, akvárie,“ prohlásil Musa. „Mají s tebou nějaké záměry.“

	„Mým záměrem,“ odpověděl Attilius, „je opravit tenhle pitomej akvadukt a vrátit se do Misena.“ Odvázal provaz od pasu, uchopil Politovu pochodeň, posvítil si do tunelu a protáhl se kolem mužů.

	Jak rychle ta voda odtéká! Už mu sahala sotva po kolena. Představil si, jak kolem něj víří proud cestou do Noly a ostatních měst. Nakonec proteče kolem celého zálivu, přes arkády severně od Neapole, přes velký oblouk v Cumae a po hřbetu poloostrova až dolů do Misena. Tahle část bude za chvíli zcela odvodněná. Zůstane tu jen pár kaluží. Ať se stalo cokoli, svůj slib admirálovi splnil. Kanál uvolnil.

	V místě, kde byl dříve kanál ucpaný, zůstával pořád ještě nepořádek, ale síla vody převážnou část práce vykonala za ně. Teď bylo třeba odklidit zbytek sutin a zeminy, vyčistit podlahu i zdi, položit betonové lůžko a nové cihlové obložení s vrstvou cementu – nic úžasného, jen provizorní oprava, dokud se tomu nebudou moci pořádně věnovat na podzim. Bylo zapotřebí stihnout v noci hodně práce, než k nim dorazí první jazyky vody z Abellina poté, co Becco znovu vytáhne stavidla. Vysvětlil jim, co má v úmyslu, a Musa začal přidávat své návrhy. Kdyby teď nanosili dolů cihly, mohli by je poskládat při zdi, aby je měli připravené, až voda opadne. Nahoře můžou hned začít míchat cement. Od chvíle, kdy Attilius převzal správu akvaduktu, Musa teď poprvé projevil přání spolupracovat. Zdálo se, že vodařovo přežití v něm vyvolává posvátnou hrůzu. Měl bych se ze světa mrtvých vracet častěji, pomyslel si Attilius.

	Brebix poznamenal: „Aspoň že zmizel ten smrad.“

	Attilius si toho zatím nevšiml. Začichal. Byla to pravda. Pronikavý pach síry to úplně spláchlo. Přemýšlel, co to vlastně mohlo být, kde se tu vůbec ten pach vzal, proč vyprchal – jenže na dlouhé přemítání neměl čas. Uslyšel, jak ho někdo volá, a probrouzdal se zpátky ke kontrolní šachtě. Byl to Corvinův hlas: „Akvárie!“

	„Ano?“ Otrokův obličej se rýsoval na pozadí červené záře. „Co se děje?“

	„Myslím, že by ses na to měl podívat.“ Hlava náhle zmizela.

	Co teď? Attilius uchopil provaz, pečlivě ho vyzkoušel a pak začal šplhat. Potlučený a vyčerpaný to měl teď mnohem těžší než předtím. Stoupal pomalu – pravá ruka, levá ruka, pravá ruka, vytahoval se do úzké přístupové šachty, pořád nahoru. Nakonec přehodil paže přes okraj otvoru a vysoukal se do teplé noci.

	V době, kdy byl v podzemí, vyšel měsíc – obrovský červený úplněk. Byl jako hvězdy v téhle části světa – vlastně jako všechno tady – nepřirozený a přehnaně velký. Tady na povrchu teď probíhala horečná činnost: hromady svinstva vytahaného z tunelu, několik velkých ohňů vrhajících jiskry do svitu úplňku, pochodně zabodané do země, aby bylo víc světla, skoro vyložené vozy. Kolem mělkého jezera viděl v měsíčním světle široký blátivý okraj v místech, kde už voda odtekla. Ampliatovi otroci se opírali o káry a čekali na příkazy. Zvědavě přihlíželi, jak se zvedá na nohy. Uvědomil si, že na něj musí být pohled – je celý mokrý a špinavý. Zavolal do tunelu, aby Musa vylezl a přidělil jim další práci. Potom se rozhlédl po Corvinovi. Stál u tažných volků asi o třicet kroků dál, zády k otvoru do šachty. Attilius na něj netrpělivě křikl.

	„Tak co je?“

	Corvinus se otočil a místo vysvětlení ukročil stranou a odhalil za sebou postavu v plášti s kápí. Attilius k nim vykročil. Poznal ji, teprve když došel blíž a neznámá postava kápi stáhla. Víc by ho nevylekalo, ani kdyby se tu v měsíčním světle náhle zhmotnila samotná Egeria, bohyně vodních pramenů. Nejprve ho napadlo, že určitě přišla s otcem, a proto se rozhlédl kolem po dalších jezdcích, dalších koních. Byl tu však jen jeden kůň, který pokojně spásal řídkou trávu. Byla tu sama. Přistoupil k ní a udiveně zvedl ruce.

	„Corelie – co to znamená?“

	„Neřekla mi, co chce,“ vmísil se Corvinus. „Prý bude mluvit jen s tebou.“

	„Corelie?“

	Podezíravě ukázala hlavou na Corvina, přitiskla si prst na rty a zavrtěla hlavou.

	„Vidíš, co myslím? Hned jak se včera objevila, věděl jsem, že přináší smůlu.“

	„Dobře, Corvine. To stačí. Vrať se k práci.“

	„Ale –“

	„Do práce!“

	Otrok se odšoural a Attilius si ji pozorněji prohlédl. Šmouhy v obličeji, rozcuchané vlasy, plášť a šat pocákané blátem. Nejvíc ho však znepokojovaly její oči, nepřirozeně široké a jasné. Vzal ji za ruku. „Tohle není místo pro tebe,“ pronesl vlídně. „Co tu děláš?“

	„Chtěla jsem ti donést tohle,“ zašeptala a začala ze záhybů pláště vytahovat malé svitky papyrů.

	Doklady byly různého stáří a v různém stavu. Celkem šest, snadno se vešly pod jednu paži. Attilius uchopil pochodeň a poodešel s Corelií stranou od mužů pracujících kolem akvaduktu do klidného zákoutí za jedním povozem, odkud bylo vidět na zaplavenou plochu. Přes zbytky jezera se táhla vlnící se cesta měsíčního světla, široká a rovná jako římská silnice. Z opačné strany se ozývalo šustění křídel a křik vodního ptactva.

	Sňal jí z ramen plášť a rozprostřel ho na zemi, aby se mohla posadit. Potom zarazil pochodeň do země, sedl si na paty a rozvinul nejstarší dokument. Byl to plán jedné části Augusty – právě této části: Pompeje, Nola a Vesuv byly označeny inkoustem, jehož čerň vybledla do světle šedé barvy. Byl opatřen císařskou pečetí Božského Augusta, jako kdyby byl zkontrolován a odsouhlasen. Výkres stavebního architekta. Originál. Nakreslený před více než sto lety. Třeba ho kdysi držel v ruce sám velký Marcus Agrippa! Otočil ho. Takový dokument může pocházet pouze z jednoho ze dvou míst, buď z archivu, který spravuje curator aquarum v Římě, nebo z Pisciny Mirabilis v Misenu. Pečlivě ho svinul.

	Další tři papyry obsahovaly většinou sloupce čísel a Attiliovi chvíli trvalo, než pochopil, oč jde. Jeden měl v záhlaví napsáno Colonia Veneria Pompeianorum a byl rozdělen na roky – DCCCXIV, DCCCXV a tak dále – záznamy šly asi dvě desetiletí nazpět a bylo tu plno dalších pododdílů se záznamy, jednotlivými ciframi a úhrnnými součty. Tato čísla byla rok od roku větší a v roce, který končil loni v prosinci – osmistém třicátém třetím římského letopočtu – se zdvojnásobila. Druhý dokument byl na první pohled totožný, ale při pozornějším prostudování si Attilius všiml, že všechna čísla jsou zhruba poloviční oproti prvnímu. Například celkový součet tři sta padesát dva tisíc zaznamenaný na prvním papyru byl na druhém snížen na sto sedmdesát osm tisíc.

	Třetí dokument nevypadal tak úředně. Spíš připomínal měsíční záznamy o příjmech nějaké osoby. Zase tu byla čísla za období asi dvou let a zase se postupně zvyšovala až skoro na dvojnásobek. A byl to dobrý příjem – asi padesát tisíc sesterciů jen za loňský rok, celkem možná třetina milionu.

	Corelia seděla s koleny pod bradou a pozorovala ho. „Tak co to znamená?“

	Dal si s odpovědí na čas. Cítil se poskvrněný: hanba jednoho z nich je hanbou jich všech. A kdo dokáže říct, jak vysoko se ta hniloba už rozšířila? Pak si však pomyslel: Ne, až do Říma to nesahá, protože kdyby k tomu patřil i Řím, Aviola by ho nikdy na jih do Misena neposlal.

	„Tohle vypadá jako skutečné údaje o množství vody spotřebované v Pompejích.“ Ukázal jí první papyrus. „Tři sta padesát tisíc quinarií za loňský rok – to by odpovídalo městu o velikosti Pompejí. A tady ty druhé záznamy můj předchůdce Exomnius zřejmě oficiálně předkládal Římu. Ti žádný rozdíl nepoznají, zvlášť po zemětřesení, jedině by sem museli poslat někoho na kontrolu. A tohle“ – nesnažil se zakrýt opovržení nad třetím dokumentem – „jsou částky, které mu tvůj otec vyplácel, aby držel jazyk za zuby.“ Zmateně na něj pohlédla. „Voda je drahá,“ vysvětloval, „zejména když přestavuješ půlku města. ‚Přinejmenším stejně cenná jako peníze‘ – to mi řekl tvůj otec.“ Bezpochyby nahrazovala rozdíl mezi ziskem a ztrátou. Salve lucrum!

	Attilius papyry svinul. Určitě je někdo ukradl z té zaneřáděné místnosti nad hospodou. Nechápal, proč Exomnius podstupoval takové riziko a nechával u sebe tak usvědčující záznamy. Ovšem pak ho napadlo, že právě o tohle Exomniovi šlo. Poskytovaly mu moc nad Ampliatem: Ať tě ani nenapadne pokoušet se udělat něco proti mně – chtít mě umlčet, vynechat mě z toho obchodu nebo mi vyhrožovat prozrazením – protože když já půjdu ke dnu, vezmu tě s sebou.

	Corelia se zeptala: „A co tyhle dva?“

	Poslední dva dokumenty byly natolik odlišné od ostatních, že se zdálo, jako by k nim vůbec nepatřily. Byly mnohem novější a nepokrývala je čísla, ale písmo. První byl v řečtině.

	Vrcholek je převážně plochý a úplně pustý. Půda se podobá popelu a jsou v ní jámy se začernalým kamenem, který vypadá, jako by ho sežehly plameny. V této oblasti kdysi zřejmě hořelo a byly tu ohňové krátery, které pak vyhasly, když už tu nezbývalo nic, co by hořelo. Bezpochyby proto je okolní krajina tak úrodná, podobně jako v Catanii, kde půda plná popelu vyvrženého Etnou je prý neobyčejně vhodná k pěstování vinné révy. Obohacená půda obsahuje látky, které hoří, a látky, které pomáhají zemědělské produkci. Když je půda přesycena obohacujícími látkami, má sklon hořet, jako tomu je v případě všech látek s obsahem síry, ale když ty vyhoří a oheň vyhasne, půda se podobá popelu a je vhodná pro zemědělství.

	Attilius si to musel ve světle pochodně přečíst dvakrát, než si byl jist, že tomu rozumí. Podal papyrus Corelii. Vrcholek? Vrcholek čeho? Patrně Vesuvu – to je jediný vrcholek široko daleko. Jenže měl Exomnius – ten líný, stárnoucí ochlasta a děvkař Exomnius – tolik energie, aby vylezl v období sucha až na vrcholek Vesuvu a aby své dojmy zaznamenal v řečtině? Tomu se nedalo uvěřit. A ten jazyk – „jámy se začernalým kamenem… bezpochyby proto je okolní krajina tak úrodná“ – to se nepodobá vyjadřování vodaře. Bylo to příliš literární, to vůbec nebyly věty, které by přišly přirozeně na jazyk muži jako Exomnius, který určitě nebyl v jazyce Helénů zběhlejší než Attilius. Musel to odněkud opsat. Nebo si to nechal opsat. Třeba některým písařem ve veřejné knihovně na fóru.

	Poslední papyrus byl delší a byl popsán latinsky. Ovšem jeho obsah byl stejně zvláštní:

	Lucilie, drahý příteli, právě jsem se doslechl, že Pompeje, to proslulé město v Kampánii, bylo srovnáno se zemí zemětřesením, které poškodilo i všechny sousední oblasti.

	V ruinách je také část Herculanea a dokonce i stavby, které zůstaly stát, jsou porušené. Rovněž Neapol ztratila mnoho příbytků. K těmto katastrofám se přidaly další: zahynulo prý stádo několika set ovcí, popraskaly sochy a někteří lidé se pomátli a nebylo jim pomoci. Už jsem říkal, že v pompejském okrese zahynulo stádo několika set ovcí. Není důvodu, aby sis myslel, že ty ovce zabil strach. Vždyť se říká, že po velkém zemětřesení obvykle následuje ještě nějaká další pohroma, tudíž to není nic překvapivého.

	V hlubinách země jsou totiž ukryté mnohé smrtící živly. Samotný vzduch je tam nehybný, buď kvůli nějaké závadě v zemi či kvůli nečinnosti a věčné tmě, a škodlivý pro ty, kdo se ho nadechnou. Nepřekvapilo mě, že to postihovalo ovce – ovce, které mají křehkou odolnost – tím víc, čím níž skláněly hlavu k zemi, protože se tam u země nadýchaly zkaženého vzduchu. Kdyby ten vzduch vyšel ze země ve větším množství, uškodil by i lidem. Dostatek čerstvého vzduchu ho však potlačil, takže nestoupl tak vysoko, aby se ho nadýchali lidé.

	I tentokrát byl jazyk příliš květnatý a písmo příliš profesionální, než aby to mohlo být dílo Exomniovo. A vůbec, proč by Exomnius prohlašoval, že se právě doslechl o zemětřesení, ke kterému došlo před sedmnácti léty? A kdo je Lucilius? Corelia se předklonila a četla mu přes rameno. Cítil její voňavku, její dech na své tváři, ňadro přitisknuté na jeho paži. Zeptal se: „Víš určitě, že tyhle papyry byly u těch ostatních? Nemůžou být odjinud?“

	„Byly ve stejné skříňce. Co se to v nich píše?“

	„A ty jsi neviděla muže, který tu skříňku otci přinesl?“

	Corelia zavrtěla hlavou. „Jenom jsem je slyšela. Mluvili o tobě. Právě kvůli tomu, co říkali, jsem se tě rozhodla vyhledat.“ Přisunula se k němu maličko blíž a ztišila hlas. „Otec říkal, že nechce, aby ses z téhle výpravy vrátil živý.“

	„Opravdu?“ Pokusil se zasmát. „A co říkal ten druhý?“

	„Říkal, že to nebude žádný problém.“

	Ticho. Cítil, jak se ho dotkla rukou – chladné prsty přejížděly po jeho čerstvých ranách a odřeninách – a potom mu spočinula hlavou na hrudi. Poprvé po třech letech si na chvíli dopřál potěšení z blízkosti ženského těla.

	Tohle tedy znamená žít, pomyslel si. Už to úplně zapomněl.

	Za chviličku usnula. Opatrně, aby ji neprobudil, se od ní odtáhl. Nechal ji spát a vrátil se k akvaduktu.

	Opravné práce se dostaly do rozhodující fáze. Otroci skončili s vynášením odpadu z tunelu a začali do něj spouštět cihly. Attilius opatrně pokynul Brebixovi a Musovi, kteří si vestoje povídali. Když se přiblížil, oba muži zmlkli a letmo pohlédli za něj, kde ležela Corelia, ale on jejich zvědavost nebral na vědomí.

	V hlavě měl zmatek. Exomnius byl zkorumpovaný, to není žádné překvapení – s tím se už smířil. A soudil, že právě nečestností lze vysvětlit i jeho zmizení. Ovšem další dokumenty, ten řecký psaný a výňatek z dopisu, vrhají záhadu do úplně jiného světla. Teď se zdá, že si Exomnius dělal starosti kvůli půdě, kterou Augusta procházela – půdě znečištěné sírou nejméně tři týdny předtím, než byla voda v akvaduktu otrávena. Starosti tak velké, že si vyhledal původní plány a šel bádat do pompejské veřejné knihovny.

	Attilius úzkostlivě zíral dolů do hlubin kanálu. Vzpomínal na svůj rozhovor s Coraxem předchozího dne odpoledne v Piscině Mirabilis: Coraxův pohrdavý úsměv – „Znal tuhle vodu líp než kdokoli jiný“ – a jeho vlastní bezděčné odseknutí – „Možná znal, a proto utekl.“ Tehdy měl poprvé předtuchu čehosi hrozného. Nedokázal to popsat. Jenže dělo se tolik mimořádných věcí – selhání kanálu, otřesy půdy, prameny mizející zpátky do země, otrava sírou… Exomnius to cítil také.

	V tunelu zasvítily pochodně.

	„Muso?“

	„Ano, akvárie?“

	„Odkud byl Exomnius? Odkud pocházel?“

	„Ze Sicílie, akvárie.“

	„Ano, ano, to vím, že ze Sicílie. Odkud přesně?“

	„Myslím, že ze západu.“ Musa se zachmuřil. „Z Catanie. Proč?“

	Jenže vodař se zahleděl přes úzkou, měsíčním světlem zalitou pláň k nejasnému masivu Vesuvu a neodpovídal.

	 

	
JUPITER 
24. srpna 
Den erupce

	
Hora prima

	(6.20 hod.)

	„Žhavé magma v určitém okamžiku vzájemně reagovalo s podzemní vodou, která prosakovala 
do tělesa sopky. Prvním důsledkem byla menší freatomagmatická erupce, která zasypala východní svahy sopky jemným šedým prachem a pískem. 
To se patrně stalo 24. srpna v noci nebo ráno.“

	Vulkány: Planetární perspektiva

	Svou stále větší úzkost si nechával pro sebe po celou parnou noc, kdy při světle pochodní pracovali na opravě kanálu.

	Pomáhal nahoře Corvinovi a Politovi míchat v dřevěných neckách cement, do kterého přidávali pálené vápno, prašný pucolán a maličké množství vody – pozor na to, ne víc než hrnek, protože v tom spočívá tajemství přípravy dobrého cementu: čím je směs sušší, tím je pevnější. Potom ho pomáhal otrokům odnášet v koších dolů do kanálu, kde ho roztírali a vytvářeli nový základ žlabu. Pomáhal Brebixovi roztloukat kamení, které předtím vykopali, a pak několik vrstev tohoto štěrku přidali do základu, aby ho zpevnili. Pomáhal nařezat prkna, která použili k výztuži stěn a jako podložku, po které se plazili na mokrém cementu. Podával cihly Musovi, který je pokládal. Nakonec se postavil ke Corvinovi a spolu s ním nahazoval tenkou vrstvu omítky. (A tady bylo druhé tajemství dokonalého cementu: utlouct ho co nejdůkladněji – „sekejte ho jako dřevo“ – aby se vymačkala každičká vodní či vzduchová bublina, která by se později mohla stát zdrojem oslabení.)

	V době, kdy obloha nad šachtovým otvorem začínala šednout, Attilius věděl, že zřejmě udělali dost pro to, aby Augusta mohla zase začít sloužit. Začas se bude muset vrátit, aby ji opravil pořádně. Ale pro tuhle chvíli při troše štěstí vydrží. Prošel s pochodní až na konec vyspravené části a pozorně prozkoumal každý centimetr. Vodotěsná omítka bude tvrdnout, i když akvaduktem začne znovu protékat voda. Koncem prvního dne bude tvrdá, koncem třetího dne bude pevnější než kámen.

	Pokud pevnější než kámen ještě něco znamená. Tuhle myšlenku si však nechal pro sebe.

	„Cement, který schne pod vodou,“ řekl Musovi, když se vrátil. „Tomu říkám zázrak.“

	Nechal ostatní vylézt ven před sebou. Začínající den ukázal, že si tábořiště zbudovali na zarostlé pastvině, poházené velkými balvany a obklopené horami. Východním směrem se zvedaly příkré srázy Apenin s jakýmsi městem – patrně Nolou –, které začínaly být patrné ve vzdálenosti asi pěti až šesti mil. S úlekem však zjistili, jak blízko je Vesuv. Tyčil se přímo na západě a terén začínal stoupat pouhých pár set kroků od akvaduktu tak příkře, že vodař musel zaklonit hlavu, aby dohlédl na jeho vrcholek. Stíny noci se teď zvedaly a muži s velkým znepokojením začínali pozorovat šedobílé pruhy na jednom úbočí. Rýsovaly se jasně na pozadí okolního lesa a vypadaly jako hroty šípů směřující k vrcholku. Kdyby nebyl srpen, Attilius by přísahal, že to je sníh.

	„Led?“ podivil se Brebix a s otevřenými ústy zíral na horu. „Led v srpnu?“

	„Viděl jsi někdy něco takovýho, akvárie?“ zeptal se Musa.

	Attilius zavrtěl hlavou. Myslel na popis na řeckém papyru: „Půda plná popelu vyvrženého Etnou je prý neobyčejně vhodná k pěstování vinné révy.“

	„Nemohl by to být,“ prohodil váhavě, skoro jako sám pro sebe, „nemohl by to být třeba popel?“

	„Ale kde by se tam vzal popel bez ohně?“ namítl Musa. „A kdyby tam byl tak velkej požár, ve tmě bysme ho určitě viděli.“

	„To je pravda.“ Attilius pohlédl do jejich vyčerpaných obličejů, ve kterých byl patrný strach. Kolem dokola zůstávalo svědectví jejich práce – hromady suti, prázdné amfory, vyhořelé pochodně, vypálená místa, kde nechali dohořet noční ohně. Jezero zmizelo a s ním, jak si všiml, zmizeli i ptáci. Neslyšel je odlétat. Za horským hřebenem naproti Vesuvu začínalo vycházet slunce. Ve vzduchu viselo podivné ticho. Uvědomil si, že není slyšet žádný ptačí zpěv. Žádný ranní sbor. Auguři by z toho šíleli. „Víš jistě, že to tam včera nebylo – když jste sem s Coraxem přišli?“

	„Ne.“ Musa zíral na Vesuv jako přimražený. Celý nesvůj si utřel ruce do špinavé tuniky. „Muselo se to stát v noci. To dunění, co otřáslo zemí, vzpomínáš si? To muselo bejt ono. Hora praskla a vychrlila to.“

	Muži si začali znepokojeně mumlat a někdo vykřikl: „To můžou bejt jenom obři!“

	Attilius si otřel pot z očí. Již teď začínalo být horko. Zřejmě nadchází další parný den. A nejen horko – také napětí, jako příliš napnutá kůže na bubnu. Zahrává si s ním představivost – nebo se zem opravdu lehce chvěje? Hrůzou se mu vzadu na hlavě naježily vlasy. Etna a Vesuv – začínal si uvědomovat strašlivou spojitost, kterou musel vytušit Exomnius.

	„Dobrá,“ pronesl rázně. „Pojďme odtud.“ Vydal se ke Corelii. „Vyneste z kanálu všechno,“ křikl přes rameno. „A koukejte, ať tam nic nezůstane. Tady jsme skončili.“

	Ještě spala, aspoň to tak vypadalo. Ležela vedle vzdálenějšího povozu stočená do klubíčka, kolena přitažená k tělu a ruce sevřené v pěst a přitisknuté k obličeji. Chvíli nad ní stál a žasl nad nepatřičností její krásy v této pustině – Egerie uprostřed harampádí patřícího k jeho povolání.

	„Už jsem vzhůru celé hodiny.“ Překulila se na záda a otevřela oči. „Už jste s tím hotovi?“

	„Prozatím to stačí.“ Poklekl a začal sbírat papyry. „Muži se vracejí do Pompejí. Chtěl bych, abys odjela před nimi. Pošlu s tebou doprovod.“

	Rychle se posadila. „Ne!“

	Věděl, jak bude Corelia reagovat. Přemýšlel o tom polovinu noci. Jenže co měl na vybranou? Promluvil rychle. „Musíš vrátit ty dokumenty tam, kde jsi je našla. Jestli hned vyrazíš, měla bys být v Pompejích dávno před polednem. Při troše štěstí se vůbec nedozví, že jsi je vzala nebo že jsi mi je sem přinesla.“

	„Ale jsou důkazem jeho úplatkářství –“

	„Ne.“ Zvedl ruku, aby ji utišil. „Ne, nejsou. Samy o sobě neznamenají nic. Důkaz by byl, kdyby Exomnius svědčil před soudcem. Jenže já ho nemám. Nemám peníze, které mu tvůj otec vyplatil, nemám ani jediný důkaz, že to udělal. Byl moc opatrný. Pokud jde o lidi, Exomnius byl poctivý jako Kato. Kromě toho, mnohem důležitější je dostat tě odtud. S horou se něco děje. Nevím jistě co. Exomnius měl nějaké podezření už před mnoha týdny. Je to, jako by –“ Odmlčel se. Nevěděl, jak to vyjádřit slovy. „Je to, jako by se – probouzela k životu. V Pompejích budeš ve větším bezpečí.“

	Zavrtěla hlavou. „A co budeš dělat ty?“

	„Vrátím se do Misena. Podám hlášení admirálovi. Jestli někdo může vysvětlit, co se děje, pak je to on.“

	„Když budeš sám, oni se tě pokusí zabít.“

	„To si nemyslím. Kdyby to chtěli udělat, měli k tomu v noci spoustu příležitostí. Když nic jiného, budu na tom lépe než oni. Mám koně. Oni jdou pěšky. Nemůžou mě chytit, i kdyby se o to pokusili.“

	„Já mám taky koně. Vezmi mě s sebou.“

	„To není možné.“

	„Proč? Umím na koni jezdit.“

	Na chvíli si pohrával s představou, jak se oni dva objevují v Misenu společně. Dcera majitele vily Hortensie s ním sdílí místnost plnou harampádí u Pisciny Mirabilis. Ukrývá ji, zatímco ji Ampliatus hledá. Jak dlouho by jim to vycházelo? Den, možná dva. A co pak? Zákony společnosti jsou stejně neúprosné jako zákony mechaniky.

	„Corelie, poslouchej mě.“ Vzal ji za ruce. „Kdybych mohl udělat cokoli, abych ti oplatil, co jsi udělala ty pro mě, udělal bych to. Ale vzepřít se tvému otci, to je šílenství.“

	„Ty to nechápeš.“ Zuřivě mu stiskla prsty. „Já se nemůžu vrátit. Nenuť mě k tomu. Nemůžu ho ani vidět, ani se provdat za toho muže –“

	„Ale znáš zákon. Když jde o manželství, jsi majetkem svého otce, stejně jako kterýkoli z těchto otroků.“ Co mohl říkat? Nenáviděl ta slova už ve chvíli, kdy je vypouštěl z úst. „Nemusí to být tak zlé, jak se obáváš.“ Zaúpěla, odtáhla ruce a přitiskla si je k obličeji. Blábolil dál. „Svému osudu nemůžeme uniknout. A věř mi, jsou horší věci, než vdát se za bohatce. Mohla bys pracovat na polích a umřít ve dvaceti. Mohla bys být nezletilá děvka z pompejské ulice. Smiř se s tím, co se musí stát. Žij s tím. Přežiješ. Uvidíš.“

	Upřela na něj dlouhý, pomalý pohled – bylo v něm pohrdání, nebo nenávist? „Přísahám ti, že se radši stanu děvkou.“

	„A já ti přísahám, že nestaneš.“ Promluvil ostřejším hlasem. „Jsi mladá. Co víš o tom, jak lidé žijí?“

	„Vím, že si nemůžu vzít někoho, kým pohrdám. Ty ano?“ Probodávala ho pohledem. „Asi bys mohl.“

	Odvrátil se od ní. „Nech toho, Corelie.“

	„Jsi ženatý?“

	„Ne.“

	„Ale byl jsi ženatý?“

	„Ano,“ přisvědčil tiše, „byl jsem ženatý. Moje žena je mrtvá.“

	To ji na chvíli umlčelo. „A pohrdal jsi jí?“

	„Ovšemže ne.“

	„Pohrdala ona tebou?“

	„Možná ano.“

	Znovu se krátce odmlčela. „Jak zemřela?“ Nikdy o tom nemluvil. Dokonce na to ani nemyslel. A pokud se to někdy stalo, zejména když se probudil a nemohl usnout celé hodiny před svítáním a jeho mysl se vydala po té žalostné cestě, naučil se ji zadržet a vyslat jiným směrem. Jenže teď – na téhle dívce bylo něco: dostala se mu pod kůži. Ke svému údivu jí začal vyprávět.

	„Vypadala trochu jako ty. A taky byla tak vznětlivá.“ Krátce se zasmál a vzpomínal. „Byli jsme svoji tři roky.“ Bylo to bláznivé, ale nedokázal se ovládnout. „Stalo se to při porodu. Dítě vycházelo z lůna nožičkama napřed, jako Agrippa. To také tohle jméno znamená – Agrippa – aegre partus – ‚narozen s potížemi‘ – věděla jsi to? Nejdřív jsem si myslel, že to je příznivé znamení pro akvária, narodit se jako velký Agrippa. Byl jsem si jistý, že to je kluk. Jenže den se vlekl – byl horký římský červen, skoro stejné vedro jako tady – a i když u ní byl lékař a dvě pomocnice, děťátko nevycházelo. A pak začala krvácet.“ Zavřel oči. „Přišli za mnou před soumrakem. ‚Marku Attilie, vyber si mezi manželkou a dítětem!‘ Odpověděl jsem, že si vybírám oba. Jenže mi zopakovali, že to možné není, a tak jsem samozřejmě řekl: ‚Manželku.‘ Šel jsem do pokoje, abych byl s ní. Byla moc zesláblá, ale nesouhlasila se mnou. Ona se dokonce se mnou hádala! Víš, oni měli takové nůžky – jako používají zahradníci. A nůž. A hák. Odstřihli jednu nožičku, pak druhou, nožem tělíčko rozřezali a pak hákem vytáhli lebku. Jenže Sabina krvácet nepřestala a druhý den ráno zemřela také. Tak nevím. Možná mnou nakonec pohrdala.“

	Poslal ji do Pompejí s Politém. Nikoli proto, že by řecký otrok byl nejsilnějším průvodcem, kterého měl po ruce, či nejlepším jezdcem, ale byl jediný, komu Attilius věřil. Dal mu Corvinova koně a přikázal mu, aby ji nespustil z očí, dokud se dívka bezpečně nevrátí domů.

	Nakonec šla krotce, už skoro beze slova, a Attilius se styděl za to, co řekl. Umlčel ji dostatečně, to ano, ale zbaběle, nemužně. Použil snad někdy nějaký úlisný právník v Římě lacinější trik, aby ovlivnil soud, než bylo tohle strašidelné předvádění duchů mrtvé manželky a dítěte? Přitáhla si plášť k tělu a pohodila hlavou dozadu, až jí dlouhé černé vlasy švihly o límec. V tom gestu bylo cosi působivého: udělá, oč ji požádal, ale nikdy neuzná, že měl pravdu. Lehce se vyšvihla do sedla a už na něj ani nepohlédla. Mlaskla jazykem, pobídla koně patami do slabin a vyrazila dolů za Politem.

	Musel vynaložit veškeré sebeovládání, aby se za ní nerozeběhl. Chabá odměna, pomyslel si, za všechna rizika, která pro mě podstoupila. Co však od něj očekávala? A pokud jde o osud – téma jeho malé zbožné přednášky – on opravdu v osud věří. Člověk je k němu od narození připřažen jako k jedoucímu povozu. Cíl cesty nelze změnit, jenom způsob, jak se k němu dostat – jestli se člověk rozhodne jít vzpřímeně nebo naříkat a nechat se vláčet špínou.

	Přesto mu bylo zle, když se za ní díval. Vzdálenost mezi nimi se zvětšovala, ale krajinu ozařovalo slunce a Attilius ji mohl sledovat dlouho, dokud koně nezašli za skupinu olivovníků a Corelia nezmizela.

	V Misenu ležel admirál na matraci ve své ložnici bez oken a vzpomínal.

	Vzpomínal na ploché, bažinaté lesy Horní Germánie a na velké duby, které rostly na pobřeží severního moře – pokud se vůbec dá mluvit o pobřeží v místech, kde moře a pevná zem sotva znají hranici – a na déšť a vítr a na to, jak se někdy za bouře tyto stromy se strašlivým praskotem uvolnily z břehu i s obrovskými ostrovy půdy zachycené ve vyvrácených kořenech a s větvemi roztaženými jako lodní lanoví a plachtoví dopadaly na křehké římské galéry. Pořád v duchu viděl blesky, temnou oblohu a mezi stromy bledé tváře válečníků kmene Chauků, pach bláta a deště, stromy děsivě dopadající na zakotvené lodi, i své muže, topící se v tom odporném, barbarském moři –

	Otřásl se a otevřel oči do ztlumeného světla, vytáhl se do sedu a zeptal se, kde skončil. Jeho tajemník seděl vedle pohovky u svíce a s nachystanou rycí jehlou hleděl na voskovou tabulku.

	„Zůstali jsme u Domitia Corbula, admirále,“ odpověděl Alexion, „když jsi byl u jezdectva a bojoval s Chauky.“

	„Ano. Přesně tady. Chaukové. Pamatuji –“

	Co však si pamatuje? Admirál se už celé měsíce snažil napsat své paměti – byl si jist, že to bude jeho poslední kniha – a návrat k nim byl vítaným rozptýlením od krizové situace na akvaduktu. Jenže to, co viděl a udělal, mu teď skoro splývalo do jakéhosi jednolitého snu s tím, co četl nebo slyšel. Byl svědkem takových věcí! Viděl císařovny – Caligulovu manželku Lollii Paulinu, která ve světle svící na své zásnubní hostině jiskřila perlami a smaragdy za čtyřicet milionů sesterciů jako tryskající fontána. A císařovna Agrippina provdaná za slintajícího Claudia: viděl ji procházet se v plášti ze zlata. A samozřejmě viděl i dobývání zlata, když byl prokurátorem v severním Španělsku. Horníci tehdy odsekávali horu zavěšeni na lanech a z dálky vypadali jako nějací obrovští ptáci zobající do skály. Taková dřina, takové nebezpečí – a k čemu? Ubohá Agrippina zavražděná právě v tomto městě Ancietem, jeho předchůdcem v postavení admirála misenského lodstva, na rozkaz jejího syna císaře Nera, který posadil matku do člunu, a když na moři ztroskotala a nějak se jí podařilo vyškrábat se na břeh, nechal ji ubodat námořníky. Příběhy! Tohle byl jeho problém. Znal příliš mnoho příběhů, než aby se vešly do jedné knihy.

	„Chaukové Kolik mu bylo tenkrát let? Dvacet čtyři? Bylo to jeho první tažení.“ Začal znovu. „Chaukové, jak se pamatuji, přebývali na vysokých dřevěných plošinách, aby unikli tamějším zrádným přílivovým vlnám. Holýma rukama sbírali bláto, sušili ho v mrazivém severním větru a pak ho používali jako palivo. Pili pouze dešťovou vodu, kterou sbírali do nádrží před svými domy – bezpečné znamení jejich zaostalosti. Zatraceně ubozí parchanti, tihle Chaukové.“ Odmlčel se. „Tu poslední větu vynech.“ Dveře se krátce otevřely a dovnitř vnikl paprsek zářivě bílého světla. Uslyšel šumění Středozemního moře, lomoz z loděnic. Už je tedy ráno. Musí být vzhůru už celé hodiny. Dveře se zase zavřely. Otrok došel po špičkách k tajemníkovi a něco mu pošeptal do ucha. Plinius převalil tlusté tělo na bok, aby měl lepší výhled. „Kolik je hodin?“

	„Končí první hodina, admirále.“

	„Už vytáhli stavidla u vodojemu?“

	„Ano, admirále. Dostali jsme vzkaz, že vytekla poslední voda.“

	Plinius zaúpěl a sesul se na polštář.

	„A zdá se, pane, že právě objevili něco velice pozoruhodného.“

	Pracovní skupina se vydala na cestu asi půl hodiny po Corelii. Žádné velké loučení se nekonalo: mezi muži se rozšířila nákaza strachu a postihla i Musu a Corvina.

	Všichni se toužili vrátit do bezpečí Pompejí. Dokonce i Brebix, bývalý gladiátor, neporažený hrdina třiceti zápasů, neustále nervózně otáčel malá tmavá očka k Vesuvu. Vyklidili nářadí z kanálu a naházeli ho spolu s nepoužitými cihlami a prázdnými amforami na povozy. Nakonec pár otroků zaházelo lopatami hlíny zbytky nočních ohnišť a zakrylo šedé jizvy po cementu. Když skončili, nikdo by nepoznal, že tu byli.

	Attilius stál ostražitě u kontrolní šachty a se založenýma rukama sledoval přípravy k odchodu. Teď, když byla práce hotová, nastal pro něj okamžik největšího nebezpečí. Pro Ampliata by bylo charakteristické, že by z vodaře vyždímal vše, čím mu mohl být užitečný, a teprve pak by se ho zbavil. Attilius byl připraven bojovat, a kdyby bylo třeba, nedat svou kůži lacino.

	Jediného dalšího koně měl Musa, a když byl v sedle, křikl na Attilia: „Pojedeš?“

	„Ještě ne. Pak tě doženu.“

	„Proč nejedeš hned?“

	„Protože se podívám nahoru.“

	Musa na něj udiveně pohlédl. „Proč?“

	Dobrá otázka. Protože odpověď na to, co se děje tady dole, musí ležet tam nahoře. Protože mým úkolem je zajišťovat, aby voda pořád tekla. Protože mám strach. Vodař pokrčil rameny. „Zvědavost. Nedělej si starosti. Na svůj slib jsem nezapomněl. Chytej.“ Hodil Musovi kožený měšec. „Kup mužům jídlo a víno.“

	Musa měšec otevřel a zkontroloval jeho obsah. „To je spousta peněz, akvárie. Za to se dá pořídit i ženská.“ Attilius se zasmál. „Dojeď v pořádku, Muso. Uvidíme se brzo. Buď v Pompejích, nebo v Misenu.“

	Musa na něj úkosem pohlédl a zdálo se, že chce něco říct, ale rozmyslel si to. Otočil se a vyrazil za povozy. Attilius zůstal sám.

	Znovu ho zarazila podivná nehybnost dne – jako by příroda zadržovala dech. Lomoz těžkých dřevěných kol se pomalu vytratil v dálce a bylo slyšet jen občasné cinknutí kozího zvonečku a všudypřítomný cvrkot cikád. Slunce už stálo dost vysoko. Attilius se rozhlédl po opuštěné krajině, potom si lehl na břicho a zadíval se do kanálu. Vedro mu těžce doráželo na záda a ramena. Myslel na Sabinu, na Corelii a na hrůzný obraz mrtvého synka. Rozplakal se. Nepokoušel se pláč zastavit, ale pro jednou se poddal žalu, zalykal se jím a otřásal, zhluboka nabíral do plic vzduch z tunelu a vdechoval chladný a štiplavý pach vlhkého cementu. Cítil se podivně oddělen sám od sebe, jako by se rozdělil do dvou osob, jednu, která pláče, a druhou, která se na to dívá.

	Po chvíli se uklidnil, zvedl se a otřel si obličej rukávem tuniky. Pak se znovu zadíval dolů a jeho zrak cosi upoutalo – záblesk odraženého světla ve tmě. Poněkud odtáhl hlavu, aby slunce mohlo zasvítit přímo do kontrolní šachty, a velice nezřetelně spatřil, jak se dno akvaduktu leskne. Promnul si oči a podíval se znovu. Světlo před jeho očima jako by se proměňovalo – zhmotňovalo se, čeřilo a vlnilo, jak se tunel začínal plnit vodou.

	Zašeptal: „Teče!“

	Když měl jistotu, že se nezmýlil a že Augusta skutečně začala znovu téct, zakryl otvor šachty těžkým příklopem. Pomalu ho spouštěl a v poslední chvíli vytáhl prsty a nechal ho pár centimetrů spadnout. Tunel se s buchnutím uzavřel.

	Odvázal koně a vyhoupl se do sedla. Patníky označující trasu akvaduktu se v chvějivém horkém vzduchu ztrácely v dálce, jako by se nořily do vody. Přitáhl otěže a obrátil se od Augusty k Vesuvu. Pobídl koně a vyrazili po stezce k hoře. Nejprve krokem, ale když se terén začal zvedat, zrychlil do klusu.

	Z Pisciny Mirabilis odtekla poslední voda a velký vodojem byl prázdný – to se vidí jen zřídkakdy. Naposledy se to stalo před deseti lety kvůli údržbě, aby otroci mohli lopatami vyházet usazeniny a zkontrolovat stěny, jestli na nich nejsou známky popraskání. Admirál pozorně naslouchal otrokovi, který mu vysvětloval, jak systém funguje. Technické věci ho vždycky zajímaly.

	„A jak často se to má dělat?“

	„Obvykle po deseti letech, admirále.“

	„Takže by se to mělo brzy zase udělat?“

	„Ano, admirále.“

	Stáli na schodech vodojemu, asi v polovině cestou dolů.

	Plinius, jeho synovec Gaius, tajemník Alexion a vodárenský otrok Dromo. Plinius vydal rozkazy, že do jeho příchodu se nesmí s ničím ani hnout, a proto ke dveřím postavili námořnickou stráž, aby zabránila ve vstupu nepovolaným. Zpráva o objevu se však dostala ven a na dvoře se shromáždil obvyklý dav zvědavců.

	Dno Pisciny vypadalo jako blátivý břeh po odlivu. Tu a tam malé louže v místech, kde se v usazenině vytvořil malý dolík, a změť různých předmětů – rezatého nářadí, kamenů, bot – které napadaly do vody. Některé byly zcela zakryté bahnem, že vypadaly jen jako malé hromádky na hladkém povrchu. Od úpatí schodiště vedly několikeré stopy ke středu vodojemu, kde ležel nějaký větší předmět, a opět se vracely ke schodům. Dromo se zeptal, jestli admirál chce, aby mu to přinesl.

	„Ne,“ odpověděl Plinius. „Chci to vidět tam, kde to leží. Buď tak hodný, Gaie.“ Ukázal na své boty a synovec poklekl a zul mu je, zatímco admirál se opíral o Alexiona. Cítil téměř dětskou dychtivost, a když sestoupil po posledních schodech a opatrně zabořil nohy do usazeniny, tento pocit zesílil. Černý, lahodně chladný sliz mu protekl mezi prsty a on se ocitl zpátky v rodinném sídle v Comumu v Zapádské Itálii, byl zase chlapcem, který si hraje na břehu jezera, a roky mezitím – skoro půl století – byly nepodstatné jako sen. Kolikrát za den se mu teď tohle přihodí? Dřív se to nikdy nestávalo. Ale v poslední době to mohlo spustit cokoli – dotyk, vůně, zvuk, mihnutí barvy a okamžitě se přihrnula záplava vzpomínek, o kterých ani nevěděl, že je pořád má. Jako by už nebyl ničím jiným, než nádobou překotných vzpomínek.

	Povytáhl zřasenou tógu a velice opatrně vykročil dál. Bořil se hluboko do bahna, které při každém zvednutí nohy slastně mlasklo. Slyšel Gaia, jak za ním volá: „Buď opatrný, strýče!“ ale jenom se zasmál a zavrtěl hlavou. Vyhýbal se stopám, které před ním už kdosi vyšlapal, víc ho těšilo prolamovat kůru, která na čerstvém bahně začínala v teple tvrdnout. Ostatní ho následovali v uctivé vzdálenosti.

	Jak úžasná to je stavba, pomyslel si, tahle podzemní klenba se sloupy, které jsou desetkrát vyšší než člověk! Jaké představivosti bylo k jejímu zbudování zapotřebí, kolik vůle a sil – a to vše kvůli zásobárně vody přiváděné ze vzdálenosti šedesáti mil! Nikdy neměl námitky proti zbožšťování císařů. „Bůh je člověk, který pomáhá člověku,“ to byla jeho filozofie. Božský Augustus si zasloužil místo v panteonu už proto, že nechal vybudovat kampánijský akvadukt a Piscinu Mirabilis. Když došel doprostřed vodojemu, skoro nemohl popadnout dech. Opakované vytahování nohou z lepkavé sedliny ho vyčerpalo. Opřel se o sloup a Gaius se postavil vedle něj. Ale byl rád, že se tak namáhal. Od toho vodárenského otroka bylo moudré, že pro něj poslal. Tohle opravdu stojí za vidění: tajemství přírody se stalo také tajemstvím člověka.

	Ten předmět v bahně byla amfora, jaká se používá ke skladování páleného vápna. Stála skoro kolmo, se spodní částí zabořenou do měkkého dna. K jejím držadlům byl uvázán dlouhý tenký provaz, který teď ležel zašmodrchaný vedle ní. Víko, které bylo původně zapečetěné voskem, bylo vypáčené. V blátě se lesklo asi sto rozházených malých stříbrných mincí.

	„Nikdo se ničeho ani nedotkl, admirále,“ ujistil ho úzkostlivě Dromo. „Řekl jsem jim, aby všechno nechali přesně tak, jak to našli.“

	Plinius vyfoukl vzduch z tváří. „Kolik bys řekl, Gaie, že tam je?“

	Synovec zabořil do amfory obě ruce, nabral plné dlaně a ukázal je admirálovi. Přetékaly z nich stříbrné denáry. „Celé jmění, strýče.“

	„A nezákonné, tím si můžeme být jisti. To čestné bahno se tím kazí.“ Kameninovou nádobu ani provaz nepokrývala moc silná vrstva usazeniny, a to znamená, pomyslel si Plinius, že to nemůže ležet ve vodojemu dlouho – nejvýš měsíc. „Někdo sem musel doveslovat na člunu,“ pronesl nahlas, „a spustit to přes bok.“

	„A potom pustit provaz?“ Gaius na něj udiveně pohlédl. „Ale kdo by udělal něco takového? Jak by se k tomu pak dostal? Takhle hluboko se nikdo nepotopí!“

	„To je pravda.“ Plinius ponořil ruku do mincí, v baculaté dlani je palcem promnul a pozorně je prozkoumal. Jednu stranu zdobil důvěrně známý Vespasianův zamračený profil, zatímco na druhé bylo posvátné náčiní augura. Nápis kolem okraje – IMP CAES VESP AVG COS III – prozrazoval, že mince byly raženy za císařova třetího konzulátu, tedy před osmi léty. „V tom případě musíme předpokládat, že jejich majitel neuvažoval o tom, že by se k nim měl potápět, ale uvažoval o vypuštění vodojemu. A jediný člověk, který měl oprávnění vypustit Piscinu, kdykoli se mu zachce, byl náš záhadně zmizelý akvárius Exomnius.“

	
Hora quarta

	(10.37 hod.)

	„Průměrná rychlost výstupu magmatu, uváděná 
v nejnovějších studiích, naznačuje, že magma 
v krbu pod Vesuvem zřejmě začalo stoupat 
rychlostí vyšší než 0,2 metru za sekundu do 
sopouchu asi čtyři hodiny před erupcí – 
to znamená 24. srpna přibližně v 9 hodin 
dopoledne.“

	Wolfgang Grassmann (editor): Dynamika sopečné činnosti

	Quattuorviri – rada čtyř, volení pompejští radní – se sešli na naléhavé schůzi v přijímacím pokoji Lucia Popidia. Otroci přinesli každému z nich židli. Teď seděli kolem malého stolku, většinou mlčky, a se založenýma rukama čekali. Ampliatus, vzhledem k tomu, že nebyl radní, spočíval na pohovce v koutě, pojídal fík a pozoroval je. Otevřenými dveřmi viděl bazén a jeho ztichlou fontánu a v rohu vydlážděné zahrady také kočku, která si pohrávala s malým ptáčkem. Ten rituál prodlužované smrti ho upoutal. Egypťané považovali kočku za posvátné zvíře, inteligencí ze všech tvorů nejbližší člověku. A v celé přírodě – pokud si uvědomuje – jen kočky a lidé mají očividné potěšení z krutosti. Neznamená to, že se krutost a inteligence nevyhnutelně prolínají? Zajímavé.

	Snědl další fík. Při jeho pomlaskávání Popidius cukl obličejem. „Zdá se, že jsi vrcholně klidný, Ampliate, to se musí nechat.“ V jeho hlase byl patrný náznak podráždění.

	„Jsem vrcholně klidný. A ty by ses měl taky uklidnit.“

	„Tobě se to řekne. Tvoje jméno není na padesáti oznámeních vyvěšených po celém městě, která všechny ujišťují, že v poledne zase poteče voda.“

	„Odpovědnost vůči veřejnosti – cena za volený úřad, milý Popidie.“ Luskl ulepenými prsty a otrok mu donesl stříbrnou misku. Smočil v ní ruce a osušil je otrokovou tunikou. „Důvěřujte římským vodařům, ctihodnosti. Všechno bude v pořádku.“

	Uplynuly už čtyři hodiny od chvíle, kdy se Pompeje probudily do dalšího parného dne bez jediného mráčku na obloze a zjistily, že nepřitéká pitná voda.

	Ampliatův instinkt ohledně toho, co se bude dít, se ukázal jako správný. Stalo se to ráno poté, co většina lidí z města obětovala Vulkánoví, a i pro ty nejméně pověrčivé bylo těžké to nechápat jako další svědectví boží nelibosti. Záhy po svítání se na nárožích ulic začaly shlukovat neklidné skupiny. Plakáty podepsané L. Popidiem Secundem a vyvěšené na fóru a u velkých kašen oznamovaly, že se akvadukt opravuje a dodávka vody bude obnovena kolem sedmé hodiny. Jenže tohle příliš neuklidňovalo lidi, kteří si pamatovali strašlivé zemětřesení před sedmnácti léty – i tehdy přestala téct voda – a celé dopoledne panovala ve městě nejistota. Některé krámy neotevřely. Pár lidí z města odešlo s kárami naloženými osobními věcmi; hlasitě přitom prohlašovali, že se Vulkán chystá zničit Pompeje podruhé. A teď se rozneslo, že se quattuorviri scházejí v Popidiově domě. Na ulici před ním se shromáždil dav. Do příjemného prostředí přijímacího pokoje občas zalehl hluk zvenku: mručení podobné hlasu šelem zavřených v klecích v tunelech amfiteátru těsně předtím, než je vypustí, aby zápasily s gladiátory.

	Brittius se zachvěl. „Povídal jsem vám, že jsme neměli souhlasit s tím, že tomu vodařovi pomůžeme.“

	„To je pravda,“ připojil se Cuspius. „Říkal jsem to hned na začátku. Teď se koukejte, kam nás to přivedlo.“

	Co všechno se můžete dozvědět z lidského obličeje, pomyslel si Ampliatus. Jak moc se člověk oddává jídlu a pití, jakou prací se zabývá, jak je pyšný, jak je zbabělý, jak je silný. Tak třeba Popidius: je hezký a slabý. Cuspius je stejně jako jeho otec nebojácný, surový, hloupý. Brittius je zmožený požitkářstvím a Holconius zakyslý a ostrý – v téhle stravě je příliš mnoho nakládaných ančoviček a příliš mnoho pálivé omáčky garum.

	„To jsou tlachy,“ prohodil přívětivě Ampliatus. „Přemýšlejte trochu. Kdybychom mu nepomohli, šel by prostě požádat o pomoc do Noly a my bychom stejně o vodu přišli, jen o den později – a jak by to vypadalo, až by se o tom dozvěděli v Římě? Kromě toho, takhle víme, kde ho máme. Máme ho ve své moci.“

	Ostatní si ničeho nepovšimli, ale starý Holconius se okamžitě otočil. „A co je tak důležitého na tom, že víme, kde ho máme?“

	Ampliatus na chvíli nevěděl co říct. Odbyl to smíchem. „No tak, Holconie! Cožpak není vždycky užitečné vědět co nejvíc? To snad stojí za to, že jsme mu půjčili pár otroků a trochu dřeva a vápna. Když ti někdo něco dluží, snadněji se ovládá.“

	„To je rozhodně pravda,“ poznamenal suše Holconius a pohlédl přes stůl na Popidia.

	Ani Popidius nebyl tak hloupý, aby mu urážka unikla. Zbrunátněl. „To znamená?“ zeptal se výhružně a odstrčil židli.

	„Poslouchejte!“ vyzval je Ampliatus. Chtěl tenhle rozhovor utnout. „Chci vám říct o proroctví, které jsem si nechal vyložit v létě, když začaly ty otřesy.“

	„Proroctví?“ Popidius si zase sedl. Okamžitě projevil zájem. Ampliatus věděl, že na tohle ho nachytá. Stará Biria s jejíma magickýma bronzovýma rukama, v rouše s mystickými symboly, s klecí plnou hadů. Její mléčně bílé oči nevidí člověka, ale zírají do budoucnosti. „Tý ses radil s věštkyní? Co říkala?“

	Ampliatus nasadil patřičně vážný výraz. „Obětovala hady Sabaziovi a stáhla je z kůže. Byl jsem u toho.“ Vzpomínal na plameny na oltáři, kouř, třpytící se ruce, kadidlo, roztřesený hlas věštkyně: vysoký, skoro nelidský – jako proklínání té stařeny, jejíhož syna hodil úhořům. Ač se tomu bránil, celé tohle představení v něm vyvolalo posvátnou hrůzu. „Viděla město – naše město – za mnoho let od téhle chvíle. Za tisíc let, možná za víc.“ Ztišil hlas do šepotu. „Viděla město proslulé v celém světě. Naše chrámy, náš amfiteátr, naše ulice – hemžily se lidmi všech jazyků. Tohle spatřila v hadích vnitřnostech. To, co jsme postavili, přetrvá ještě dlouho poté, co se císaři promění v prach a říše skoná.“

	Opřel se zády o opěradlo. Napůl přesvědčil sám sebe. Popidius vydechl. „Biria Onomastia,“ zašeptal, „se nikdy nemýlí.“

	„A ona to všechno zopakuje?“ zeptal se nevěřícně Holconius. „Dovolí nám to proroctví použít?“

	„Dovolí,“ ujistil ho Ampliatus. „Rozhodně. Zaplatil jsem jí za to spoustu peněz.“ Měl pocit, že něco zaslechl. Zvedl se z pohovky a vyšel na slunce do zahrady. Fontána, která přiváděla vodu do bazénu, měla tvar nymfy vylévající džbán. Když přistoupil blíž, uslyšel to znovu. Slabé zurčení a pak začala ze zobáčku džbánu tenkým pramínkem vytékat voda. Proud se zadrhnul, vystříkl a zdálo se, že se zastaví, ale pak zesílil. Ampliata náhle ohromily mystické síly, které rozpoutal. Zamával na ostatní, aby se přišli podívat. „Vidíte? Povídal jsem vám to. To proroctví je pravdivé!“

	Uprostřed výkřiků radosti a úlevy se i Holconius dokázal slabě usmát. „To je dobré.“

	„Scutarie!“ křikl Ampliatus na sluhu. „Přines pro quattuorviri naše nejlepší víno – caecubské, proč ne? A teď. Popidie, mám to tomu davu oznámit já, nebo to udělíš ty?“

	„Řekni jim to ty, Ampliate. Já se potřebuju napít.“ Ampliatus rychle přešel přes atrium k velkým domovním dveřím. Pokynul Massavovi, aby je otevřel, a vkročil na práh. Na ulici se shromáždila asi stovka lidí – jeho lidí, jak se o nich v duchu s oblibou vyjadřoval. Zvedl paže, aby je ztišil. „Všichni víte, kdo jsem,“ zvolal, když šum hlasů utichl, „a všichni víte, že mi můžete věřit.“

	„Proč bysme měli?“ křikl kdosi zezadu.

	Ampliatus si ho nevšímal. „Voda zase teče! Jestli mi nevěříte – jako tenhle drzoun – běžte se podívat ke kašnám a uvidíte sami. Akvadukt je opravený! A ještě dnes bude zveřejněno úžasné proroctví, které pronesla věštkyně Biria Onomastia. Pouhých pár otřesů půdy a jedno horké léto obyvatele Pompejí nevyděsí!“

	Pár lidí zajásalo. Ampliatus se zářivě usmíval a mával. „Dobrý den vám všem, občané! Vraťte se zpátky ke své práci. Salve lucrum! Lucrum gaudium!“ Stáhl se zpátky do vestibulu. „Hod jim nějaké peníze. Scutarie,“ sykl a stále se přitom na dav usmíval. „Ale povídám ti, ne zas moc. Jen aby si mohli koupit trochu vína.“

	Otálel u dveří dost dlouho, aby vyslechl, jaké účinky má jeho štědrost, zatímco se dav pral o mince. Potom zamířil zpátky k atriu a potěšeně si mnul ruce. Zmizení Exomnia ho vyvedlo z rovnováhy, to nepopíral, ale s tím problémem si poradil ani ne za den, fontána znovu chrlí vodu a ten mladý akvárius je už buď mrtvý, nebo brzy bude. To je důvod k oslavě! Z přijímacího pokoje slyšel smích a cinkání sklenic. Vykročil kolem bazénu, aby se k mužům připojil, ale všiml si, že mu u nohou leží mrtvolka ptáčka, jehož zabití přihlížel. Šťouchl do něj palcem nohy, pak se sklonil a zvedl ho. Drobné tělíčko bylo ještě teplé. Červená čepička, bílá líčka, černá a žlutá křídla. V očku měl krůpěj krve. Stehlík. Jen chmýří a peří. Chvíli ho potěžkával a do hlavy se mu přitom vkrádala temná myšlenka. Pustil ho na zem a rychle vystoupal po schodech do zahrady se sloupovím u svého starého domu. Kočka viděla, jak se blíží, a rychle zmizela v křoví, ale Ampliatus o její pronásledování neměl zájem. Oči měl upřené na prázdnou klec na Coreliině balkonu a na potemnělá, zavřená okna jejího pokoje. Zahulákal: „Celsie!“ a jeho manželka přiběhla. „Kde je Corelia?“

	„Byla nemocná. Nechala jsem ji spát.“ 

	„Přived ji! Okamžitě!“ Postrčil ji ke schodišti, otočil se a spěchal do své pracovny.

	To není možné –

	To by se neodvážila –

	Hned jak uchopil lampu a přenesl ji k psacímu stolu, bylo mu jasné, že něco není v pořádku. Byl to starý trik, který se naučil od svého někdejšího učitele – vlas v šupleti, který by mu prozradil, jestli se nějaká zvědavá ruka nehrabala v jeho věcech – ale osvědčoval se znamenitě a Ampliatus se netajil s tím, že nechá ukřižovat každého otroka, kterému nelze důvěřovat.

	Žádný vlas tu nebyl. A když otevřel schránku k ukládání cenností a vytáhl z ní skříňku na písemnosti, nebyl tu ani žádný papyrus. Stál tam jako hlupák, obracel prázdnou skříňku a třásl s ní jako kouzelník, který zapomněl zbytek triku, a pak s ní mrštil přes místnost, až se rozbila o stěnu. Vyběhl na dvůr. Manželka mezitím otevřela Coreliiny okenice a teď stála na balkoně s obličejem zabořeným do dlaní.

	Corelia se vrátila z hory a projela Vesuvskou bránou na náměstí u castella aquae. V kašnách už zase tekla voda, ale zatím ještě slabě a Corelia z tohoto vysokého místa viděla, že se nad městem vznáší příkrov prachu, zvednutého ruchem ve vyprahlých ulicích. Zvuky lidského hemžení stoupaly nad červené střechy jako hukot.

	S návratem domů nespěchala a cestou kolem Vesuvu a přes celou pláň ani jednou koně nepobídla k rychlejšímu pohybu a nechala ho jen volně kráčet. Neviděla důvod, proč by měla teď zrychlovat. Sestupovala z kopce k velkým křižovatkám – Polites se věrně vlekl za ní – a prázdné zdi domů se po obou stranách zvedaly, jako by ji uzavíraly do jakéhosi vězení. Místa, která měla ráda od dětství – skryté bazény a voňavé květinové zahrady, krámky plné cetek a látek, divadla i hlučné lázně – byla pro ni teď mrtvá jako popel. Všimla si rozhněvaných, zoufalých lidí u kašen, jak se navzájem strkají a snaží se nastavit nádoby pod čůrek vody, a znovu si vzpomněla na akvária. Přemýšlela, kde asi je a co dělá. Příběh jeho manželky a dítěte ji pronásledoval celou cestu do Pompejí.

	Věděla, že má pravdu. Její osud je nevyhnutelný. Jak se blížila k otcovu domu, necítila už hněv ani strach. Vše ji zanechávalo netečnou. Byla jen vyčerpaná, špinavá, žíznivá. Nebude od nynějška takový celý její život, kdy její tělo bude procházet každodenní existencí a její duch bude někde jinde, bdělý a oddělený? Na ulici před sebou spatřila dav, větší než bývala obvyklá tlupa příživníků, kteří čekávali celé hodiny, aby si mohli s jejím otcem promluvit. Před jejíma očima se pustili do jakéhosi výstředního, rituálního tance, vyskakovali do vzduchu s nataženýma rukama, pak padali na kolena a šmátrali po dlažbě. Chvíli jí trvalo, než pochopila, že jim házejí peníze. To je pro otce typické, pomyslela si – provinční caesar, který se snaží koupit si náklonnost davu, myslí si, že se chová jako aristokrat a v životě si neuvědomí svou nadutou vulgárnost.

	Opovržení bylo náhle větší než nenávist a posílilo její odvahu. Objela dům dozadu ke stájím a při zvuku kopyt na kamenné dlažbě vyšel ven starý podkoní. Překvapeně vyvalil oči na její neupravené vzezření, ale Corelia si toho nevšímala. Seskočila ze sedla a podala mu otěže. „Děkuju ti,“ řekla Politovi. Pak se obrátila k podkonímu: „Dohlédni, aby tenhle muž dostal jídlo a pití.“

	Rychle odešla z žáru ulice do přítmí domu a vydala se nahoru po schodech vedoucích z prostor obývaných otroky. Za chůze vytáhla zpod pláště svitky papyrů. Marcus Attilius jí řekl, aby je vrátila do otcovy pracovny a doufala, že si jejich zmizení nikdo nevšiml. Jenže ona to neudělá. Sama mu je dá. A co víc, řekne mu, kde byla. On se tak dozví, že zjistila pravdu, a pak jí může udělat, co se mu zlíbí. Bylo jí to jedno. Co může být horšího než osud, který jí už přichystal? Mrtvým ublížit nemůžete.

	Povzbuzená svou vzpourou prošla závěsem do Popidiova domu a vydala se k bazénu, který tvořil srdce vily. Zprava uslyšela hlasy a v přijímacím pokoji uviděla svého budoucího manžela a pompejské radní. Otočili se k ní přesně ve chvíli, kdy se na schodech k jejich starému domu objevil otec, s matkou a bratrem za zády. Ampliatus spatřil, co dívka nese, a ona na krátký, báječný okamžik zahlédla v jeho obličeji paniku. Vykřikl: „Corelie!“ a vyrazil za ní, ale ona prudce změnila směr, vběhla do přijímacího pokoje a dřív, než ji mohl zarazit, rozhodila po stole a po koberci jeho tajemství.

	Vodaři se zdálo, že si s ním Vesuv zahrává – ať k němu jede sebeusilovněji, vůbec se nepřibližuje. Jenom když se občas ohlédl dozadu a zaclonil si oči před sluncem, uvědomil si, jak vysoko vystoupal. Brzy se mu otevřel volný výhled na Nolu. Zavlažovaná pole kolem ní vypadala jako zářivě zelený čtverec, sotva větší než šáteček pro panenku ležící složený na hnědé kampánské planině. A Nola samotná, stará samnitská pevnost, nevypadala o nic působivěji než maličké dětské kostky rozhozené po úbočí vzdáleného horského hřebenu. Její obyvatelé budou mít už touhle dobou tekoucí vodu. To pomyšlení mu posílilo sebedůvěru.

	Od začátku záměrně směřoval k okraji nejbližšího bělošedého pruhu a krátce po půli dopoledne k němu dorazil v místě, kde končily pastviny položené na nižších svazích a začínal les. Cestou neviděl žádné živé stvoření, ani člověka, ani zvíře. Ojedinělá venkovská stavení při stezce byla opuštěná. Vytušil, že všichni uprchli, buď v noci, když uslyšeli výbuch, nebo za svítání, když se probudili do tohoto strašidelného popelového příkrovu. Ležel na zemi jako prašný sníh, zcela nehybně, neboť vzduch, který by ho mohl rozvířit, se ani nepohnul. Když Attilius seskočil z koně, zvedl se mrak prachu a ulpěl mu na zpocených nohou. Nabral popel do ruky. Byl jemný, bez zápachu a prohřátý od slunce. Listoví vzdálených stromů pokrýval úplně stejně, jako by to udělal čerstvý sníh.

	Trošku popela strčil do kapsy, aby ho později ukázal admirálovi. Napil se maličko vody a vypláchl z úst suchou chuť prachu. Když pohlédl po svahu dolů, uviděl jakéhosi jezdce, vzdáleného asi míli odtud, který také vytrvale stoupal právě k tomuto místu, zřejmě veden podobnou zvědavostí a snahou zjistit, co se stalo. Attilia napadlo, že na něj počká a vymění si s ním názory, ale pak se rozhodl pokračovat v cestě. Vyplivl vodu, znovu sedl na koně a vydal se zpátky po úbočí hory, pryč od popela, aby se vrátil na stezku vedoucí do lesa. Sotva ho obklopily lesní stromy, rychle ztratil orientaci. Nemohl dělat nic jiného než pokračovat po lovecké stezce, která se klikatila mezi stromy a vedla přes vyschlá koryta meandrujících potoků. Stezka však směřovala stále nahoru. Sesedl z koně, aby se vymočil. V suchém listí zašustily ještěrky. Uviděl malé červené pavouky a jejich křehké pavučiny a také chlupaté housenky velké jako jeho ukazováček. Vyrážely tu trsy červených jahod, které na jazyku sládly. Rostlinstvo tu bylo obyčejné – olše, ostružiníky, břečťan. Pomyslel si, že Torquatus, kapitán liburny, měl pravdu: výstup na Vesuv je snadnější, než se zdá, a kdyby se potoky naplnily vodou, našlo by se tu dost jídla i pití pro celou armádu. Lehce si představil thráckého gladiátora Spartaka, který před půl druhým stoletím právě touto cestou vedl své stoupence do útočiště na vrcholku.

	Projet lesem mu trvalo asi hodinu. Téměř ztratil pojem času. Slunce se většinou skrývalo za stromy a skrz hustou klenbu větvoví prosvítaly jen ojedinělé paprsky. Obloha rozbitá listovím na drobné kousky tvořila zářivé, pohyblivé modré vzorce. Vzduch byl horký, prosycený vůní suchých pinií a bylin. Mezi stromy poletovali motýli. Nebylo slyšet žádné zvuky, jen občas se ozvalo tiché vrkání divokých holubů. Jak se v tom horku pohupoval v sedle, zmocňovala se ho ospalost. Hlava mu klesala. Jednou si myslel, že na stezce za zády slyší nějaké větší zvíře, ale když se zastavil a naslouchal, zvuk zmizel. Brzy poté začal les řídnout. Attilius dojel na mýtinu.

	A teď se zdálo, že se Vesuv rozhodl hrát jinou hru. Po hodinách, kdy vodaři připadalo, že se vůbec nepřibližuje, vrcholek se náhle vztyčil přímo před ním – pár desítek metrů vysoký, mnohem příkřejší stoupání, většinou skála bez dostatečné vrstvy půdy, na které by se mohla uchytit jiná vegetace než roztroušené křoviny a jakési rostliny s drobným žlutým květem. A vypadal přesně tak, jak ho popisoval řecký spisovatel: černý vršek, jako kdyby zem nedávno sežehl oheň. Místy skála vyčnívala ven, jako když ji zespodu něco vytlačuje, a od ní s rachotem padaly po svahu dolů drobné lavinky kamení. Dál u hřebenu došlo k větším sesuvům půdy. Do lesa se navalily obrovské balvany velikosti člověka – a zdálo se, že se to stalo nedávno. Attilius si vzpomněl, jak se mužům nechtělo z Pompejí. „Vzduchem putovali obři, jejich hlasy zněly jako práskání hromu…“ Tím by se vysvětlila jedna záhada.

	Pro koně bylo stoupání příliš příkré. Seskočil z něj a vyhledal stinné místo, kde ho mohl uvázat za otěže ke stromu. Rozhlédl se po nějaké holi a našel klacek silný jako půl jeho zápěstí – hladký, šedý a dávno ulomený. S jeho oporou se vydal na poslední výstup.

	Slunce tu bylo nemilosrdné a obloha tak jasná, že byla skoro bílá. V dusivém vedru postupoval od jednoho začernalého balvanu k druhému a samotný vzduch mu úplně spaloval plíce – suchý a žhavý, jako čepel vytažená z ohně. Tady se pod nohama nemíhaly žádné ještěrky, nad hlavou žádní ptáci. Horko cítil i skrz podrážky bot. Přinutil sejít dál a neohlížel se, dokud terén nepřestal stoupat; černá skála před ním zmizela a zůstalo jen modré nebe. Vyšplhal se přes hřeben a rozhlédl se po střeše světa.

	Vrcholek Vesuvu nebyl ostrý štít, jak se zdálo zezdola, ale tvořila ho členitá, kruhová planina o průměru asi dvě stě kroků, pustina s černou skálou a několika zahnědlými skvrnami neduživého porostu, které jen zdůrazňovaly její mrtvolnost. Tady to vypadalo, jako by tu hořelo nejen v minulosti, jak uváděly řecké papyry, ale i teď. Nejméně ze tří míst stoupaly tenké sloupce šedé páry, které se třepotaly a syčely v jinak naprostém tichu. Bylo tu cítit tentýž kyselý pach síry jako v potrubí vily Hortensie. Tady to je, pomyslel si Attilius. Tohle je jádro zla. Cítil cosi ohromného a zlovolného. Bylo to možné nazvat Vulkánem či to pojmenovat, jak se komu zlíbí. Bylo to možné uctívat jako boha. Ale zcela zřejmě to bylo přítomné. Otřásl se.

	Držel se těsně u kraje vrcholku a začal ho obcházet. Nejprve ho uchvátily sirnaté sloupce, které zlolajně šuměly při zemi, potom nádherná panoramata za hranou vrcholku. Po jeho pravé ruce sbíhala až dolů ke kraji lesa holá skála – pak už následovala jen zvlněná zelená pokrývka. Torquatus vyprávěl, že odtud je rozhled na sto kilometrů, ale Attiliovi se zdálo, že se pod ním rozkládá celá Itálie. Jak přecházel od severu k západu, otevřel se mu výhled na Neapolský záliv. Lehce rozeznal misenský výběžek a ostrovy u jeho špičky i odpočinkové sídlo císařů – ostrov Capri. Za nimi se ostře jako řez čepelí rýsovala jemná čára, kde se setkávala tmavá modř moře se světlejší modří oblohy. Vodu stále čeřily vlny, kterých si všiml předchozí noci – vlny ubíhající za naprostého bezvětří – i když teď si pomyslel, že se možná opravdu začíná zvedat větřík. Cítil ho na tváři: vítr nazývaný Caurus; vanul od severozápadu k Pompejím, které mu tam dole připadaly jako písečná šmouha postrčená od pobřeží. Představil si Corelii, jak tam přijíždí, teď naprosto nedosažitelná, vzdalující se tečka, pro něj navždy ztracená.

	Pouhý pohled mu působil závrať, jako by on sám byl jen zrnko pylu, které horký vzduch může každým okamžikem zvednout a odvát do té modře. Cítil, že se ho zmocňuje chuť poddat se tomu – tak silná touha po tom dokonale modrém zapomnění, že se musel vší silou odvrátit. Otřeseně se vydal přímo přes vrcholek na opačnou stranu, odkud vyšel. Vyhýbal se sirnatým sloupcům, které jako by se všude kolem něj množily. Země se třásla, vzdouvala. Chtěl se okamžitě, co nejrychleji dostat pryč. Jenže terén byl rozeklaný, s hlubokými prohlubněmi po obou stranách jeho cesty – „jámy se začernalým kamenem,“ jak psal řecký autor – a Attilius musel dávat pozor, kam klade nohy. A proto také – protože měl skloněnou hlavu – ucítil mrtvolu dřív, než ji spatřil.

	Zarazilo ho to v chůzi – nasládlý pach, který mu vnikl do úst a nosu a pokryl je mastným povlakem. Zápach vycházel z velké prašné jámy přímo před ním. Byla asi půl druhého metrů hluboká a necelých deset metrů široká a ve žhavém oparu mírně vřela jako kotel. Nejhorší však byl pohled, který se mu naskytl, když nahlédl přes okraj. Všechno tam bylo mrtvé: nejen muž, který měl na sobě bílou tuniku a jehož končetiny byly tak fialovočerné, že ho Attilius nejprve považoval za Núbijce, ale i ostatní tvorové – had, velký pták a spousta malých živočichů – celá tato jáma smrti jimi byla poseta. I rostliny byly vybledlé a otrávené.

	Mrtvola na dně ležela na boku, paže měla rozhozené a těsně mimo jejich dosah se válela vydlabaná tykev na vodu a slamák, jako by muž zemřel ve snaze dosáhnout na ně. Ležel tu určitě nejméně dva týdny a v horku se rozkládal. Přesto byl div, kolik toho z něj zbylo. Na mrtvolu se nevrhl hmyz, ani ji ptáci či další živočichové neobrali na kost. Nad poloupečenou mrtvolou se nerojila žádná hejna masařek. Spíš se zdálo, že sežehnuté tělo otrávilo vše, co se na něm pokusilo přiživit.

	Těžce polkl, aby potlačil pocit na zvracení. Hned mu bylo jasné, že to musí být Exomnius. Zmizel už před více než dvěma týdny a kdo jiný by se sem v srpnu odvážil? Jak si tím ale může být tak jistý? Nikdy se s tím člověkem nesetkal. Přesto si netroufal sestoupit dolů na ten koberec smrti. Donutil se přidřepnout na kraj jámy a zadívat se přivřenýma očima na zčernalý obličej. Viděl řadu šklebících se zubů, které se podobaly jadérkům puklého ovocného plodu; netečné, napůl zavřené oko stočené směrem k natahující se ruce. Žádné poranění nebylo patrné. Jenže celé tělo byla jedna velká rána, zhmožděná a hnisající. Co ho mohlo zabít? Možná podlehl vedru. Možná mu selhalo srdce. Attilius se naklonil ještě víc a pokusil se do mrtvoly šťouchnout holí. Okamžitě cítil, že začíná ztrácet vědomí. Před očima se mu roztančila a proplétala zářivá světla a málem se svalil dolů. Zašátral rukama v prachu a jen taktak se mu podařilo odstrčit se zpátky a zalapat po dechu.

	„…protože se tam u země nadýchaly zkaženého vzduchu…“

	V hlavě mu bušilo. Vrhnul – hořkou, nechutnou tekutinu – a pořád ještě kašlal a plival hleny, když před sebou uslyšel praskání suchého porostu drceného pevnými kroky. Vrávoravě zvedl hlavu. Ve vzdálenosti asi padesáti kroků od opačné strany jámy k němu přicházel po vrcholku nějaký muž. Nejprve ho napadlo, že to musí být součást vidin vyvolaných zkaženým vzduchem. Namáhavě vstal, opile se zakymácel a mrkáním se snažil vyplavit pot z očí.

	Pokusil se zaostřit pohled, ale postava se pořád blížila, orámovaná syčícími sirnými výpary, a v ruce se jí blýskal nůž.

	Byl to Corax.

	Attilius nebyl schopen zápasit. Měl by utéct. Jenže sotva zvedal nohy.

	Předák se opatrně blížil k jámě – přikrčený a s rukama široce roztaženýma zlehka přenášel váhu z jedné nohy na druhou. Nespouštěl z vodaře oči, jako by očekával nějaký trik. Vrhl letmý pohled na mrtvolu, zamračil se na Attilia a pak se znovu podíval dolů. Tlumeně se zeptal: „Copak tohle znamená, hezounku?“ Znělo to skoro dotčeně. Plánoval to přepadení pečlivě, urazil dlouhou cestu, aby ho uskutečnil, čekal ve tmě na denní světlo a sledoval z dálky svou kořist – to on musel být ten jezdec, kterého jsem viděl za sebou, pomyslel si Attilius – celou dobu se kochal vyhlídkou na pomstu, a to vše jen proto, aby se jeho plány na poslední chvíli zhatily. To není spravedlivé, říkal jeho výraz – další z dlouhé řady překážek, které život nastavěl do cesty Gaviu Coraxovi. „Ptám se tě: co tohle znamená?“

	Attilius se pokusil promluvit. Hlas měl zastřený a špatné srozumitelný. Chtěl říct, že Exomnius se nemýlil, že tu hrozí strašné nebezpečí, ale nedokázal to vyslovit. Corax se mračil na mrtvolu a vrtěl hlavou. „Ten starej trouba, lézt sem v jeho věku! Dělal si hlavu kvůli hoře. A co z toho? Nic! Nic – jenom nám hodil na krk tebe.“ Obrátil znovu pozornost k Attiliovi. „Mladej hajzlík z Říma nás sem přijde všechny poučovat. Pořád se ti to ještě líbí, hezounku? Koukám, že teď nemáš co říct. Tak co kdybych ti proříznul další hubu, schválně, co ta nám poví?“ Nahrbil se, přehodil nůž do druhé ruky a zaťal zuby; byl připraven vraždit. Začal kroužit kolem jámy a Attilius nemohl dělat nic jiného než klopýtat dál a udržovat si náskok. Když se předák zastavil, zastavil se i Attilius, a když obrátil kroky a začal se plížit opačným směrem, Attilius ho následoval. Takhle to chvíli pokračovalo, ale Coraxe tato taktika rozlítila. „Zatraceně!“ zařval. „Hrát si s tebou nebudu!“ A učinil prudký výpad za svou kořistí. Brunátný v tváři a horkem skoro bez dechu seběhl do jámy a hnal se na druhou stranu. Když dorazil k opačnému svahu, zastavil se. Udiveně pohlédl na své nohy. Strašlivě pomalu se pokusil udělat další krok a přitom otvíral a zavíral ústa jako ryba na suchu. Upustil nůž, klesl na kolena, chabě zamáchal rukama před sebou a pak se zhroutil na obličej.

	Attilius mohl jen přihlížet, jak se topí v suchém vedru. Corax udělal pár chabých pokusů o pohyb, pokaždé jako by se natahoval pro něco, na co nemůže dosáhnout, jak to zřejmě dělal i Exomnius. Potom to vzdal a zůstal klidně ležet na boku. Jeho dýchání bylo čím dál mělčí, ale dlouho předtím, než se úplně zastavilo, ho Attilius opustil. Klopýtal přes třesoucí a vydouvající se vrcholek hory, mezi houstnoucími sloupci síry, které teď začínal tlačit k zemi větřík směřující k Pompejím.

	Dole ve městě tento lehký vítr, který se dostavil v nejžhavější denní době, přivítali s úlevou. V ulicích vylidněných o siestě Caurus zvedl drobné prašné víry, roztřepotal barevné markýzy hostinců a jídelen a rozhýbal listoví velkých platanů u amfiteátru. V Popidiově domě zčeřil hladinu bazénu. Malé masky faunů a bakchantek visící mezi sloupy se zahýbaly a rozcinkaly. Jeden z papyrů ležících na koberci se v náhlém závanu začal kutálet ke stolu. Holconius natáhl nohu, aby ho zastavil.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	Ampliatus byl v pokušení Corelii na místě jednu vrazit, ale nějak vycítil, že by to bylo její vítězství, kdyby ho viděli, jak ji bije. Rychle přemýšlel. Věděl o moci všechno, co bylo třeba. Věděl, že někdy bývá nejrozumnější držet si svá tajemství pro sebe, vlastnit své znalosti soukromě, jako oblíbenou milenku, o kterou se s nikým nedělíte. Věděl také, že opatrně odhalená tajemství mohou někdy působit jako ocelové obruče, které k vám druhé lidi připoutají. V náhlém záblesku inspirace si uvědomil, že tento případ právě nastal.

	„Přečtěte si je,“ vyzval přítomné. „Před přáteli se s ničím neskrývám.“ Sehnul se, posbíral papyry a položil je na stůl.

	„Měli bychom jít,“ navrhl Brittius. Dopil pohár vína a začal se zvedat.

	„Přečtěte si to všichni!“ přikázal Ampliatus. Radní se prudce posadil. „Promiň, prosím. Trvám na tom.“ Usmál se. „Pocházejí z Exomniova pokoje. Je na čase, abyste se to dozvěděli. Poslužte si vínem. Hned se vrátím. Corelie, ty pojď se mnou.“ Popadl ji za loket a zamířil s ní ke schodišti. Vzpouzela se, ale byl příliš silný. Nejasně si uvědomoval, že manželka a syn je následují. Když byli z dohledu, za rohem v zahradě se sloupovím u jejich starého domu, surově ji štípl. „Ty si opravdu myslíš,“ zasyčel, „že mi můžeš uškodit – slabá holka jako jsi ty?“

	„Ne,“ odpověděla. Cukala sebou a snažila se mu vymanit. „Ale napadlo mě, že to můžu aspoň zkusit.“

	Její vyrovnanost ho znepokojila. „Cože?“ Přitáhl si ji blíž. „A jak jsi to hodlala udělat?“

	„Tím, že ty listiny ukážu akváriovi. Že je ukážu každému. Aby všichni viděli, co jsi zač.“

	„A to je co?“ Obličej měl těsně u jejího.

	„Zloděj. Vrah. Nižší než otrok.“

	Vychrlila poslední slovo a Ampliatus se rozpřáhl. Tentokrát by ji určitě udeřil, ale Celsinus ho zezadu chytil za zápěstí.

	„Ne, otče,“ řekl. „Už dost.“

	Ampliatus byl na chvíli tak udivený, že ztratil řeč. „Ty?“ zasípal. „Ty taky?“ Vymanil ruku z jeho sevření a zle se na něj zadíval. „Nemáš jít na nějaký náboženský obřad? A ty?“ Obrátil se na podpatku k manželce. „Neměla by ses modlit o radu ke svaté matce Livii? Ach,“ povzdechl si, „zmizte mi z očí, vy dva.“ Odtáhl Corelii ke schodišti. Druzí dva se nehýbali. Otočil se, vystrkal ji do schodů a pak chodbou až do jejího pokoje. Padla zády na lůžko. „Zrádné, nevděčné dítě!“

	Rozhlédl se kolem sebe a hledal něco, čím by ji mohl ztrestat, ale viděl jen samé křehké ženské věci, úhledně uspořádané – hřeben ze slonoviny, hedvábný šátek, slunečník, šňůrky korálků – a pár starých hraček, které se schovávaly, aby je bylo možné před její svatbou obětovat Venuši. V koutě byla opřená dřevěná panenka s pohyblivýma rukama a nohama, kterou jí před léty koupil k narozeninám. Pohled na ni jím otřásl. Co se to s dcerou stalo? Tolik ji miloval – svou malou holčičku! – kde se tu vzala ta nenávist? Náhle byl zmatený. Což neudělal všechno, nepostavil tohle vše, nevyhrabal se z hnoje – jen kvůli ní a jejímu bratrovi? Stál tam, těžce oddechoval a cítil se poražený. Corelia ho z lůžka probodávala pohledem. Nevěděl co říct. „Zůstaneš tady,“ pronesl nakonec chabě, „dokud nerozhodnu co s tebou udělat.“ Vyšel ven a dveře za sebou zamkl.

	Manželka a syn už ze zahrady odešli. To jsou celí oni, chabí vzbouřenci, pomyslel si, vypaří se, sotva se k nim otočí zády. Corelia měla vždycky víc kuráže než všichni ostatní dohromady. Jeho holčička! V přijímacím pokoji se radní skláněli nad stolem a něco si mumlali. Když se přiblížil, zmlkli a sledovali ho, jak si jde k příborníku nalít víno. Zobáček karafy zazvonil o sklenici. Netřese se mu ruka? Zkontroloval ji pohledem odzadu dopředu a zase zpátky. To by se mu nepodobalo, ruka mu připadala pevná. Sklenici vypil a hned se cítil lépe. Nalil si další, nasadil úsměv a vykročil k radním.

	„Tak co?“

	První promluvil Holconius. „Kde jsi to vzal?“

	„Včera odpoledne mi to přinesl Corax, předák z Augusty. Našel je v Exomniově pokoji.“

	„Chceš říct, že je ukradl?“

	„Našel, ukradl –“ Ampliatus mávl rukou.

	„O tom jsme se měli dozvědět okamžitě.“

	„A pročpak, vaše ctihodnosti?“

	„Není to snad zřejmé?“ vmísil se vzrušeně Popidius. „Exomnius byl přesvědčený, že dojde k dalšímu velkému zemětřesení!“

	„Uklidni se, Popidie. Kňouráš o zemětřesení už sedmnáct roků. Tohle všechno bych vůbec nebral vážně.“

	„Exomnius to bral vážně.“

	„Exomnius!“ Ampliatus na něj opovržlivě pohlédl. „Exomnius byl vždycky jen uzlíček nervů.“

	„Možná byl. Proč ale nechával ty listiny opisovat? Zvlášť tuhle. Co myslíš, že s tím chtěl dělat?“ Zamával jedním papyrem.

	Ampliatus na něj letmo pohlédl a znovu si lokl vína. „To je řecky. Já řecky neumím. Zapomínáš, Popidie, nedostalo se mi výhody tvého vzdělání.“

	„Já tedy řecky číst umím a myslím, že tohle poznávám. Podle mě to je dílo zeměpisce Strabona, který v těchto končinách cestoval za časů Božského Augusta. Píše tady o vrcholku, který je plochý a holý a v minulosti hořel. To je přece určitě Vesuv! Říká, že úrodná půda kolem Pompejí mu připomíná Catanii, kde je krajina pokryta popelem vyvrženým plameny Etny.“

	„A co má být?“

	„Nebyl Exomnius Sicilan?“ zeptal se Holconius. „Ze kterého města pocházel?“

	Ampliatus přezíravě máchl sklenicí. „Mám dojem, že z Catanie. Ale co z toho?“ Musím se naučit aspoň základy řečtiny, pomyslel si. Když to zvládne takový trouba jako Popidius, zvládne to každý.

	„A pokud jde o tuhle latinskou listinu – tu poznávám úplně bezpečně,“ pokračoval Popidius. „Je to část jedné knihy a já znám jak toho, kdo ji napsal, tak toho, komu je tahle pasáž určena. Autorem je Annaeus Seneca – Neronův učitel. O tom jsi určitě musel slyšet i ty.“

	Ampliatus se zarděl. „Já se zabývám stavěním, ne knihami.“ Proč o tom pořád melou?

	„Lucilius, o kterém se zmiňuje, je Lucilius Junior, rodák právě z našeho města. Míval dům nedaleko divadla. Byl prokurátorem v zámoří – pokud si vzpomínám, tak na Sicílii. Seneca popisuje velké kampánské zemětřesení. Je to z jeho knihy Otázky přírodní filozofie. Myslím, že ji lze najít i v naší knihovně na fóru. Vykládá základy stoické filozofie.“

	„Stoická filozofie!“ poškleboval se Ampliatus. „A co by asi starý Exomnius dělal se ‚stoickou filozofií‘?“

	„Tak znovu,“ opakoval Popidius s rostoucí zlostí, „cožpak to není zřejmé?“ Položil obě listiny vedle sebe. „Exomnius věřil, že tuje souvislost, chápeš?“ Ukázal nejprve na jednu, pak na druhou. „Etna a Vesuv. Úrodnost půdy kolem Catanie a půdy kolem Pompejí. Strašlivá znamení před sedmnácti léty – otrávené ovce – a všechna ta neblahá znamení letos v létě. Exomnius byl ze Sicílie. Viděl známky nebezpečí. A teď zmizel.“

	Chvíli nikdo nepromluvil. Masky kolem bazénu ve vánku zvonily.

	Ozval se Brittius: „Myslím, že by o těch listinách měla jednat schůze Orda za účasti všech členů. Co nejdřív.“

	„Ne,“ zarazil ho Ampliatus.

	„Ale Ordo je řídící rada města! Mají právo být informováni.“

	„Ne!“ zvolal důrazně Ampliatus. „Kolik obyvatel je členem Orda?“

	„Osmdesát pět,“ odpověděl Holconius.

	„Tak vidíte. Do hodiny toho bude plné město. Chcete vyvolat paniku, zrovna když se zase stavíme na nohy?

	Když máme proroctví věštkyně, které jim můžeme poskytnout, aby zůstali v klidu? Pamatujte, kdo pro vás hlasoval, vaše ctihodnosti – kupci. Ti vám nepoděkují, když jim vyděsíte zákazníky. Viděli jste, co se stalo dneska ráno jen proto, že v kašnách přestala na pár hodin téct voda. Kromě toho, co z těch svitků vyplývá? Že Exomnia znepokojovaly otřesy země? Že v Kampánii jsou smrduté fumaroly a popelnatá půda jako na Sicílii? A co má být? Fumaroly byly součástí života v zálivu od dob Romulových.“ Viděl, že jeho slova trefila do černého. „Kromě toho, tohle není hlavní problém.“

	Holconius se podivil: „A co je hlavní problém?“

	„Ty ostatní listiny – ty, co ukazují, kolik dostal Exomnius zaplaceno, aby dával městu lacino vodu.“

	Holconius rychle prohodil: „Nedělej si starosti, Ampliate.“

	„Tvoje malá ujednání nás nezajímají.“

	„Moje malá ujednání!“ Ampliatus se zachechtal. „To se ti povedlo!“ Odložil sklenici a zvedl karafu, aby si znovu nalil. Těžké sklo znovu zazvonilo. Ampliatovi se začínala točit hlava, ale bylo mu to jedno. „No tak, vaše ctihodnosti, nepředstírejte, že jste nic nevěděli! Jak si myslíte, že tohle město po zemětřesení tak rychle ožilo? Moje ‚malá ujednání‘ vám ušetřila celé jmění. Ano, a mně k nějakým penězům taky pomohla – to nepopírám. Jenže vy byste tady beze mě nebyli! Tvoje krásné lázně, Popidie – kde se Brittius tak rád šmajchluje s chlapečky – kolik za ně platíš? Nic! A ty, Cuspie, s tvými fontánami. A ty, Holconie, s tvým bazénem. A všechny ty soukromé lázně, zavlažované zahrady, velký veřejný bazén na palestře a potrubí v nových bytech! Tohle město se víc než desetiletí drží nad vodou díky mému ‚malému ujednání‘ s Exomniem. A teď to vyčmuchá nějaký vodařský parchant z Říma. Tohle je hlavní problém.“

	„Taková urážka!“ zapištěl rozechvělým hlasem Brittius. „Aby ten namyšlený otrok takhle mluvil!“

	„Tak já jsem namyšlený? Nebyl jsem tak namyšlený, když jsem zaplatil hry, které ti zajistily zvolení, Brittie. ‚Sečné zbraně, žádná milost a jatka přímo uprostřed arény, aby to viděly všechny tribuny‘ – tohle jsi žádal a to jsem ti dal.“

	Holconius zvedl ruce. „Tak dobrá, pánové. Chovejme se civilizovaně.“

	Cuspius navrhl: „Vždyť s tím novým akváriem určitě můžeme uzavřít stejnou dohodu, jakou jsi měl s tím druhým chlapem, ne?“

	„Nezdá se. Včera jsem mu něco naznačil, ale jen se na mě zatvářil, jako bych mu hrábnul mezi nohy. Cítil jsem to jako urážku za svou velkorysost. Ne, myslím, že tyhle vejlupky znám. Rozvíří to v Římě, budou kontrolovat účty a do konce roku tu máme císařskou komisi.“

	„Co tedy máme dělat?“ strachoval se Popidius. „Jestli to vyjde najevo, bude to zlé pro nás všechny.“

	Ampliatus se na něj usmál přes okraj sklenice. „Nedělej si starosti. Už jsem se o to postaral.“

	„Jak?“

	„Popidie!“ napomenul ho rychle Holconius. „Opatrně.“

	Ampliatus se odmlčel. Nechtějí to vědět. Koneckonců, jsou to městští radní. Nevinná nevědomost – po tom touží. Proč by ale měli mít mír v duši? Namočí jim ruce do krve spolu se svými.

	„Bude zabit.“ Rozhlédl se kolem sebe. „Než se vrátí do Misena. Neštěstí v kopcích. Je někdo proti? Jestli ano, ozvěte se. Popidie? Holconie? Brittie? Cuspie?“ Čekal. Byla to jen fraška. Akvárius bude už touhle dobou mrtvý, ať řeknou cokoli. Corax se nemohl dočkat, až mu prořízne hrdlo. „Beru to jako jednomyslný souhlas. Nenapijeme se na to?“

	Sáhl po karafě, ale zastavil se s nataženou rukou. Těžké sklo nejenže se třáslo, ono sjíždělo po naleštěném dřevěném povrchu stranou. Přihlouple se zamračil. To není možné! Karafa přesto sjela ke kraji příborníku, spadla na zem a roztříštila se. Pohlédl na dlažbu. Pod nohama cítil chvění. Postupně zesilovalo a pak domem proletěl závan horkého vzduchu, tak silný, že přibouchl okenice. Chvilku poté se kdesi daleko – ale velmi zřetelně – ozvalo dvojí zadunění. Nic takového on, ani nikdo jiný, nikdy neslyšel.

	
Hora sexta

	(12.57 hod.)

	„Krátce po poledni došlo k roztržení vnějšího pláště sopky, a tím i k výbušné dekompresi hlavní části magmatu… Rychlost magmatu při opuštění kráteru byla přibližně 1440 km/hod (Mach 1). Proudění vyneslo žhavý plyn a pemzu do výše 28 km.

	Celkovou tepelnou energii uvolněnou 
v průběhu celé erupce lze spočítat pomocí tohoto vzorce:

	Eth = V. d. T. K kde Eth je v joulech, V je objem v kilometrech krychlových, d je specifická 
hmotnost (1,0), T je teplota vyvrženin (500 °C) 
a K je konstanta zahrnující měrné teplo 
magmatu a mechanický ekvivalent 
tepla (8,37 x 1014). Tepelná energie uvolněná 
při erupci v roce 79 n. l. tudíž činila 
zhruba 2 X 1018 joulů – neboli asi sto tisíckrát
 víc než při výbuchu atomové bomby 
v Hirošimě.“

	Dynamika sopečné činnosti

	Když pamětníci později porovnávali svá vyprávění, vždycky se divili, jak každý slyšel něco jiného. O sto dvacet mil dál v Římě bylo slyšet žuchnutí, jako kdyby se svalila těžká socha nebo padl strom. Ti, kdo unikli z Pompejí, které se nacházely pět mil dál po větru, přísahali, že slyšeli dva silné třesky, zatímco asi o dvacet mil dál v Capue to od začátku znělo jako nepřerušované, pronikavé rachocení hromu. Ale v Misenu, které bylo blíž než Capua, neslyšeli vůbec nic, jenom se náhle objevil úzký sloupec hnědé suti, který nehlučně tryskal k bezmračné obloze.

	Attiliovi to připadalo jako velká, suchá vlna, která se mu přehnala nad hlavou. Byl právě asi dvě míle od vrcholku, na staré lovecké stezce a rychle sestupoval na koni po zalesněném západním úbočí hory. Působení jedovatých výparů, kterých se nadýchal, se omezilo na bolestivé bušení malého kladívka mezi očima. Předchozí mátožnost se vytratila a všechno mu teď připadalo podivně pronikavé a zvýrazněné. Neměl nejmenší pochybnosti o tom, co se blíží. Měl v úmyslu dostat se do Herculanea, pak po přímořské silnici jet rovnou do Misena a varovat admirála. Počítal, že tam bude během odpoledne. Za stromy se v slunci jiskřil záliv. Byl tak blízko, že Attilius rozeznával linie příbojových vln. Právě se zadíval na lesklé pavučiny volně visící mezi listím a na hejno komárů vířících pod větví před ním, když to vše náhle zmizelo.

	Prudký poryv jím mrštil dopředu. Vzduch byl horký jako z pece. Potom mu zapraskalo v uších a svět se proměnil v neslyšný prostor ohýbajících se stromů a vířícího listí. Jeho kůň klopýtl a téměř padl. Attilius se mu přitiskl ke krku a ve žhavé vlně se řítili po stezce dál. A pak to bylo rázem pryč. Stromy se napřímily, poletující předměty klesly k zemi a vzduch se dal znovu dýchat. Pokusil se na koně promluvit, ale ztratil hlas, a když se ohlédl zpátky, viděl, že vrcholek hory zmizel a na jeho místě vystřeluje vzhůru žhavý sloupec kamení a země.

	Z Pompejí to vypadalo, jako by z vrcholku hory vylétla statná hnědá ruka, která se teď snaží prorazit díru do nebeské klenby – prásk, prásk: dvojité zahřmění – a vzápětí se přes planinu přivalilo nemilosrdné burácení, které se nepodobalo žádnému známému zvuku z přírody. Ampliatus s radními vyběhli ven. Stejně tak vybíhali lidé ze sousedního pekařství i ze všech ostatních domů v ulici, clonili si oči a upírali pohled na to nové temné slunce vycházející na severu nad hřmícím kamenným podstavcem. Ozývaly se výkřiky, ale žádná všeobecná panika nevypukla. Bylo ještě příliš brzo a bylo to příliš strašlivé – příliš divné a vzdálené – než aby to lidé chápali jako bezprostřední hrozbu.

	Každou chvíli se to zastaví, pomyslel si Ampliatus. Přál si, aby se tak stalo. Kéž se to hned uklidní, pak bude ještě možné situaci zvládnout. Měl pevné nervy – šlo jen o to, jak se to lidem vyloží. Dokázal by i tohle: „Bohové nám dali znamení, občané! Dbejme jejich pokynů! Postavme velký sloup jako napodobeninu této božské inspirace! Žijeme na vyvoleném místě!“ Jenže ono to nepřestalo. Stoupalo to stále výš a výš. Tisíc hlav se naráz zaklonilo a sledovalo podivnou trajektorii. Výkřiky, zprvu ojedinělé, postupně zaznívaly stále častěji. Sloup, který byl těsně nad Vesuvem úzký, se směrem nahoru rozšiřoval a v nejvyšším místě se na obloze zplošťoval.

	Někdo vykřikl, že to vítr zanáší směrem k nim.

	To byl okamžik, kdy Ampliatus poznal, že je ztratí. Dav má pár jednoduchých instinktů – chamtivost, chlípnost, krutost – a on je umí rozehrát jako struny harfy, protože sám z davu pochází a patří k němu. Jenže pronikavý strach přehlušil vše ostatní. Přesto to zkusil. Vykročil doprostřed ulice a rozpřáhl paže. „Počkejte!“ zvolal. „Cuspie, Brittie – vy všichni – pojďte se se mnou chytit za ruce! Pojďme jim příkladem!“

	Ti zbabělci se po něm ani neohlédli. Holconius se odtrhl jako první a kostnatými lokty si násilím razil cestu z kopce mezi namačkanými těly. Následoval ho Brittius a pak Cuspius. Popidius se otočil na podpatku a vrhl se zpátky do domu. Dav se proměňoval v pevnou masu, jak do něj proudili lidé z bočních uliček. Stál teď zády k hoře a čelem k moři a toužil po jediném: utéct. Ampliatus naposledy zahlédl bledou tvář své manželky ve dveřích, potom ho prchající dav pohltil a roztočil jako otáčecího dřevěného panáka, kterého používají k výcviku v gladiátorské škole. Odhodilo ho to stranou, až sotva popadal dech, a byl by zmizel pod jejich nohama, kdyby Massavo nezahlédl, jak padá, a nevytáhl ho do bezpečí na schod. Uviděl jakousi matku, která upustila dítě, a uslyšel jeho nářek, jak po něm dupali, uviděl starší ženu, která narazila hlavou na protější zeď a pak v bezvědomí sklouzla k zemi, zatímco dav se přes ni hnal dál. Někteří křičeli. Jiní vzlykali. Většinou však byli zticha a šetřili si síly na bitvu pod kopcem, kde si budou muset vybojovat průchod Stabijskou bránou.

	Ampliatus se opřel o sloupek dveří a uvědomil si, že má vlhký obličej. Když si otřel nos hřbetem ruky, zůstala mu na ní krvavá šmouha. Podíval se přes hlavy davu na horu, ale už ji nebylo vidět. Jako obrovský val postupoval k městu černý mrak, temný jako blížící se bouře. Ale to není bouře, uvědomil si, a není to mrak, je to hřmící krupobití kamení. Rychle se ohlédl na opačnou stranu. Jeho zlatá a purpurová výletní loď stále kotvila dole v přístavu. Mohli by vyrazit na moře, zamířit k vile v Misenu a vyhledat úkryt tam. Jenže tlačenice na ulici vedoucí k bráně se začínala prodlužovat až nahoru na kopec. Do přístavu by se vůbec nedostal. A i kdyby se dostal, posádka se bude rvát o to, aby se zachránila sama.

	Bylo rozhodnuto za něj. Nechám to plavat, pomyslel si. Přesně tak to bylo před sedmnácti léty. Zbabělci utekli, on zůstal a potom se všichni zase připlazili zpátky! Cítil, že se mu vrací stará energie a sebedůvěra. Bývalý otrok dá znovu svým pánům lekci v římské odvaze. Věštkyně se nikdy nemýlí. Naposledy se pohrdavě ohlédl za řekou paniky, která proudila kolem, ustoupil dozadu a přikázal Massavovi, aby zavřel dveře. Aby je zavřel a zastrčil závoru. Oni tu zůstanou a vydrží.

	Z Misena to vypadalo jako kouř. Pliniova sestra Julia, která se procházela se slunečníkem po terase a trhala buganvilii k ozdobení jídelního stolu, usoudila, že to je další z požárů sužujících celé léto kopce kolem zálivu. Jenže výška mračna, jeho velikost a rychlost, s jakou stoupalo vzhůru, se nepodobaly ničemu, co kdy viděla. Rozhodla se, že raději vzbudí bratra, který podřimoval nad knihami dole v zahradě.

	I v tmavém stínu stromů byla jeho tvář jasně rudá jako květy v jejím košíku. Zaváhala, jestli ho má vzbudit, protože on se samozřejmě ihned rozruší. Připomínal jí jejich otce v posledních dnech před smrtí – byl stejné korpulentní, stejně dýchavičný, stejně podrážděný. Ovšem když ho nechá spát, bezpochyby bude zuřit ještě víc, že ten nezvyklý kouř neviděl. Pohladila ho tedy po vlasech a zašeptala: „Bratře, vzbuď se. Chci ti něco ukázat.“

	Okamžitě otevřel oči. „Tu vodu – už teče?“

	„Ne. Vodu ne. Vypadá to jako velký požár v zálivu, přichází to od Vesuvu.“

	„Od Vesuvu?“ Zamrkal na ni a pak křikl na opodál stojícího otroka. „Boty! Rychle!“

	„No tak, bratře, nehoň se tolik –“

	Nečekal ani na boty. Místo toho už podruhé toho dne vyrazil bosý a těžkopádně se začal belhat po suché trávě k terase. Když tam dorazil, většina domácích otroků už stála u zábradlí a hleděla přes záliv na východ, kde nad pobřežím vyrůstala z kouře obrovská pinie se širokou plochou korunou. Tmavohnědý kmen s černými a bílými skvrnami se valil do výše několika mil a v koruně mu vyrážel shluk jemné nadýchaných větví. Široké větvoví se na dolní straně jakoby rozpouštělo a na zem z něj začínal padat jemný, písečně zbarvený deštík.

	Admirál s oblibou říkával, že čím víc přírodu pozoruje, tím víc se přiklání k názoru, že žádné tvrzení o ní není nemožné. Ovšem tohle nemožné je. Nic, o čem četl – a on četl vše – se tomuto výjevu ani zdaleka neblížilo. Třeba mu příroda poskytuje výsadu být svědkem něčeho, co ještě nikdo v dějinách nezaznamenal? Nemělo se mu konečně dostat odměny za celá ta dlouhá léta shromažďování faktů a za modlitbu, kterou ukončil své dílo Naturalis historia – „Sláva tobě, Přírodo, matko všehomíra. Pamatuj, že já, jediný z Římanů, jsem tě velebil ve všech tvých projevech, a buď ke mně milostivá“? Kdyby nebyl tak tlustý, padl by na kolena. „Děkuju ti,“ šeptal. „Děkuju ti.“

	Musí okamžitě začít pracovat. Pinie se širokou plochou korunou… vysoký kmen… jemně nadýchané větvoví… Potřeboval všechno zapsat pro příští generace, dokud má ty obrazy čerstvě v hlavě. Zavolal na Alexiona, aby popadl pero a papír, a Julii požádal, aby zašla pro Gaia.

	„Je v domě, pracuje na překladech, jak jsi mu uložil.“

	„Tak mu řekni, ať sem hned přijde. O tohle by neměl přijít.“ To nemůže být kouř, přemýšlel. Je to moc husté. Kromě toho dole není po žádném ohni ani památky. Ale když to není kouř, co je to? „Buďte ticho, aby do vás hrom!“ Zahrozil na otroky, aby přestali brebentit. Když se pozorně zaposlouchal, zachytil sotva slyšitelný, ale neustávající rachot, který se nesl přes záliv. Jestliže to je slyšet na vzdálenost patnácti mil, jaké to asi musí být zblízka?

	Kývl na Alemana. „Pošli běžce do námořní školy za kapitánem vlajkové lodi. Řekni mu, že chci, aby mi dali k dispozici liburnu a připravili ji k vyplutí.“

	„Bratře – ne!“

	„Julie!“ Zvedl ruku. „Vím, že to myslíš dobře, ale šetři si dech. Tenhle jev, ať už je to cokoli, je znamením od přírody. A to je moje záležitost.“

	Corelia rozevřela okenice dokořán a vyšla na balkon. Napravo nad rovnou střechou atria se přibližoval obrovský mrak, černý jako inkoust. Vypadal jako těžký závěs roztažený po obloze. Vzduch se otřásal hromobitím. Z ulice slyšela křik. Po zahradním dvoře pobíhali otroci sem tam bez jakéhokoli zřejmého důvodu. Připomínali jí plchy v nádobě, než je před vařením vytáhnou. Cítila od toho výjevu podivný odstup – jako divák v divadelní lóži, který sleduje zdařilé představení. Z postranní části jeviště se každým okamžikem snese bůh, aby ji rychle dopravil do bezpečí. Křikla dolů: „Co se děje?“ ale nikdo jí nevěnoval pozornost. Zkusila to znovu a uvědomila si, že na ni zapomněli.

	Bubnování mraku zesilovalo. Běžela ke dveřím a pokusila se je otevřít, ale zámek byl příliš pevný a nedal se vylomit. Vyběhla zpátky na balkon, ten však byl příliš vysoko, skočit dolů bylo nemožné. Vlevo pod sebou spatřila Popidia, jak vychází po schodech ze své části domu a vede před sebou matku Taedii Secundu. Následovalo je několik otroků obtížených taškami. Zakřičela na něj: „Popidie!“ a on se při zaznění svého jména zastavil a rozhlédl kolem sebe. Zamávala na něj. „Pomoz mi! On mě tady zamknul!“

	Zoufale zavrtěl hlavou. „Snaží se nás tady zamknout všechny! Zbláznil se!“

	„Prosím tě – pojď sem nahoru a otevři mi dveře!“

	Váhal. Chtěl jí pomoci. A byl by to udělal. Ale sotva učinil půl kroku, cosi za ním zasáhlo taškovou střechu a odrazilo se to do zahrady. Světlý kámen o velikosti dětské pěsti. Popidius viděl, jak kámen dopadl. Další zasáhl pergolu. A náhle se zešeřilo a vzduch byl plný kamení. Popidia to opakovaně zasáhlo do hlavy a do ramen. Zdálo se, že to je ztvrdlá pěna: bělavá, zkamenělá houba. Kameny nebyly těžké, ale jejich zásah bolel. Jako kdyby nastalo náhlé krupobití – teplé, temné krupobití, pokud si lze něco takového představit. Utíkal se schovat do atria. Matku postrkoval před sebou a Coreliina křiku si už nevšímal. Dveře vepředu – Ampliatův starý vchod – byly otevřené a Popidius vyklopýtal ven na ulici.

	Corelia ho neviděla odejít. Zapadla zpátky do pokoje, aby tomu kamennému krupobití unikla. Naposledy spatřila venkovní svět, nejasný v prachu. Pak všechno světlo zmizelo a v nastalé tmě nebylo nic, ani výkřik, jen řvoucí vodopád kamení.

	V Herculaneu byl život zcela normální. Slunce svítilo, obloha i moře byly zářivě modré. Když Attilius dorazil na pobřežní silnici, viděl i rybáře na člunech, kteří rozhazovali sítě. Jako by letní počasí provedlo nějaký trik, jímž se polovina zálivu ocitla v divoké bouři, zatímco druhé bylo dopřáno užívat si dál krásného dne. Dokonce ani hluk z hory nevypadal hrozivě – jenom hukot v pozadí, který se nesl se závojem jakéhosi prachu k Surrentu.

	Před městskými branami Herculanea se shromáždil nevelký dav, aby pozoroval, co se děje, a pár podnikavých kupců tam přemístilo stánky, kde prodávali cukroví a víno. Po silnici se už vlekla řada zaprášených poutníků, většinou šli pěšky a nesli zavazadla, někteří měli hromady svých věcí naložené na kárách. Za nimi pobíhaly děti, radovaly se z dobrodružství, ale obličeje rodičů byly ztuhlé strachem. Attilius měl pocit, že se mu to zdá. Na milníku seděl nějaký tlusťoch a s pusou plnou koláče vesele pokřikoval na kolemjdoucí a ptal se, jaké to je tam vzadu.

	„V Oplontisu je tma jako o půlnoci,“ odpověděl mu někdo, „a v Pompejích to musí být ještě horší.“

	„V Pompejích?“ ozval se prudce Attilius. Tohle ho ze snu probudilo. „Co se děje v Pompejích?“

	Poutník zavrtěl hlavou a prstem si šmikl po hrdle. Attilius si vzpomněl na Corelii a zhrozil se. Když ji donutil, aby odešla od akvaduktu, domníval se, že ji posílá pryč z nebezpečí. Jenže když teď sledoval křivku silnice k Pompejím, až k bodu, kde v temnu mizela, uvědomil si, že udělal pravý opak. Vyvřeliny z Vesuvu zachycené větrem směřovaly přímo na město.

	„Tam nechoď, občane,“ varoval ho muž, „tam se nedá projít.“

	Jenže Attilius už otáčel koně proti proudu prchajících.

	Čím dále jel, tím byla cesta ucpanější a prchající lidé ubožejší. Většinou je pokrývala silná vrstva šedého prachu, vlasy měli jako ojíněné a obličeje pocákané krví vypadaly jako masky smrti. Někteří stále nesli hořící pochodně: poražená armáda sinalých starců, přízraků vlekoucích se od katastrofální porážky, lidí, kteří ztratili i řeč. Jejich zvířata – volové, osli, koně, psi a kočky – připomínala alabastrové figurky, které se zavrzáním obživly. V otiscích kol od vozů a kročejů za nimi na silnici zůstávala stopa popela.

	Po jedné Attiliově straně se občas ozval praskot z olivových hájů. Na jeho druhé straně moře, proměněné v nesčetné drobné cákance, jako by přicházelo do varu. Na cestě vpředu se ozýval rachot kamení. Attiliův kůň se zastavil, sklonil hlavu a odmítl jít dál. Okraj mraku, který se zdál být aspoň o míli dál, se náhle začal valit přímo k nim. Obloha byla temná a vířily v ní drobné střely. Den v okamžiku přešel od odpoledního slunce do soumraku a Attilius se ocitl uprostřed krupobití. Nebyly to tvrdé kameny, ale jakési vychladlé bílé úlomky a kousky ztuhlého popela padající odněkud z obrovské výšky. Odrážely se mu od hlavy a ramen. V polotmě bylo vidět obrysy lidí a povozů. Ženy křičely. Pochodně potemněly. Jeho kůň se splašil a otočil se. Attilius přestal být zachráncem a stal se jen další součástí zpanikařeného proudu prchajících, kteří se zoufale snažili předběhnout hrůznou bouři. Jeho kůň sklouzl do příkopu u cesty a v něm cválal dál. Potom vzduch zesvětlal, zhnědl a náhle se rázem znovu ocitli na slunci.

	Všichni spěchali, zelektrizovaní hrozbou za zády. Cesta do Pompejí je neprůchodná, uvědomil si Attilius, a navíc mírná změna směru větru šíří nebezpečí kolem zálivu na západ. U silnice seděli dva staří lidé a plakali, vyčerpaní natolik, že už nemohli utíkat dál. Jakýsi muž se zoufale snažil obrátit převrácenou káru, jeho manželka konejšila nemluvně a malá holčička se jí držela za sukně. Kolem nich proudila prchající kolona a Attilia proud unášel po silnici zpátky k Herculaneu.

	U městských bran si všimli, že stěna padajícího kamení změnila směr, a ve chvíli, kdy se tam Attilius vrátil, kupci už spěšně balili své zboží. Dav se rozcházel, někteří hledali úkryt ve městě, jiní z něj proudili ven a připojovali se k exodu na silnici. A přesto Attilius zahlédl přes střechy s červenými taškami, jak se rybáři v zálivu uprostřed toho všeho věnují své obvyklé práci a jak o kus dál velké lodě s obilím z Egypta směřují do přístavních doků v Puteoli. Moře, napadlo ho: kdyby se mu nějak podařilo spustit na vodu člun, bylo by možné ten příval kamení obeplout a dostat se do Pompejí z jihu – po moři. Bylo mu zřejmé, že pokoušet se probojovat si cestu dolů k mořskému břehu v Herculaneu by bylo marné, ale co ta velká vila hned za městem – domov senátora Pedia Casca a jeho skupiny filozofů – třeba tam mají nějaké plavidlo, které by mohl použít.

	Jel ještě kousek dál po silnici plné lidí, až se dostal k vysokým vratům, která podle jeho soudu musela vést k vile Calpumii. Uvázal koně k zábradlí na dvoře a rozhlížel se po nějakých známkách života, ale obrovský palác vypadal opuštěně. Prošel otevřenými dveřmi do velkého atria a potom podél jedné jeho strany do oplocené zahrady. Uslyšel výkřiky, dupání po mramorových chodbách a pak se objevil za rohem otrok s kolečkem naloženým svitky papyrů. Attiliova volání si nevšímal a jel dál širokými dveřmi do zářivého odpoledního světla, zatímco další otrok, také s kolečkem – tentokrát prázdným – spěchal vchodem do domu. Vodař mu zastoupil cestu.

	„Kde je senátor?“

	„Ten je v Římě.“ Otrok byl mladý, vyděšený a zpocený.

	„A tvoje paní?“

	„U bazénu. Prosím – pusť mě dál.“

	Attilius odstoupil stranou, nechal ho projít a vyšel na slunce. Pod terasou byl obrovský bazén, který viděl už z liburny cestou do Pompejí, a všude kolem něj spousty lidí: tucty otroků a učenců v bílých tógách pobíhaly sem tam, všichni přenášeli plné náruče papyrů a ukládali je do beden na kraji bazénu. Stranou stála skupina žen a upírala pohled podél pobřeží ke vzdálené bouři, která odtud vypadala jako nesmírně velká, hnědá mořská mlha. Plavidla u Herculanea se proti ní jevila jako pouhé klacíky. Rybaření skončilo, zvedaly se vlny. Attilius slyšel, jak rychle za sebou narážejí na břeh, sotva se roztříštila jedna, už na ni dopadla další. Některé ženy naříkaly, ale starší paní v tmavomodrém šatu uprostřed skupiny se zdála být klidná. Pamatoval si ji – byla to ona žena s náhrdelníkem z obrovských perel.

	„Jsi manželka Pedia Casca?“

	Přikývla.

	„Marcus Attilius. Císařský vodař. Setkal jsem se s tvým manželem před dvěma dny, v admirálově vile.“

	Dychtivě na něj pohlédla. „Posílá tě Plinius?“

	„Ne. Přišel jsem poprosit o laskavost. Požádat o člun.“

	Tvář jí zesmutněla. „Myslíš si, že bych tu stála, kdybych měla člun? Manžel si ho vzal včera na cestu do Říma.“

	Attilius se rozhlédl po obrovském paláci, po jeho sochách a zahradách, po uměleckých pokladech a knihách naskládaných na hromadách po trávníku. Otočil se a měl se k odchodu.

	„Počkej!“ zavolala za ním. „Musíš nám pomoct.“

	„Nemůžu udělat vůbec nic. Musíte zkusit štěstí s ostatními na silnici.“

	„Já nemám strach o sebe. Ale o knihovnu – musíme zachránit knihovnu. Těch knih je tolik, že se po silnici odstěhovat nedají.“

	„Mám starost o lidi, ne o knihy.“

	„Lidé umírají, knihy jsou nesmrtelné.“

	„Jestli jsou knihy nesmrtelné, přežijí i bez mojí pomoci.“

	Začal stoupat po cestě zpátky k domu.

	„Počkej!“ Popadla sukně do hrsti a rozběhla se za ním. „Kam jdeš?“

	„Hledat nějakou loď.“

	„Plinius má lodě. Plinius má pod svým velením největší lodstvo na světě.“

	„Plinius je na druhé straně zálivu.“

	„Podívej se za moře! Hrozí nám, že na nás dopadne celá hora! Myslíš si snad, že jeden člověk na malém člunu něco zmůže? Potřebujeme celé lodstvo. Pojď se mnou!“

	Ta žena má tak silnou vůli jako málokterý muž, to jí musí přiznat. Následoval ji kolem bazénu, po cestě lemované sloupovím a pak po schodech nahoru do knihovny. Několik otroků nakládalo zbývající knihy na vozík. Mramorové hlavy starých filozofů ohromeně přihlížely tomu, co se děje.

	„Tady uchováváme svazky, které moji předkové přivezli z Řecka. Sto dvacet her jen od Sofokla. Všechna díla Aristotelova, některá napsaná jeho vlastní rukou. Jsou nenahraditelná. Nikdy jsme je nedovolili opsat.“ Popadla ho za paži. „Lidé se rodí a umírají každou hodinu po tisících. Na nás nezáleží. Po nás zůstanou jen tato velká díla. Plinius tomu porozumí.“ Sedla si k malému stolku, vzala pero a namočila ho do mosazného kalamáře. Vedle ní poblikávala červená svíčka. „Předej mu ten dopis. On tuhle knihovnu zná. Vyřiď mu, že ho Rectina snažně prosí o záchranu.“ Za terasou za jejími zády Attilius sledoval, jak se hrozivá temnota vytrvale pohybuje zálivem jako stín na slunečních hodinách. Prve si myslel, že se snad zmenší, jenže ona byla stále silnější. Ta žena má pravdu. Postavit se takhle velkému nepříteli, k tomu by bylo zapotřebí velkých lodí – válečných lodí. Svinula dopis, zapečetila ho odkapávající svíčkou a do měkkého vosku přitiskla svůj prsten. „Máš koně?“

	„S čerstvým bych jel rychleji.“

	„Dostaneš ho.“ Přivolala otroka. „Zaved Marka Attilia do stájí a osedlej mu nejrychlejší ho koně, kterého máme.“ Podala mu dopis, a když si ho bral, sevřela mu zápěstí suchými, kostnatými prsty. „Nezklam mě, vodaři.“ Vymanil se z jejího sevření a rozběhl se za otrokem.

	
Hora nona

	(15.32 hod.)

	„Při náhlém uvolnění obrovského objemu 
magmatu může dojít ke změně geometrie celého systému přívodních cest, destabilizaci mělkého magmatického krbu a kolapsu celé struktury.

	Taková situace často zvýší intenzitu erupce, 
způsobí kontakt podzemních vod s magmatem a výbušnou dekompresi hydrotermálního systému propojeného s mělkým krbem.“

	Encyklopedie sopek

	Attiliovi trvalo skoro dvě hodiny ostré jízdy, než dorazil do Misena. Cesta se klikatila podél pobřeží, někdy vedla těsně u moře, jindy se šplhala kolem obrovských vil římské elity výš do vnitrozemí. Celou cestu míjel skupinky lidí, kteří se shromažďovali u silnice a pozorovali vzdálený jev. Většinou jel zády k hoře, ale když objel severní okraj zálivu a začal sestupovat k Neapoli, spatřil ji znovu po své levici – a teď to byl pohled neobyčejně krásný. Hlavní sloupec zahaloval jemný závoj bílé mlhy, který stoupal celé míle v dokonale průhledném válci a úplně nahoře se lehce dotýkal spodního okraje hřibovitého mraku rozšiřujícího se nad zálivem.

	Neapol působila ospale jako obvykle, po nějaké panice ani stopy. Attilius o hodně předjel vyčerpané uprchlíky, kteří se svým majetkem na zádech unikali z kamenného krupobití, a do města se dosud nedostala ani žádná zpráva o katastrofě doléhající na Pompeje. Chrámy postavené v řeckém slohu a divadla obrácená k moři v odpoledním slunci bíle zářily. V zahradách se procházeli návštěvníci města. V kopcích za městem viděl arkády z červených cihel – tam, kde Aqua Augusta vycházela nad zem. Napadlo ho, jestli už teče voda, ale neodvážil se zastavit, aby to zjistil. Bylo mu to popravdě jedno. Co se ještě nedávno zdálo být nejdůležitější věcí na světě, ztratilo náhle veškerý význam. Co teď zůstalo z Exomnia a Coraxe? Nic než prach. Ani prach nezůstal, sotva vzpomínka. Přemýšlel, co se asi stalo s ostatními muži. Stále se mu však před očima zjevoval obraz Corelie – jak si odhodila vlasy dozadu, když nasedala na koně, a jak mizela v dálce, po cestě, kterou jí určil – k pohromě, ke které ji odsoudil on sám a nikoli Osud.

	Projel Neapolí a vyjel znovu ven do volné krajiny, pak do obrovského silničního tunelu, který vytesal Agrippa pod ostrohem Pausilypon – v němž pochodně silničních otroků, jak poznamenal Seneca, tmou nepronikaly, spíše ji jen odhalovaly – a dál kolem obrovských betonových hrází na obilí v přístavu Puteoli – což byl další z Agrippových projektů – kolem předměstí Cumae – kde prý visela Sibyla v kleci a toužila po smrti – kolem rozlehlých ústřicových líhní v jezeře Avemus, kolem slavných terasových lázní v Baiae, kolem opilců na pobřeží a krámků s křiklavě pomalovaným sklem a dalšími upomínkovými předměty, kolem dětí pouštějících draky, rybářů opravujících na nábřežích vybledlé sítě, mužů hrajících kostky ve stínu oleandrů, kolem centurie námořníků klusajících v plné zbroji k námořní základně – kolem všeho toho kypícího života římské velmoci, zatímco na druhé straně zálivu vydal Vesuv druhé burácející zahřmění, při kterém se fontána tryskající horniny změnila z šedé v černou a vylétla ještě výš.

	Plinius se nejvíce obával, aby to neskončilo, než se tam dostane. Každou chvíli se proto vykolébal z knihovny a ověřoval si, jak to s tím sloupcem vypadá. Pokaždé se uklidnil. Skutečně se zdálo, že stále roste. Odhadnout jeho výšku přesně bylo nemožné. Posidonius tvrdil, že mlhy, větry a mraky nestoupají výše než pět mil nad zem, ale většina odborníků – a Plinius zaujal většinové stanovisko – toto číslo odhadovala na sto jedenáct mil. Ať byla pravda jakákoli, ta věc – sloupec – „jev“, jak se rozhodl, že to bude nazývat – bylo něco obrovského.

	Aby pozorování byla co nejpřesnější, přikázal odnést dolů do přístavu své vodní hodiny a umístit je na záďovou palubu liburny. Zatímco plnili jeho příkazy a loď se připravovala k vyplutí, hledal v knihovně vše, co se vztahovalo k Vesuvu. Ještě nikdy nevěnoval té hoře takovou pozornost. Byla tak obrovská, tak samozřejmá, tak nevyhnutelně tam, že se raději soustředil na ezoteričtější aspekty přírody. Zarazilo ho však hned první dílo, do kterého nahlédl – byla to Strabonova Geografika. „V této oblasti kdysi zřejmé hořelo a vyskytovaly se tu ohňové krátery…“ Proč si toho nikdy nevšiml? Přivolal Gaia, aby se na to podíval.

	„Vidíš tady to? Přirovnává tu horu k Etně. Ale jak je to možné? Etna má dvě míle široký kráter. Viděl jsem na vlastní oči, jak v noci září za mořem. A všechny ty ostrovy, co chrlí plameny – Strongyle, kde vládne bůh větru Aeolous, Lipari a Posvátný ostrov, na kterém prý žije Vulkán vidíš, jak celé hoří. Na Vesuvu nikdy nikdo nenašel ani jediný žhavý uhlík.“

	„On říká, že ohňové krátery ‚pak vyhasly, když už nezbývalo nic, co by hořelo‘,“ zdůraznil synovec. „Třeba to znamená, že hora otevřela nový zdroj hořlavých látek a zase to oživila.“ Gaius vzrušeně zvedl oči od textu. „Nedal by se tím vysvětlit výskyt té síry ve vodě akvaduktu?“

	Plinius se na něj zadíval s respektem. Ano, ten chlapec má pravdu. Určitě to je tím. Síra byla hořlavou látkou v případě všech těchto jevů – ohnivé kolo v Comphantiu v Bactrii, planoucí rybník na babylonské planině, hvězdné pole u hory Hesperius v Etiopii. Ovšem důsledky toho jsou strašné: Lipari a Posvátný ostrov kdysi hořely uprostřed moře celé dny, dokud nevyplula loď se zástupci Senátu, kteří vykonali obřad na usmířenou. Podobný výbušný oheň v pevninské Itálii, uprostřed spousty obyvatel, by byl katastrofou.

	Namáhavě se zvedl ze židle. „Musím dolů k lodi. Alexione!“ zavolal na otroka. „Gaie, co kdybys šel se mnou? Nech toho překládání.“ Podal mu ruku a usmál se. „Uvolním tě z učení.“

	„Opravdu, strýče?“ Gaius upíral pohled přes záliv a kousal se do rtu. I on si zřejmě uvědomoval důsledky, které by na záliv mohla mít jakási druhá Etna. „To je od tebe moc laskavé, ale abych řekl pravdu, jsem zrovna u dost složité pasáže. Samozřejmě, pokud na tom trváš –“

	Plinius viděl, že se synovec bojí, ale kdo by mu to mohl mít za zlé? Sám pocítil kolem žaludku záchvěv zlé předtuchy a přitom byl starý voják. Mihlo se mu hlavou, že chlapci přikáže, aby s ním šel – žádný Říman by nikdy neměl podlehnout strachu. Co se to stalo s přísnými zásadami jeho mládí? – jenže pak pomyslel na Julii. Má vystavit jejího jediného syna zbytečnému nebezpečí? „Ne, ne,“ odpověděl s nucenou veselostí. „Netrvám na tom. Moře vypadá rozbouřeně. Ještě by se ti udělalo zle. Zůstaň tady a postarej se o matku.“ Štípl synovce do uhrovité tváře a prohrábl mu mastné vlasy. „Bude z tebe dobrý právník, Gaie Plinie. Možná vynikající. Vidím tě jednoho dne v Senátu. Budeš mým dědicem. Moje knihy budou tvoje. Jméno Plinius bude tebou žít.“ Odmlčel se. Začínalo se to příliš podobat slovům na rozloučenou. Chraplavě ho vyzval: „Vrať se ke studiu. Vyřiď matce, že se do soumraku vrátím.“

	Admirál se opřel o paži tajemníka a bez ohlédnutí se vybelhal z knihovny.

	Attilius projel kolem Pisciny Mirabilis, pak po hrázi do přístavu a právě začínal sestupovat po příkré ulici k admirálovu domu, když před sebou spatřil vojenský oddíl, který uvolňoval cestu admirálovou povozu. Stačil sotva seskočit z koně, než k němu procesí dorazilo.

	„Admirále!“

	Plinius, který upíral pohled před sebe, se pootočil jeho směrem. Tu postavu nepoznával: pokrytá prachem, v roztrhané tunice, obličej, paže a nohy pocákané zaschlou krví. Zjevení promluvilo znovu. „Admirále! To jsem já, Marcus Attilius!“

	„Vodař?“ Plinius pokynul, aby povoz zastavil. „Co se ti stalo?“

	„Je to katastrofa, admirále. Hora vybuchuje – chrlí kamení.“ Olízl si rozpraskané rty. „Po pobřežní silnici prchají stovky lidí na východ. Zasypává to Oplontis a Pompeje. Přijíždím z Herculanea. Mám pro tebe vzkaz –“ zašátral v kapse – „od manželky Pedia Casca.“

	„Od Rectiny?“ Plinius převzal dopis a rozlomil pečeť. Přečetl ho dvakrát, zachmuřil se a náhle vypadal nemocně – nemocně a ohromeně. Naklonil se ven k Attiliovi a ukázal mu rychle naškrábaný vzkaz: „Plinie, nejdražší příteli, knihovna je v nebezpečí. Jsem tu sama. Snažně Tě prosím, abys pro nás přijel po moři – ihned – jestli ještě máš rád ty staré knihy a starou věrnou Rectinu.“

	„Je to skutečně pravda?“ zeptal se. „Vila Calpurnia je v nebezpečí?“

	„Celé pobřeží je v nebezpečí, admirále.“ Co se s tím starcem stalo? Nepřipravilo ho pití a stáří o poslední zbytky rozumu? Nebo si opravdu myslel, že to je jen představení – nějaká podívaná v amfiteátru, předváděná na jeho počest? „To nebezpečí se šíří po větru. Otáčí se jak korouhvička. Ani Misenum nemusí být v bezpečí.“

	„Ani Misenum nemusí být v bezpečí,“ opakoval Plinius. „A Rectina je tam sama.“ Oči mu zvlhly. Svinul dopis a pokynul tajemníkovi, který byl mezi vojáky doprovázejícími jeho vůz. „Kde je Antius?“

	„Na nábřeží, admirále.“

	„Musíme jednat rychle. Nasedni si ke mně, Attilie.“ Chytil se kruhu po straně. „Vpřed!“ Attilius se vmáčkl vedle něj a už se kodrcali po svahu dolů. „Teď mi pověz všechno, co jsi viděl.“

	Attilius se snažil urovnat myšlenky, ale bylo obtížné mluvit souvisle. Přesto se pokusil popsat sílu toho, čeho byl svědkem, když se zvedl vrcholek hory. A ten výbuch, pokračoval, byl pouhým vyvrcholením spousty dalších jevů, jako byla síra v půdě, jámy plné jedovatého plynu, otřesy země, vypoukliny, které poškodily kanál akvaduktu, zmizení místních pramenů. To vše bylo navzájem propojeno.

	„A nikdo z nás to nepoznal,“ zavrtěl hlavou Plinius. „Byli jsme slepí jako starý Pomponianus, který si myslel, že to je dílo Jupiterovo.“

	„Tak úplně pravda to není, admirále. Jeden člověk to poznal – rodák z kraje nedaleko Etny, můj předchůdce Exomnius.“

	„Exomnius?“ zeptal se ostře Plinius. „Který ukryl čtvrt milionu sesterciů na dně svého vodojemu?“ Všiml si zmatení ve vodařově obličeji. „Přišlo se na to dneska ráno, když odtekla poslední voda. Proč? Ty víš, jak k tomu přišel?“

	Vjížděli do doků. Attiliovi se naskytl dobře známý pohled na Minervu. Kotvila u přístavní hráze, hlavní stěžeň vztyčený, připravená k vyplutí. Attilia napadlo, jak podivný řetěz událostí a okolností ho sem teď přivedl. Kdyby se Exomnius nenarodil jako Sicilan, nikdy by se neodvážil jít na Vesuv a nezmizel by, Attilia by nevyslali z Říma, nikdy by nevkročil do Pompejí, nikdy by nepoznal Corelii ani Ampliata či Coraxe. Na chvilku postřehl podivnou, dokonalou logiku toho všeho, od otrávených ryb až po ukryté stříbro, a snažil se promyslet, jak by to admirálovi nejlépe popsal. Sotva však začal, Plinius ho mávnutím ruky zarazil.

	„Malost a hrabivost!“ zvolal netrpělivě. „To samo by vydalo na knihu. Co na tom všem teď záleží? Napiš to do své zprávy a připrav mi to, až se vrátím. A akvadukt?“

	„Je opravený, admirále. Nebo každopádně opravený byl, když jsme od něj ráno odcházeli.“

	„V tom případě jsi vykonal dobrou práci, vodaři. A v Římě se o tom dovědí, to ti slibuju. Teď se vrať do svého bytu a odpočiň si.“

	Vítr pleskal lany o stěžeň Minervy. Torquatus stál u lávky na zádi a rozmlouval s velitelem vlajkové lodi Antiem a skupinou sedmi důstojníků. Když se Pliniův vůz přiblížil, postavili se do pozoru.

	„Admirále, dovol, abych směl vyplout s vámi.“

	Plinius na něj překvapeně pohlédl, pak se zazubil a plácl Attilia zavalitou rukou po koleni. „Vědec! Jsi jako já! Věděl jsem to hned, jak jsem tě spatřil! Dneska vykonáme velké věci, Marku Attilie.“ Sípal rozkazy, už když mu tajemník pomáhal vystoupit z vozu. „Torquate – ihned vyplouváme. Vodař pojede s námi. Antie – nech vyhlásit všeobecný poplach. Signalizuj mým jménem do Říma tento vzkaz: ‚Těsně před sedmou hodinou vybuchl Vesuv. Obyvatelstvo zálivu je v nebezpečí. Vysílám celé loďstvo na evakuaci těch, kdo výbuch přežili.‘“

	Antius na něj upřeně zíral. „Celé loďstvo, admirále?“

	„Všechno, co plave. Co tam máš?“ Plinius krátkozrace zamžoural k vnějšímu přístavišti, kde kotvily válečné lodě. Teď se pohupovaly na stále větších vlnách. „To je Concordia, vidím dobře? Libertas, Justitia. A která je tamhle ta – Pietas? Europa.“ Mávl rukou. „Všechny. A z vnitřního přístaviště všechno, co není v suchém doku. Do toho, Antie! Onehdy sis stěžoval, že sice máme nejmocnější loďstvo na světě, ale že v životě nebylo v akci. Tak tady máš akci.“

	„Jenže akce vyžaduje nepřítele, admirále.“

	„Tvůj nepřítel je tamhle.“ Ukázal do tmavého příkrovu, který se šířil v dálce. „Větší nepřítel, než jakému kdy čelil Caesar.“

	Antius stál chvíli nehybně a Attilia napadlo, že možná uvažuje o neuposlechnutí rozkazu, pak se mu však vrátil lesk do očí a velitel vlajkové lodě se obrátil k důstojníkům. „Slyšeli jste rozkazy. Signalizujte císaři a vytrubte všeobecný nástup. A ať vědí, že osobně vykastruju každého kapitána, který nebude do půl hodiny na moři.“

	Podle admirálových vodních hodin bylo přesně půl deváté, když Minerva odrazila od nábřeží a pomalu se začala otáčet a mířit na volné moře. Attilius zaujal své staré postavení u zábradlí a kývl hlavou Torquatovi. Kapitán odpověděl lehkým zavrtěním hlavy, jako by chtěl říct, že tuhle riskantní akci považuje za šílenství.

	„Zaznamenej čas,“ přikázal Plinius a Alexion, přidřeplý vedle něj, namočil pero do inkoustu a napsal číslo.

	Na zvýšené palubě postavili admirálovi pohodlnou židli s opěradly pro paže. Z této vyvýšené pozice pozoroval scénu, která se před ním rozvíjela. Poslední dva roky snil o tom, že bude velet loďstvu v bitvě – že vytasí tento obrovský meč – i když věděl, že Vespasianus ho jmenoval jen jako správce v době míru, aby meč nezrezivěl. Ale dost už drilu. Teď konečně mohl být svědkem toho, jak skutečně vypadá příprava k boji: pronikavé tóny trubek svolávající muže ze všech koutů Misena, veslice převážející první námořníky na obrovské quadrirémy, předvoje naloďující se na válečné lodě a hrnoucí se na paluby, zvedání vysokých stěžnů, připravování vesel. Antius mu slíbil, že bude mít okamžitě v pohotovosti dvacet lodí. To jsou čtyři tisíce mužů – legie!

	Když se Minerva otočila přímo na východ, dvojitá řada vesel se ponořila do vody, bubny v podpalubí začaly udávat rytmus a loď vyrazila vpřed. Plinius uslyšel, jak se jeho osobní standarta ozdobená císařským orlem zatřepotala ve větru vanoucím od zádi. Pocítil větřík v obličeji a zároveň se mu neblahou předtuchou sevřel žaludek. Celé město vyšlo ven a přihlíželo. Viděl, jak lidé lemují ulice, vyklánějí se z oken a postávají na rovných střechách. Přístavem zazněl nepříliš slyšitelný jásot. Admirál pátral na svahu po své vlastní vile, spatřil Gaia a Julii před knihovnou a zvedl ruku. Odpovědí na jeho gesto bylo další povzbudivé volání.

	„Vidíš tu vrtkavost davu?“ zavolal spokojeně na Attilia. „Včera večer na mě na ulici plivali. Dneska jsem hrdina. Stačí jim jen efektní divadlo!“ Znovu zamával.

	„Jo – a uvidíš, co budou dělat zítra,“ zamumlal Torquatus, „jestli polovina jejich mužů zahyne.“

	Jeho úzkost Attilia ohromila. Tiše se zeptal: „Myslíš, že nám hrozí takové nebezpečí?“

	„Tyhle lodě se zdají být silné, vodaři, ale drží pohromadě jen lanem. S radostí budu bojovat s kterýmkoli smrtelným nepřítelem. Ale jenom blázen vyplouvá do boje s přírodou.“

	Lodivod na přídi varovně vykřikl a kormidelník stojící za admirálem stočil kormidlo. Minerva se proplétala mezi zakotvenými válečnými loděmi natolik blízko, že Attilius rozeznal obličeje námořníků na palubách. Pak se znovu prudce stočila a proplula kolem přírodní skalní zdi přístavu, který se pomalu otvíral, jako dveře na kolečkách v nějakém velkém chrámu. Teprve teď se jim naskytl výhled na vše, co se v zálivu děje.

	Plinius pevně sevřel opěradla židle. Ohromením nedokázal promluvit, posléze si však uvědomil svou povinnost vůči vědě. „Za výběžkem Pausilypon,“ diktoval váhavě, „celý Vesuv a okolní pobřeží jsou zakryty pohyblivým šedobílým mrakem s černými šmouhami.“ Jenže to je příliš strohé, pomyslel si, je třeba vyjádřit trochu onoho pocitu posvátné hrůzy. „Nad ním vyráží, vzdouvá se a rozvíjí hlavní sloupec jevu, žhavé vnitřnosti země jako by byly vytahovány a vlečeny k nebesům.“ To bylo lepší. „Roste,“ pokračoval, „jako by ho živil neustávající mocný výbuch. V nejvyšších místech však váha vyvržené hmoty začíná být příliš velká, tlačí se dolů a široko do stran. Souhlasíš s tím, vodaři?“ zavolal. „Že za to šíření do stran může váha?“

	„Váha, admirále,“ zavolal v odpověď Attilius. „Nebo vítr.“

	„Ano, to je dobrá poznámka. Připiš to do záznamu, Alexione. Zdá se, že ve vyšších výškách je silnější vítr, který přetáčí jev k jihovýchodu.“ Zamával na Torquata. „Měli bychom toho větru využít, kapitáne! Velte, s plnými plachtami!“

	„To je šílenství,“ zašeptal Torquatus Attiliovi. „Co je to za velitele, který vyhledává bouři?“ Na důstojníky však křikl: „Vytáhnout hlavní plachtu!“

	Z úložného prostoru uprostřed trupu vytáhli příčné ráhno plachty a Attilius se musel odklidit na záď, protože námořníci na obou stranách se chopili lana a začali plachtu vytahovat na stěžeň. Plachta zůstávala pořád svinutá, a teprve když se dostala na své místo pod pozorovacím košem, vyšplhal se na stěžeň sotva desetiletý chlapec a uvolnil ji. Poskakoval po ráhnu, rozvazoval uzly, a jakmile uvolnil poslední, těžká plátěná plachta se spustila dolů a okamžitě se ve větru napnula. Minerva zaskřípěla a nabrala rychlost. Uháněla po vlnách a po obou stranách ostré přídě zvedala bílou pěnu, jako dláto zařezávající se do měkkého dřeva.

	Plinius cítil, že s větrem v plachtách nabývá dalšího elánu. Ukázal vlevo. „Tam je náš cíl, kapitáne. Herculaneum! Naveď loď přímo ke břehu – k vile Calpurnii!“

	„Ano, admirále! Kormidelníku – směr východ!“

	V plachtoví to zapraskalo a loď se naklonila na bok. Attilia smočila vlna vodní tříště – báječný pocit. Setřel si prach z obličeje a rukama si prohrábl špinavé vlasy. Pliniův tajemník musel přitisknout obě paže na papíry, aby je vítr neodvál. Attilius se zahleděl na admirála. Plinius se na židli předkláněl, buclaté tváře se mu leskly od vodní spršky, oči zářily vzrušením, usmíval se od ucha k uchu a všechny stopy předchozí vyčerpanosti byly tytam. Opět seděl na svém koni, hnal se germánskou plání a s oštěpem v ruce působil spoušť mezi barbary.

	„Zachráníme Rectinu a knihovnu a převezeme je do bezpečí. Potom se připojíme k Antiovi a k ostatním lodím při evakuaci lidí z dalších částí pobřeží – co tomu říkáš, kapitáne?“

	„Jak si admirál přeje,“ odpověděl upjatě Torquatus. „Smím se zeptat, jaký je čas na tvých hodinách?“

	„Začíná desátá hodina,“ sdělil mu Alexion.

	Kapitán zvedl obočí. „To nám tedy zbývají už jen tři hodiny plného denního světla.“

	Vyvození závěrů ponechal otevřené, ale admirál to mávnutím ruky zamítl. „Podívej se na naši rychlost, kapitáne! Za chvíli jsme u břehu.“

	„Ano, a vítr, který nás teď žene vpřed, nám pak všechno ztíží, až budeme znovu vyrážet na moře.“

	„Tihle námořníci!“ posmíval se admirál v hukotu vln. „Slyšíš, vodaři? Přísahám, když přijde na počasí, je to s nimi horší než se zemědělci. Naříkají, když není vítr, a pak si stěžují ještě víc, když začne vát!“

	„Admirále!“ Torquatus zasalutoval. „Omluvíš mě?“ Se zaťatými zuby se otočil a houpavým krokem se vydal na příď.

	„Pozorování o desáté hodině,“ pronesl Plinius. „Jsi připraven, Alexione?“ Přitiskl špičky prstu k sobě a zachmuřil se. Popsat jev, pro který dosud nebyla nalezena slova, byl značný technický problém. Různé metafory – sloupce, kmeny, vodotrysky a podobně – po chvíli vše spíš zatemňovaly, než osvětlovaly. Zachytit impozantní sílu toho, čeho byl svědkem, rozhodně nedokázaly. Měl s sebou vzít nějakého básníka – byl by užitečnější než tenhle opatrný kapitán. „Z větší blízkosti,“ začal, „tento jev vypadá jako obrovský, těžký dešťový mrak, který stále víc a víc černá. Stejné jako když se člověk dívá na bouřku ze vzdálenosti několika mil, lze vidět jednotlivé pruhy deště, které se na temném pozadí táhnou jako kouř. A přitom, podle vodaře Marka Attilia, to není padající voda, ale kamení.“ Ukázal na záďovou palubu. „Vylez sem, vodaři. Popiš nám znovu, co vidíš. Pro záznam.“

	Attilius se vyšplhal po krátkém žebříku na plošinu. Na tom, jak se tam admirál usadil – se svým otrokem, přenosným psacím stolem, židlí připomínající trůn a vodními hodinami – bylo na pozadí běsnění živlů, do kterého pluli, cosi nepatřičného. Přestože měl teď vítr v zádech, slyšel od hory dunění a nebetyčná kaskáda kamení byla náhle mnohem blíž. Jejich loď byla křehká jako list pod vodopádem. Začal mluvit, ale vtom se přes zvířenou hmotu mraku mihl nikoli bílý, ale zářivě červený, rozeklaný záblesk. Chvíli visel ve vzduchu jako krvavá žíla a Alexion začal pomlaskávat jazykem – takhle vyjadřovali pověrčiví lidé blesku zbožnou úctu.

	„Připiš to,“ přikázal Plinius. „Blesk: velice zlé znamení.“

	Torquatus křikl: „Plujeme moc blízko!“

	Za admirálovým ramenem spatřil Attilius quadrirémy misenského loďstva, které stále ještě ve svitu slunečních paprsků vyplouvalo z přístavu ve formaci „V“ jako hejno letících hus. Potom si však uvědomil, že se obloha začíná zatmívat. Po jejich pravici na mořské hladině vybuchovala palba dopadajících kamenů a rychle se k nim přibližovala. Přídě a plachty quadrirém se zastřely a rozmazaly se do podoby strašidelných lodí, neboť vzduch se naplnil vířícím kamením.

	Torquatus byl v nastalém pekle všude a řval rozkazy. Muži pobíhali v polotmě po palubě. Lana držící hlavní ráhno byla povolena a plachta klesla. Kormidelník stočil loď prudce vlevo. Okamžik poté se z oblohy přihnal kulový blesk a sjel po stěžni a po ráhnu. V jeho záři Attilius spatřil admirála, jak krčí hlavu a tiskne ruce k zátylku, zatímco tajemník se snaží zachránit papíry. Ohnivá koule odskočila z ráhna, ponořila se do moře, s divokým sykotem odnesla světlo a zanechala po sobě jen sirné výpary. Attilius zavřel oči. Kdyby nestáhli plachtu, byla by teď určitě v plamenech. Cítil, jak mu do ramen bubnují kameny, a slyšel je rachotit po palubě. Uvědomil si, že se Minerva dostala pod okraj mraku a že Torquatus se je snaží odtamtud vyvést – a náhle se mu to podařilo. Poslední šlehnutí padajícího kamení a rázem se ocitli zpátky na slunci.

	Uslyšel Pliniův kašel a otevřel oči. Admirál vstoje vytřepával špínu ze záhybů tógy. Hrst kamínků si podržel, a když dosedl zpátky na židli, rozevřel dlaň a pozorně je zkoumal. Všichni muži na palubě si vytřepávali oblečení a zjišťovali, jaké mají šrámy. Minerva stále směřovala přímo k Herculaneu, které bylo teď asi kilometr vzdálené a jasně viditelné, ale zvedal se vítr a s ním i moře. Kormidelník se snažil udržovat kurz navzdory silným nárazům vln do levého boku lodi.

	„Setkání s jevem,“ pronesl klidně Plinius. Odmlčel se, otřel si obličej do rukávu a znovu zakašlal. „Píšeš si to? Kolik je hodin?“

	Alexion smetl z papírů kamínky a sfoukl prach. Naklonil se k hodinám. „Mechanismus se rozbil, admirále.“ Hlas se mu třásl. Málem mu vytryskly slzy.

	„Nevadí. Řekněme, že je jedenáctá hodina.“ Plinius uchopil jeden kámen a zblízka se na něj zadíval. „Materiál je silně pórovitá pemza. Šedobílá. Lehká jako popel a padá v úlomcích o velikosti lidského palce.“ Odmlčel se a vlídně dodal: „Chop se pera, Alexione. Jestli něco nesnáším, tak je to zbabělost.“

	Tajemníkovi se třásla ruka. Bylo těžké psát, když se liburna kymácela a houpala. Pero mu klouzalo po papyru a zanechávalo po sobě nečitelnou škrábanici. Admirálova židle sklouzla po palubě a Attilius ji zachytil. Poznamenal: „Měl bys jít do podpalubí.“ Přiklopýtal k nim prostovlasý Torquatus.

	„Vezmi si mou přílbu, admirále.“

	„Děkuju, kapitáne, ale tahle moje stará lebka mi poskytuje přiměřenou ochranu.“

	„Admirále, snažně tě prosím, tenhle vítr nás zažene přímo do bouře – musíme se vrátit!“

	Plinius ho nebral na vědomí. „Pemza vypadá spíš jako lehoučké úlomky zmrzlého oblaku, než jako kámen.“ Natáhl krk, aby se podíval přes bok lodi. „Plave na mořské hladině jako kusy ledu. Vidíte to? To je ale zvláštní!“

	Attilius si toho předtím nevšiml. Vodu pokrýval kamenný koberec. Vesla ho při každém záběru odstrkávala stranou, ale okamžitě ho nahrazovaly další kameny. Torquatus přeběhl k nízkému zábradlí. Plovoucí kameny je obklopovaly ze všech stran.

	Na příď vylétla vlna pemzy.

	„Admirále –“

	„Štěstí přeje odvážným, Torquate. Pluj ke břehu!“

	Ještě chvíli se jim dařilo rozrážet hladinu, ale tempo záběrů vesel sláblo. Nevítězil nad nimi vítr či vlny, ale prohrávali v souboji s pemzou na vodě. Jak se blížili ke břehu, byla vrstva pemzy stále vyšší – půl až tři čtvrtě metru. Široká vrstva pěnícího suchého vlnobití. Vesla do něj bezmocně bušila a vítr začal loď unášet směrem k padajícímu kamení. Vila Calpurnia byla vábivé blízko. Attilius rozeznal místo, kde předtím stál s Rectinou. Viděl postavy pobíhající po břehu, hromady knih a třepotající se bílé tógy epikurejských filozofů.

	Plinius přestal diktovat a s Attiliovou pomocí se postavil. Prkna kolem dokola skřípěla pod tlakem pemzy svírající lodní trup. Vodaři připadal Plinius poněkud ochablý, jak si zřejmě začal uvědomovat, že jsou poraženi. Natáhl ruku k pobřeží. „Rectino,“ zamumlal.

	Ostatní lodě začínaly opouštět pevnou formaci a bojovaly za svou vlastní záchranu. A pak se opět setmělo a dobře známý hřmot bušící pemzy vytěsnil všechny ostatní zvuky. Torquatus vykřikl: „Ztratili jsme vládu nad lodí! Všichni – do podpalubí! Vodaři – pomoz mi ho odvést dolů.“

	„A co moje záznamy!“ protestoval Plinius.

	„Tvoje záznamy má Alexion, admirále.“ Attilius ho uchopil za jednu paži a kapitán za druhou. Byl nesmírně těžký. Na posledním schodu klopýtl a málem upadl, ale podařilo se jim ho zachytit a odtáhnout po palubě k otevřeným padacím dveřím do prostoru veslařů. Vítr se v tu chvíli obrátil a zahoupal lodí. „Uvolněte cestu pro admirála!“ zasípal Torquatus a pak ho málem shodili po žebříku dolů. Za ním následoval Alexion s drahocennými papíry – šlapal admirálovi na ramena. Potom ve spršce pemzy skočil dolů Attilius a nakonec Torquatus, který za sebou přibouchl poklop.

	
Vespera

	(20.02 hod.)

	„V první fázi byl poloměr jícnu asi sto metrů. Jak erupce pokračovala, jícen se nevyhnutelně rozšiřoval 
a umožňoval vyvržení stále většího objemu hmoty. Večer 24. srpna se výška sloupce prodloužila. Postupně se uvolňovaly hlubší vrstvy magmatu a asi po sedmi hodinách bylo dosaženo více mafické šedé pemzy. Sopka jí vyvrhovala asi jeden a půl milionu tun za vteřinu a konvekce ji vynášela do maximální výšky kolem třiceti tří kilometrů.“

	Vulkány: Planetární perspektiva

	Krčili se v nedýchatelném vedru a téměř úplné tmě v podpalubí Minervy a poslouchali bušení kamenů nad sebou. Vzduch byl vydýchaný a páchl potem dvou set námořníků. Občas se ozval nářek v nějakém nesrozumitelném jazyce, který vždy vzápětí umlčelo zařvání některého důstojníka. Jeden muž blízko Attilia neustále skučel, že nastal konec světa – a vodaři to tak skutečně připadalo. Příroda se převrátila a oni se teď utápějí v kamení uprostřed moře a noří se do hlubin noci za jasného dne. Loď se divoce houpala, ale vesla se nehýbala. Žádná činnost neměla smysl, protože neměli ponětí, kam směřují. Nedalo se dělat nic, jen se to muselo přestát. Každý zůstával sám se svými myšlenkami.

	Jak dlouho to trvá, nedokázal Attilius spočítat. Možná hodinu. Možná dvě. Nevěděl ani přesně, kde v podpalubí se nachází. Věděl, že se drží úzké dřevěné tyče, která probíhala po celé délce lodi. Po obou stranách se na lavicích pro veslaře tísnili muži, jeden vedle druhého. Slyšel, jak kdesi sípá Plinius a Alexion popotahuje jako dítě. Torquatus zůstával zcela zticha. Neustálé bušení dopadající pemzy, které na dřevěné palubě zpočátku silně rachotilo, se postupně ztišovalo, jak pemza dopadala na pemzu a neprodyšně je oddělovala od světa. A to pro něj bylo ještě horší – pocit, že je ta hmota pomalu stlačuje, pohřbívá zaživa. S postupujícím časem začal přemýšlet, jak dlouho stropní nosníky vydrží, nebo zda je pouhá váha toho, co je nad nimi, nezatlačí pod vlny. Snažil se uklidnit myšlenkou, že pemza je lehká: když stavitelé v Římě budovali nějakou velkou kupoli, přimíchávali ji někdy do cementu místo kamení či rozbitých cihel. Přesto si postupně uvědomoval, že se loď začíná naklánět, a velmi krátce nato se ozval panický křik námořníků po jeho pravici, že otvory pro vesla vtéká dovnitř voda.

	Torquatus je hrubě okřikl, aby ztichli, a pak zavolal do tmy na Plinia, že potřebuje vzít skupinu mužů na palubu, aby se pokusili lopatami odházet napadané kamení.

	„Dělej, co musíš, kapitáne,“ odpověděl admirál. Hlas měl klidný. „Mluví k vám Plinius!“ zvolal náhle tak silně, že přehlušil burácení bouře. „Očekávám, že se každý muž bude chovat jako římský voják! A až se vrátíme do Misena, čeká vás všechny odměna, to vám slibuju!“

	Ze tmy se ozvaly posměšky.

	„Jen jestli se vrátíme!“

	„To tys nás dostal do tý šlamastyky!“

	„Ticho!“ zařval Torquatus. „Vodaři, pomůžeš mi?“ Vylezl po krátkém žebříku k padacím dveřím a pokoušel se je otevřít, ale pod váhou pemzy se nedaly ani nadzvednout. Attilius se tápavě prodral lodním trupem a vylezl k němu na žebřík. Jednou rukou se držel žebříku a druhou se opřel do dřevěného poklopu nad hlavou. Společnými silami ho pomalu zvedli. Na hlavu se jim sesypal příval kamení, který s rachotem skončil na prknech podpalubí. „Potřebuju dvacet mužů!“ přikázal Torquatus. „Vy tady, těch pět lavic u vesel, pojďte za mnou.“

	Attilius vylezl za ním do víru poletující pemzy. Venku bylo zvláštní, skoro hnědavé světlo jako v písečné bouři. Když se napřímil, Torquatus ho popadl za paži a ukázal před sebe. Attiliovi chvíli trvalo, než pochopil, co má na mysli, ale pak to zahlédl také – řadu žlutých světel slabě problikávajících tmou. Pompeje, pomyslel si – Corelia!

	„Propluli jsme nejhorším a dostali jsme se blízko k pobřeží!“ křičel kapitán. „Bůhví kde jsme! Pokusíme se najet na mělčinu! Pojď mi pomoct ke kormidlu!“ Otočil se a postrčil nejbližšího veslaře k padacím dveřím. „Slez zase dolů a řekni ostatním, ať veslujou – ať veslujou jako o život! Vy ostatní – napněte plachtu!“

	Rozběhl se podél boku lodě směrem k zádi a Attilius ho následoval. Měl skloněnou hlavu a nohy se mu bořily do těžké vrstvy bílé pemzy, která pokrývala palubu jako sníh. Vylezl na palubu záďové nástavby a spolu s Torquatem popadl velké veslo, kterým se liburna kormidlovala. Jenže ani dva muži s plovoucí hmotou nic nezmohli.

	Před sebou nezřetelně spatřili stoupající obrysy plachty. Attilius uslyšel prásknutí, jak se začala nadouvat a zároveň se zahýbaly řady vesel. Kormidlo se jim v rukou lehce otřáslo. Torquatus mocně zabral, nohama zašátral v sypkém kamení po pevné opoře a pomalu bylo cítit, že se dřevěné kormidlo začíná pohybovat. Chvíli se zdálo, že se liburna na místě naklání, a pak je náraz větru postrčil kupředu. Z podpalubí se znovu ozvalo bubnování, vesla se srovnala do pravidelného rytmu a z šera před lodí se začaly vynořovat obrysy pobřeží – vlnolam, písečná pláž, řada vil se svítícími pochodněmi na terasách, lidé pobíhající po břehu, do kterého bušily vlny, a snažící se přitáhnout čluny na mělčinu a dostat je na břeh. Ať to však je cokoli, uvědomil si Attilius zklamaně, Pompeje to nejsou.

	Kormidlo náhle poskočilo a otáčelo se tak volně, až si pomyslel, že určitě prasklo. Torquatus ho prudce stočil a zamířil s lodí přímo k písečné pláži. Vymanili se ze sevření pemzy a ocitli se na volných vlnách. Moře a vítr je hnaly přímo k pobřeží. Spatřil dav lidí na pláži. Všichni se snažili naložit na čluny svůj majetek, ale teď se otočili a udiveně na ně pohlédli. Liburna se řítila přímo na ně a Attilius teď viděl, jak se lidé rázem rozutekli na všechny strany. Torquatus vykřikl: „Držte se!“ a vzápětí trup narazil na skálu a Attilius odlétl na hlavní palubu, kde přistál na čtvrt metru tlusté kamenné matraci.

	Chvíli zůstal s vyraženým dechem ležet a obličej tiskl do teplé, suché pemzy, zatímco loď pod ním se pomalu sunula dál. Uslyšel výkřiky námořníků z podpalubí a šplouchání, jak vyskakovali do pěnícího příboje. Zvedl se a uviděl, že muži svinují plachtu, spouštějí kotvu, pobíhají s lany po břehu a hledají místo, kde by loď uvázali. Byl soumrak, nikoli soumrak způsobený erupcí, kterou zřejmě přímo projeli; stmívalo se zcela přirozeně s nadcházejícím večerem. Sprška kamení byla lehká a přerušovaná a hluk nárazů při dopadu pemzy na palubu a do moře se ztrácel v burácení příboje a větru. Plinius se vynořil z padacích dveří a opřený o Alexiona opatrně kráčel mezi pemzou – důstojná postava uprostřed všeobecné paniky. Pokud cítil nějaký strach, nedával to najevo, a když k němu přistoupil Attilius, zvedl paži skoro vesele.

	„To máme ale štěstí, vodaři! Vidíš, kde jsme? Znám to tady dobře. Tohle jsou Stabije – v žádném jiném městě nelze strávit příjemnější večer. Torquate!“ Pokynem ruky přivolal kapitána. „Navrhuji, abychom tady na noc zůstali.“

	Torquatus se na něj zadíval jako na blázna. „V tomhle ohledu nemáme na vybranou, admirále. Proti větru nelze vyplout s žádnou lodí. Otázkou je, za jak dlouho vítr přižene tu kamennou stěnu přímo na nás.“

	„Třeba ji nepřižene,“ prohodil Plinius. Upřel pohled přes příbojové vlny na světla městečka, které se táhlo do mírného kopce. Od pláže ho oddělovala pobřežní silnice vedoucí kolem celého zálivu. Silnice byla ucpaná proudem stejně unavených uprchlíků, s jakými se Attilius předtím setkal u Herculanea. Přímo na břehu se shromáždila asi stovka lidí se svými věcmi. Doufali, že se jim podaří uniknout po moři, ale teď jen bezmocně hleděli na příval vln. Kousek opodál stál tlustý postarší muž uprostřed členů své domácnosti a každou chvíli lomil rukama a bědoval. Attiliovi připadl povědomý. Všiml si ho i Plinius. „To je můj přítel, Pomponianus. Takový pošetilec,“ poznamenal smutně. „Pořád se něčeho děsí. Bude potřebovat naši útěchu. Nesmíme dát najevo žádný strach. Doprovoď mě na břeh.“ Attilius skočil do moře, Torquatus za ním. V jednu chvíli jim voda dosahovala k pasu, vzápětí jim vířila kolem krku. Nebylo lehké dostat na břeh muže, který tolik váží a je v takovém zdravotním stavu. S Alexionovou pomocí si admirál nakonec lehl na záda a šoupal se kupředu. Potom ho uchopili za paže a stáhli do vody. Podařilo se jim udržet mu hlavu nad vodou. Plinius pak předvedl impozantní ukázku sebeovládání, odmítl jejich oporu a brodil se ke břehu bez pomoci.

	„Stará tvrdohlavá palice,“ zabručel Torquatus, když přihlíželi, jak vystupuje z vody a objímá Pompidiana. „Úžasný, odvážný, tvrdohlavý blázen. Už dvakrát nás málem zabil a já se vsadím, že to zkusí znovu.“

	Attilius letmo pohlédl po pobřeží k Vesuvu, ale v nadcházejícím soumraku toho moc neviděl, jen zářivě bílé čáry vln narážejících na břehy a za nimi inkoustovou čerň padajícího kamení. Oblohu pročísl červený blesk. Zeptal se: „Jak jsme daleko od Pompejí?“

	„Asi tři míle,“ odpověděl Torquatus. „Možná míň. Zdá se, že ti ubožáci schytávají to nejhorší. To je ale vichr – muži by si radši měli najít nějaké přístřeší.“

	Začal se brodit ke břehu a Attilia nechal samotného.

	Jestliže Stabije leží tři míle po větru od Pompejí a Vesuv pět mil od města na druhou stranu, pak tenhle obrovitý mrak musí být osm mil dlouhý. Osm mil dlouhý a – kolik? – nejméně pět mil široký, podle toho, jak daleko zasahuje na moře. Pokud Corelia neuprchla hodně brzo, pak už se jí možnost uniknout asi nenaskytla.

	Chvíli tam stál bičován vlnami, až posléze uslyšel, jak ho admirál volá. Bezmocně se otočil, přebrodil se neklidnými mělčinami a vystoupil na břeh za ostatními.

	Pomponianus měl vilu u moře jen kousek odtud a Plinius navrhoval, aby se tam všichni odebrali. Když se k nim Attilius přiblížil, slyšel, jak se hádají. Pomponianus v panice pištivě namítal, že když odejdou od břehu, ztratí možnost spustit na vodu člun. Plinius nesouhlasně mávl rukou. „Nemá cenu tady čekat,“ rozhodl. Jeho hlas zněl naléhavě. „Kromě toho, až vítr a moře budou příznivější, můžete vyplout s námi. Pojď, Livie, chytni se mě.“ A s Pomponianovou manželkou na jedné straně a Alexionem na druhé se vydal k silnici. Za zády se jim vlekla klikatá řada domácích otroků, kteří táhli mramorové busty, koberce, truhly a svícny.

	Plinius nafukoval tváře a spěchal, jak rychle jen mohl. Attilius si pomyslel, že ten muž ví, co se stane – že to ví ze svých pozorování. Sotva dorazili k branám vily, dopadlo to na ně znovu jako letní bouřka – nejprve pár těžkých kapek jako varování a potom vzduch nad myrtovými keři a dlážděným dvorem vybuchl. Attilius cítil, jak se na něj zezadu tlačí nějaké tělo, sám vrazil do muže před sebou a společné se vpotáceli dveřmi do setmělé, opuštěné vily. Lidé naříkali a poslepu vráželi do nábytku. Uslyšel ženský výkřik a třesk. Objevila se tvář bez těla – otrok osvětlený zespodu olejovou lampičkou. Pak obličej zmizel a Attilius uslyšel dobře známý zvuk vzplanutí pochodně.

	V útěšném světle se k sobě choulili bez rozdílu páni i otroci, zatímco na terakotové střeše vily a v okrasných zahradách rachotila pemza. Kdosi odešel s olejovou lampičkou pro další pochodně a svíce a otroci je pak zapalovali ještě dlouho poté, co už bylo dost světla, jako by větší světlo poskytovalo více bezpečí. Přeplněný sál zanedlouho vypadal málem slavnostně a v tu chvíli Plinius objal rozechvělého Pomponiana kolem ramen a prohlásil, že by se rád najedl.

	Admirál nevěřil v posmrtný život: „Tělo ani mysl nevnímají po smrti o nic víc než před narozením.“ Nicméně v příštích několika hodinách, na které nikdy nezapomene nikdo z těch, kdo ten večer přežili, projevoval odvahu. Už dávno se rozhodl, že až si pro něj přijde smrt, bude se ji snažit přijmout v duchu Marka Sergia, kterého ve svém díle Naturalis historia ověnčil korunou jako nejstatečnějšího člověka, který kdy žil. Při vojenských taženích utrpěl třiadvacet zranění, zůstal zmrzačený, dvakrát ho zajal a dvacet měsíců držel v řetězech Hannibal. Sergius jel do své poslední bitvy s železnou rukou, která mu nahrazovala pravici ztracenou v bojích. Nebyl tak úspěšný jako Scipio nebo Caesar, ale co na tom záleží? „Všichni ostatní vítězové porazili muže,“ napsal Plinius, „ale Sergius zvítězil i nad osudem.“

	„Zvítězit nad osudem“ – o to by měl člověk usilovat. A v tomto duchu – zatímco mu otroci připravovali večeři – oznámil užaslému Pompidianovi, že by se napřed rád vykoupal, a v doprovodu Alexiona se odkolébal, aby se smočil ve studeném bazénku. Svlékl si špinavé oblečení, vlezl do čisté vody a celou hlavu ponořil do mlčenlivého světa. Když ji zase vynořil, oznámil, že chce nadiktovat ještě pár pozorování – podobně jako vodař, i on spočítal rozměry jevu zhruba na osm krát šest mil – potom se nechal osušit, pomazat šafránovým olejem a obléct do čisté tógy z přítelova šatníku.

	K večeři jich usedlo pět – Plinius, Pomponianus, Livia, Torquatus a Attilius – z hlediska etikety to nebyl ideální počet a navíc rachot kamení dopadajícího na střechu skoro znemožňoval rozhovor u stolu. Pro Attilia to však přinejmenším znamenalo, že měl pro sebe lehátko a mohl se pohodlně protáhnout. Otroci přinesli jídelní stůl a lehátka z jídelny a rozmístili je v osvětleném sále. A pokud jídlo za moc nestálo – kamna byla vyhaslá a nejlepší, co se v kuchyni našlo, byly plátky studeného masa, drůbeže a ryb – aspoň to Pomponianus, na jemnou Pliniovu narážku, vyrovnal vínem. Vytasil se s dvě stě let starým falernským vínem z doby konzulátu Lucia Opimia. Byl to jeho poslední džbán. („Teď nemá moc smysl na tom lpět,“ poznamenal chmurně.)

	Tekutina měla ve světle svíček medovou barvu. Dřív než ji smíchali s mladším vínem – neředěná byla příliš hořká – Plinius vzal od otroka džbán a přičichl si. V zatuchlém aromatu pocítil závan staré republiky: lidí takového ražení jako byl Kato a Sergius, města bojujícího o to, aby se stalo impériem, písku na Campu Martiu, souzení ohněm a mečem.

	Admirál obstarával většinu hovoru, snažil se udržovat lehký tón a vyhýbal se jakékoli zmínce například o Rectině a drahocenné knihovně ve vile Calpurnii či o osudu svých lodí, jejichž trosky teď moře určitě rozmetává po celém pobřeží. (Uvědomil si, že již tohle samo by mohlo stačit, aby byl donucen spáchat sebevraždu. Vyrazil na moře bez císařského svolení, Titus mu to nemusí odpustit.) Raději se bavil o víně. Věděl toho o víně mnoho. Julia říkávala, že řečmi o víně unudí každého k smrti. A co má být? Nudit je výsadou věku a postavení. Nebýt vína, jeho srdce by to vzdalo už před mnoha léty.

	„Ze záznamů je patrné, že léto za Opimiova konzulátu bylo velice podobné tomu současnému. Dlouhé horké dny plné slunce – ideální pro dobré víno.“ Zatočil pohárem a přičichl si. „Co my víme? Třeba za dvě stě let ode dneška budou lidé pít naše letošní víno a budou přemýšlet, jací jsme asi byli. Jak jsme byli dovední. Jak odvážní.“ Zdálo se, že hřmění sílí. Kdesi se rozštíplo dřevo. Zapraskaly střešní tašky. Plinius se rozhlédl kolem stolu a ulpěl pohledem na účastnících večeře. Na Pomponianovi, který se díval na strop, cukal sval v obličeji a tiskl se k manželčině ruce. Na Livii, která se na něj maličko, upjatě usmála (byla vždycky dvakrát víc chlap než její manžel). Na Torquata, který se mračil se sklopenou hlavou. A nakonec na vodaře, který za celou večeři nepronesl ani slovo. Měl k akvárioví vřelý vztah – cítil v něm vědce podle svého gusta, který s ním vyplul kvůli poznání.

	„Pojďme připít,“ navrhl, „na dílo římského génia – na akvadukt Aqua Augusta, který nám poskytl varování před tím, co se stane. Škoda, že jsme nebyli dost chytří, abychom varování dbali.“ Pozvedl pohár k Attiliovi. „Na akvadukt!“

	„Na akvadukt!“

	Připili si s různým stupněm nadšení. A je to dobré víno, pomyslel si admirál a pomlaskl si. Dokonalá směs starého a mladého. Jako je on sám a ten vodař. A jestli se ukáže, že to je jeho poslední sklenka? Pak dobrá, na závěr to je víno jaksepatří.

	Když oznámil, že jde spát, viděl, že to všichni pokládají za žert. Ale ne, ujistil je, myslí to vážně. Naučil se usnout, kdy se mu zachce – dokonce i v sedle v mrazivém germánském lese. A tohle? Tohle nic není. „Buď tak hodný, vodaři, a pomoz mi na nohy.“ Všem popřál dobrou noc.

	Attilius držel v jedné ruce pochodeň, druhou podpíral admirála. Vyšli spolu na hlavní dvůr. Plinius tu během let pobýval často. Bylo to jeho oblíbené místo: světlo tu a tam dopadající na růžový kámen, vůně květin, vrkání z holubníku ve zdi nad verandou. Teď však byla zahrada v naprosté tmě a otřásala se rachotem dopadajícího kamení. Na střechu kryté pěšiny padala pemza a prach ze suchého a křehkého kamene podněcoval admirála k sípání. Zastavil se přede dveřmi pokoje, kde obvykle přespával, a čekal, až Attilius vyklidí kus chodníku, aby mohl otevřít dveře. Přemýšlel, co se asi stalo s ptáky. Ulétli těsně předtím, než to začalo, a poskytli tak zlé znamení? To by tu ovšem v té době musel být po ruce nějaký augur, který by to vyložil. Nebo se celí otlučení někde choulí v té černé noci? „Máš strach, Marku Attilie?“

	„Mám.“

	„To je dobře. Aby byl člověk statečný, musí se nejdřív bát.“ Opřel se rukou o vodařovo rameno a odkopl si z nohou boty. „Příroda je milosrdné božstvo,“ řekl. „Její hněv nikdy netrvá věčně. Oheň vyhasne. Bouře se utiší. Povodeň ustoupí. A tohle skončí taky. Uvidíš. Běž si odpočinout.“

	Odšoural se do pokoje bez oken a nechal Attilia, aby za ním zavřel dveře.

	Vodař zůstal stát za dveřmi a opřený o zeď pozoroval pršící pemzu. Po chvíli uslyšel z pokoje hlasité chrápání. Neuvěřitelné, pomyslel si. Buď admirál spánek předstírá – o čemž pochyboval – nebo skutečně usnul. Pohlédl na oblohu. Třeba měl Plinius pravdu a „jev“, jak to stále nazývá, začne slábnout. Ovšem zatím se to nedělo. Bouře naopak zesilovala. Všiml si jiného zvuku, nepříjemnějšího, než jaký vydávalo padající kamení, a země pod nohama se mu roztřásla jako předtím v Pompejích. Odvážil se opatrně vykročit zpod klenby a přidržel pochodeň u země. Okamžitě dostal tvrdou ránu do paže. Málem pochodeň upustil. Popadl právě spadlý kámen. Přitiskl se ke zdi a ve světle ho pozorné prozkoumal.

	Byl šedší než dřívější pemza – hutnější a větší, jako několik kamenů svařených dohromady – a dopadal na zem s větší silou. Pršící napěněný bílý kámen byl nepříjemný a šel z něj strach, ale nijak moc nezraňoval. Zásah takovýmto kusem by však mohl připravit člověka o vědomí. Jak dlouho už tohle trvá?

	Odnesl ho do sálu a podal ho Torquatovi. „Zhoršuje se to,“ poznamenal kapitán. „V době, kdy jsme večeřeli, začaly padat těžší kameny.“ A pak se Attilius zeptal Pomponiana: „Jaké jsou tady střechy, pane? Rovné nebo šikmé?“

	„Rovné,“ odpověděl Pomponianus. „Tvoří terasy. Znáš to – kvůli vyhlídce na záliv.“

	Ano, pomyslel si Attilius – ta proslulá vyhlídka. Možná kdyby trávili méně času čučením na moře a raději se ohlédli na tu horu za zády, mohli být lépe připraveni. „A jak je dům starý?“

	„Je v naší rodině už celé generace,“ odpověděl hrdě Pomponianus. „Proč?“

	„Není to bezpečné. Při váze kamení, které dopadá na střechu – a také na to staré dřevo – nosníky dříve nebo později povolí. Musíme odsud odejít.“

	Torquatus potěžkal kámen v ruce. „Odejít? Do toho, co je venku?“

	Chvíli nikdo nemluvil. Potom Pomponianus začal bědovat, že jsou vyřízeni, že měli obětovat Jupiterovi, jak hned na začátku navrhoval, ale nikdo ho neposlouchal –

	„Mlč už,“ okřikla ho manželka. „Máme přece polštáře! A podušky a prostěradla. Můžeme se před kamením ochránit.“

	Torquatus se zeptal: „Kde je admirál?“

	„Spí.“

	„On se snad smířil se smrtí! Všechny ty nesmysly o víně! Já ale umřít nehodlám, vy ano?“

	„Ne.“ Attilia překvapila pevnost vlastní odpovědi. Po smrti Sabiny chodil po světě otupěle, a kdyby mu řekli, že jeho existence končí, bylo by mu to úplně jedno. Teď to vnímal jinak.

	„Vraťme se tedy k moři.“

	Livia křikla na otroky, aby snosili polštáře a ložní prádlo, a Attilius se rychle vrátil na dvůr. Pořád ještě slyšel, jak Plinius chrápe. Zabušil na dveře a zkusil je otevřít, jenže cesta se i za tak krátkou dobu znovu zaplnila napadaným kamením. Musel si kleknout a odklidit ho a teprve potom mohl otevřít dveře a vběhnout s pochodní v ruce dovnitř. Zatřásl admirálovým masitým ramenem, stařec zahekal a zamrkal do světla.

	„Nech mě být.“

	Pokusil se převalit na bok. Attilius se s ním nehádal. Strčil, mu loket pod paži a vytáhl ho na nohy. Klopýtal pod těžkou váhou, ale postrkoval protestujícího admirála ke dveřím. Sotva se ocitli za prahem, uslyšeli, jak za nimi praskl stropní trám, a část střechy se zřítila na podlahu.

	Polštáře si dali na hlavy šikmo, aby jim cípy zakrývaly uši, a uvázali si je cáry z prostěradel pevně pod bradou. S bílými boulemi na hlavě vypadali jako nějaký podzemní hmyz. Potom každý uchopil pochodeň nebo lampu a s jednou rukou na rameni osoby před sebou – kromě Torquata, který šel první a před polštářem dal přednost přílbě – se vydali v dlouhé řadě dolů k moři.

	Všude kolem nich to zuřilo – vzdouvající se moře, prudká kamenná bouře, praskot povolujících střech. Attilius občas pocítil tlumený úder kamene, který mu narazil do lebky, a v uších mu zvonilo jako nikdy od dob, kdy ho jako dítě tloukli učitelé. Bylo to, jako by je kamenoval rozzuřený dav – jako by božstva přiřkla triumf Vulkánoví a ten se rozhodl ponížit své zajatce tímhle žalostným procesím zbaveným veškeré lidské důstojnosti. Postupovali pomalu, protože se až po kolena bořili do pemzy a nedokázali jít rychleji než admirál, jehož kašel a sípání se při každém klopýtnutí vpřed očividně zhoršovaly. Admirál se držel Alexiona a Attilius ho podpíral. Za vodařem šla Livia a za ní Pomponianus s otroky, jejichž pochodně vytvářely vzadu klikatou světelnou čáru.

	Síla kamenného krupobití se přičinila o vyklizení silnice od uprchlíků, ale dole na pláži svítilo světlo a k němu je Torquatus vedl. Pár obyvatel Stabijí a někteří muži z Minervy rozštípali jednu ztroskotanou loď a zapálili ji. Za pomoci lan, těžké plachty z liburny a tuctu vesel si u ohně postavili prostorné přístřeší. Lidé, kteří prchali podél pobřeží, scházeli ze silnice s prosbou o poskytnutí úkrytu a teď se jich tu strkalo a mačkalo už několik stovek. Nechtěli dovolit, aby s nimi odpudivě vypadající noví příchozí sdíleli provizorní stan, a u vchodu se rozpoutala menší vřava, dokud Torquatus nevykřikl, že přivádí admirála Plinia a nechá ukřižovat každého, kdo odmítne uposlechnout jeho rozkazů.

	Neradi jim udělali místo a Alexion s Attiliem uložili Plinia na písek hned u vchodu. Admirál slabě požádal o trochu vody, Alexion vzal od otroka vydlabanou tykev a přidržel mu ji u rtů. Plinius polkl maličko vody, zakašlal a lehl si na bok. Alexion mu opatrně odvázal polštář a položil mu ho pod hlavu. Pohlédl na Attilia. Vodař pokrčil rameny. Nevěděl co říct. Zdálo se mu, že stařec už dlouho nepřežije.

	Odvrátil se a zadíval do nitra přístřešku. Lidé tu byli tak namačkáni, že se skoro nemohli pohnout. Střecha se pod váhou pemzy prohýbala a pár námořníků ji čas od času odlehčilo tím, že zvedli konce vesel a kameny setřásli. Děti plakaly. Jeden chlapec vzlykal po matce. Jinak nikdo nemluvil ani nekřičel. Attilius se pokoušel odhadnout, kolik je hodin – soudil, že musí být asi půlnoc, ale stejně dobře mohlo už svítat. Poznat se to nedalo. Napadlo ho, jak dlouho mohou asi vydržet. Dříve nebo později je hlad, žízeň či stoupající tlak pemzy na stan donutí, aby z pláže odešli. A co pak? Pomalé udušení v kamení? Umírání delší a důmyslnější než cokoli, co člověk vymyslel v aréně? A to si Plinius myslí, že příroda je milosrdné božstvo!

	Stáhl si polštář z upocené hlavy, a když odhalil obličej, uslyšel, jak někdo zasípal jeho jméno. V tlačenici a skoro naprosté tmě nemohl nejdřív poznat, kdo to je, a dokonce i když se ten muž k němu začal prodírat, nepoznal ho, protože vypadal jako z kamene; zaprášený obličej měl bílý jako křída, vlasy rozcuchané jako Medusa. Teprve když vyslovil své jméno: „To jsem já, Lucius Popidius,“ uvědomil si, že to je jeden z pompejských édilů.

	Attilius ho popadl za paži. „Corelia? Je tu s tebou?“

	„Moje matka – zhroutila se na silnici.“ Popidius plakal. „Už jsem ji nemohl dál nést. Musel jsem od ní odejít.“

	Attilius s ním zatřásl. „Kde je Corelia?“

	Popidiovy oči byly dvě prázdné díry v masce obličeje. Vypadal jako jedna ze soch předků na zdi jeho domu. Těžce polkl.

	„Ty zbabělče,“ zašeptal Attilius.

	„Snažil jsem se ji přivést,“ kňoural Popidius. „Ale ten šílenec ji zamkl v pokoji.“

	„Tys ji tedy opustil?“

	„Co jsem mohl dělat? Chtěl nás tam uvěznit všechny!“ Chytil se Attiliovy tuniky. „Vezmi mě s sebou. Tamhle je přece Plinius! Že máte loď? Proboha – já nemůžu jít sám.“

	Attilius ho odstrčil a odklopýtal ke vchodu do stanu. Kamenný déšť udusil oheň a na pláži teď nebyla tma jako v noci, ale jako v zavřené místnosti. Usilovně se snažil najít očima Pompeje. Kdo chce tvrdit, že se celý svět neobrací v trosky? Že se nerozpadá samotná síla, která drží vesmír pohromadě – logos, jak ji nazývají filozofové? Padl na kolena, zaryl ruce do písku a v tu chvíli, ještě když mu zrnka písku protékala mezi prsty, mu bylo jasné, že všechno bude zničeno – on sám, Plinius, Corelia, knihovna v Herculaneu, loďstvo, města kolem zálivu, akvadukt, Řím, Caesar, vše, co kdy žilo či bylo postaveno. Ze všeho nakonec zbude jen pár kamenů a nekonečně se převalující moře. Nikdo z nich po sobě nezanechá ani šlépěj, nezůstane po nich ani památky. Zemře s ostatními tady na pláži a jejich kosti se promění v prach.

	Jenže hora s nimi ještě neskončila. Uslyšel ženský výkřik a zvedl oči. V dálce na obloze spatřil ohnivou zář, slabou a neskutečnou, ale stále silnější.
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Inclinatio

	(00.12 hod.)

	„V jednu chvíli je vyvrhováno tolik magmatu a tak rychle, že hustota erupčního sloupce začne být 
příliš vysoká na to, aby se konvekce udržela 
stabilní. Když toto nastane, sloupec se zhroutí za 
vzniku pyroklastických proudů a přívalů, které jsou mnohem nebezpečnější než spad prachu a písku.“

	Vulkány: Planetární perspektiva

	Světlo se pohybovalo pomalu dolů, zprava doleva. Srp svítícího oblaku – tak to popsal Plinius – srp svítícího oblaku, který sklouzává po západním úbočí Vesuvu a zanechává za sebou mozaiku ohňů. Některé byly jako ojedinělé poblikávající krůpěje – zapálená venkovská stavení a vily. Jinde však byly v plameni celé široké pásy lesa. Jasné, přeskakující jazyky červených a oranžových plamenů vytvářely ve tmě rozeklané díry. Nelítostná kosa postupovala dál, nejméně po dobu, než se napočítalo do sta, pak krátce vzplanula a zmizela.

	„Jev,“ diktoval Plinius, „přešel do jiné fáze.“

	Tichý, pohybující se oblouk působil na Attilia svým tajuplným zjevením i záhadným zánikem jako cosi neurčitě zlověstného. Zrodil se na puklém vrcholku hory a musel se skulit až dolů, kde se utopil v moři. Attilius pomyslel na úrodné vinice, těžké trsy hroznů a přikované otroky. Letos nebude žádné víno – ani vynikající, ani mizerné.

	„Odtud těžko říct,“ zabručel Torquatus, „ale podle polohy toho ohnivého oblaku soudím, že se právě převalil přes Herculaneum.“

	„A přesto se nezdá, že by tam hořelo,“ odpověděl Attilius. „Ta část pobřeží vypadá úplně temná. Jako kdyby město zmizelo.“

	Zahleděli se k úpatí hory a pátrali po nějakém svítícím bodu, ale nebylo tam nic.

	Na pláži u Stabijí to způsobilo vychýlení z rovnováhy hrůzy nejprve jedním, pak druhým směrem. Brzy ve větru ucítili spáleniště, čpící, štiplavý pach síry a řeřavého popela. Kdosi vykřikl, že tu všichni uhoří zaživa. Lidé vzlykali, nejhlasitěji však Lucius Popidius, který volal po matce. A pak ještě někdo – jeden z námořníků, kteří šťouchali veslem do střechy – vykřikl, že těžké plátno se už neprověšuje. Panika se tím uklidnila.

	Attilius opatrně vystrčil paži ze stanu, dlaněmi vzhůru, jako by zjišťoval, jestli neprší. Námořník měl pravdu. Vzduchem pořád ještě poletovaly drobné kamínky, ale bouře už nebyla tak zuřivá jako dříve. Jako by si hora našla pro svou zlovolnou energii jiný způsob projevu: už nikoli bombardování kameny, ale hrnoucí se ohnivou lavinu. V tu chvíli se rozhodl. Lépe zemřít při nějaké činnosti – raději padnout u pobřežní silnice a ležet v nějakém neoznačeném hrobě – než se krčit v tomhle chatrném krytu a s děsivými představami čekat na svůj konec. Natáhl se pro odložený polštář, položil si ho na hlavu a druhou rukou zašmátral v písku po pruhu utrženého prostěradla. Torquatus se ho tiše zeptal, co dělá.

	„Odcházím.“

	„Odcházíš?“ Plinius ležel na písku uprostřed svých zápisků zatížených hromádkami pemzy. Teď prudce zvedl hlavu. „Nic takového neuděláš. V žádném případě ti nepovolím, abys odešel.“

	„S veškerou úctou, admirále, já přijímám příkazy z Říma, a ne od tebe.“ Překvapilo ho, že žádný z otroků nevzal nohy na ramena. Proč asi? Nejspíš zůstávají ze zvyku, pomyslel si. Ze zvyku a protože nemají kam utéct.

	„Ale já tě tady potřebuju.“ V Pliniově chraplavém hlasu zazněl náznak lichotky. „Co kdyby se tu se mnou něco stalo? Někdo musí zajistit, aby se moje pozorování zachovala pro příští generace.“

	„Tohle můžou udělat jiní, admirále. Já raději zkusím štěstí na cestě.“

	„Ty jsi ale muž oddaný vědě, vodaři. To já poznám. Proto jsi se mnou odplul. Tady jsi pro mě mnohem cennější. Torquate – zadrž ho.“

	Kapitán zaváhal, pak si rozepnul podhradní řemínek a sňal přílbu. „Vezmi si to,“ řekl. „Kov chrání lépe než peří.“ Attilius začal protestovat, ale Torquatus mu ji hodil. „Vezmi si ji – a hodně štěstí.“

	„Děkuju ti.“ Attilius mu sevřel ruku. „Kéž stojí štěstěna i při tobě.“

	Přílba mu dobře padla. V životě žádnou na hlavě neměl. Zvedl se a uchopil pochodeň. Cítil se jako gladiátor před vstupem do arény.

	„Kam ale půjdeš?“ namítal Plinius.

	Attilius vykročil do bouře. Od přílby se odrazily lehké kamínky. Kromě několika pochodní zaražených do písku kolem přístřeší a vzdálené planoucí pohřební hranice Vesuvu byla naprostá tma.

	„Do Pompejí.“

	Torquatus odhadoval vzdálenost mezi Stabijemi a Pompejemi na tři míle – po dobré cestě by to za pěkného dne byla hodinová chůze. Jenže hora změnila zákony času a prostoru a dlouho se zdálo, že Attilius vůbec nepostupuje.

	Bez velkých potíží se mu podařilo vyjít z pláže na silnici a měl štěstí, že pořád viděl na Vesuv. Orientaci mu poskytovaly planoucí ohně. Věděl, že pokud půjde přímo k nim, musí nakonec dorazit do Pompejí. Směřoval však proti větru, a i když šel s hlavou skloněnou a celý svět tím omezil jen na své bledé nohy a hromady pemzy, kterými se brodil, do obličeje se mu bolestivě zasekávaly poletující úlomky a ústa i nos měl ucpané prachem. Při každém kroku se po kolena bořil do pemzy a připadal si, jako když se pokouší vylézt na kopec štěrku nebo sýpku plnou obilí – nekonečný, jednotvárný svah, který mu sdírá kůži a působí krvavé rány vysoko na stehnech. Každých pár set kroků se musel vrávoravě zastavit, vytáhnout nejdříve jednu, pak druhou nohu z pemzových závějí a s pochodní v ruce odstranit kamínky z bot.

	Zmocňovalo se ho pokušení, aby si lehl a odpočinul, ale věděl, že musí odolat, protože čas od času narazil na mrtvoly těch, kteří to takhle vzdali. Jeho pochodeň odhalovala nezřetelné postavy, pouhé obrysy lidí, někdy vystrčenou nohu či ruku trčící do prázdna. A na cestě neumírali jenom lidé. Narazil na pár volků, který uvízl v závějích, a na koně, který se zhroutil mezi ojemi opuštěného povozu s příliš těžkým nákladem – kamenný kůň táhnoucí kamenný vůz. Všechno to v mihotavém kruhu Attiliova světla vypadalo jako krátká zjevení. Muselo toho tu být daleko víc, ale naštěstí to neviděl. Občas se ze tmy prchavě vynořili vedle mrtvých i živí: muž s kočkou v náručí, nahá a nepříčetná dívka, dvojice nesoucí na ramenou dlouhý mosazný svícen – muž vpředu, žena vzadu. Ubírali se opačným směrem než on. Z obou stran se čas od času ozývaly skoro nelidské výkřiky a nářek, jaké by podle jeho představ bylo možné slyšet na bojišti po skončené bitvě. Zastavil se jen jednou, když uslyšel dítě plačtivě volající po rodičích. Chvíli naslouchal, klopýtal kolem, volal a snažil se najít zdroj hlasu, ale dítě zmlklo, možná ze strachu z cizího člověka, a on hledání nakonec nechal.

	To vše trvalo několik hodin.

	V jednu chvíli se na vrcholku Vesuvu znovu objevil světelný půlměsíc a sjížděl dolů po skoro stejné dráze jako předtím. Záře byla jasnější, a když půlměsíc dorazil k mořskému břehu, nebo k tomu, co Attilius za pobřeží považoval, neodumřel ihned, ale valil se dál na moře. Teprve pak se světlo ztratilo ve tmě. Prudkost kamenného deště tentokrát polevila. Zdálo se však, že na svazích hory to ohně spíš uhasilo, než roznítilo. Brzo poté mu začala dohasínat pochodeň. Většina smoly už vyhořela. Vyrazil vpřed s novou energií, která se zrodila ze strachu, neboť věděl, že až pochodeň zhasne, zůstane ve tmě bezmocný. A když ta chvíle nastala, bylo to opravdu strašné – strašnější, než se obával. Nohy mu zmizely a on neviděl nic, ani když přiblížil pravou ruku k očím.

	Ohně na úbočí Vesuvu také skomíraly v ojedinělých drobných gejzírech oranžových jisker. Při dalším blesku na obloze zrůžověl spodek černého mraku. Attilius ztratil jistotu, kterým směrem se ubírá. Byl jako bez těla, úplně sám, zahrabaný po stehna v kamení a zem kolem něj vířila a burácela. Odhodil pochodeň a klesl dopředu. Roztáhl ruce a zůstal ležet. Cítil, jak se mu kolem ramen pomalu vrší pemzová pokrývka, a připadalo mu to nezvykle příjemné, jako když ho jako dítě ukládali do postýlky. Položil tvář na teplý kámen a odpočíval. Zaplavil ho pocit velkého klidu. Jestli tohle je smrt, pak není špatná. S tímhle by se smířil – dokonce by to uvítal, jako člověk vítá zasloužený odpočinek po celodenní těžké práci na arkádách akvaduktu.

	Ve snu se půda pod ním rozpouštěla a on se v kamenné kaskádě propadal a řítil ke středu země.

	Probudilo ho horko a pach spáleniny.

	Netušil, jak dlouho spal. Ale určitě dost dlouho, protože byl skoro úplně pohřbený. Byl v hrobě. V panice zatlačil předloktími a pomalu cítil, jak váha na ramenou začíná povolovat. Uslyšel rachot odsypávajícího se kamení.

	Zvedl se, zatřásl hlavou, vyplivl prach z úst a zamrkal. Stále byl do pasu zahrabaný v pemze.

	Kamenný déšť skoro ustal – již dobře známé varovné znamení – a v dálce přímo před sebou znovu spatřil onen srp žhavého oblaku. Tentokrát se však nepohyboval zprava doleva jako kometa, ale rychle klesal dolů směrem k Attiliovi a šířil se do stran. Bezprostředně poté následovala chvíle tmy a ta pak vybuchla do plamenů, když horko nalezlo čerstvé palivo na jižním úbočí hory. Těsně předtím sem však vítr, žhavý jako z pece, zanesl hlasité zaburácení. Kdyby tu stál Plinius, nejspíš by svou metaforu obměnil a nepopsal by to jako oblak, ale jako vlnu – vřící vlnu horké páry, která teď Attiliovi spálila obličej a vehnala mu slzy do očí. Ucítil sežehnuté vlasy.

	Zatímco se vyhrabával ze sevření pemzy, z oblohy se k němu řítilo svítání plné síry. V jeho středu rostlo cosi temného, zvedalo se to od země a Attilius si uvědomil, že karmínové světlo vykresluje obrysy města vzdáleného něco přes půl míle. Obraz se zjasňoval. Vodař rozeznal městské hradby a strážní věže, sloupy jakéhosi chrámu bez střechy, řadu poškozených, slepých oken – a lidi, stíny lidí pobíhajících v panice po hradbách. Obraz zůstal ostrý jen chviličku, ale i tak poznal, že to jsou Pompeje. Potom záře vzadu pomalu zeslábla a odnesla město zpátky do tmy.

	
Diluculum

	(06.00 hod.)

	„Je nebezpečné se domnívat, ze po počáteční výbušné fázi už nejhorší pominulo. Předpovědět konec erupce je ještě obtížnější, než předpovědět její začátek.“

	Encyklopedie sopek

	Uvolnil si řemínek pod bradou, uchopil přílbu a použil ji jako kbelík na nabírání pemzy, kterou pak vysypával za záda. Při práci si postupně začal uvědomovat bledé obrysy svých paží. Zastavil se a s údivem paže zvedl. Taková nicotnost – vidět vlastní paže! Přesto se málem rozplakal úlevou. Nadchází ráno. Rodí se nový den. A on pořád ještě žije.

	Přestal hrabat, několikrát zakroutil nohama, uvolnil si je a vytáhl se ven. Čerstvě vznícené ohně vysoko na Vesuvu se znovu obrátily jeho směrem. Možná si to jen představoval, ale myslel si, že vidí náznak města. Kolem něj se ve tmě nejasně rozkládala pemzová pláň, strašidelná, mírně zvlněná krajina. Vydal se k Pompejím. Znovu se bořil po kolena, zpocený, žíznivý a špinavý, nos a hrdlo plné štiplavého zápachu spáleniny. Podle blízkosti městských hradeb usoudil, že musí být skoro v přístavu. V tom případě by tu někde měla být řeka. Jenže pemza proměnila Sarnus v kamennou poušť. V prachu po obou stranách se nejasně rýsovaly nízké zdi, a když se doklopýtal blíž, zjistil, že to nejsou ploty, ale domy, zasypané domy, a že on sám se plahočí po ulici v úrovni střech. Pemza tu musela napadat do výšky nejméně dvou až dvou a půl metru.

	Nebylo možné uvěřit, že by někdo mohl takové kamenné krupobití přežít. A přesto přežil. Předtím viděl lidi na hradbách, ale teď se vynořovali i z děr v zemi, zpod svých zasypaných domů – jednotlivci, navzájem se podpírající dvojice, celé rodiny, dokonce i matka s nemluvnětem. Postávali ve špinavě hnědém přítmí, vytřepávali si prach z oblečení a upírali oči k obloze. Kameny skoro úplně přestaly padat. Ovšem Attilius si byl jist, že se to vrátí. Probíhalo to podle určitého schématu. Čím větší proud žhavého vzduchu stékal po úbočích hory, tím více energie zřejmě vysál z bouře a tím delší bylo období klidu, než se vše rozpoutalo nanovo. Proudy hrnoucí se dolů byly bezpochyby také stále silnější. První patrně zasáhl Herculaneum, druhý se přes něj přelil až do moře a třetí dosáhl skoro do samotných Pompejí. Příští by mohl klidně smést celé město. Attilius se prodíral dál.

	Přístav úplně zmizel. Z moře pemzy vyčuhovalo pár stěžňů, zlomený zadní vaz nějaké lodi a nejasné obrysy jednoho lodního trupu – jediné známky toho, že tu přístav vůbec kdy byl. Attilius uslyšel moře, ale jako by se ozývalo kdesi daleko. Tvar pobřeží se změnil. Občas se zatřásla země a z dálky se ozval praskot dřevěných trámů a rachot sesouvajících se zdí a střech. Nad krajinou zasyčel blesk a zasáhl vzdálené sloupy Venušina chrámu. Rozhořel se požár. Chůze se stala ještě obtížnější. Vycítil, že se brodí do kopce, a usilovně si chtěl vybavit, jak přístav vypadal: nájezdové rampy u přístavních hrází, nábřeží až k městským branám. Ze vzduchu plného dýmu se vynořily pochodně a zase ho minuly. Očekával, že bude potkávat spoustu lidí, kteří přežili a teď využijí příležitost k úniku z města, ale všichni se ubírali opačným směrem.

	Lidé se vraceli do Pompejí. Proč? Patrně hledat ty, které ztratili, usoudil. Zjistit, co mohou zachránit ze svých domovů. Rabovat. Chtěl jim říct, aby utekli, dokud je čas, ale nemohl popadnout dech. Jakýsi muž ho odstrčil z cesty, předešel ho, a jak se prodíral závějemi, trhal sebou ze strany na stranu jako loutka.

	Attilius se vyškrábal na vrchol cesty vedoucí od přístavu. Tápal v prašném přísvitu kolem sebe, až našel roh pevného zdiva, podél kterého šátravě doklopýtal k nízkému tunelu – zbytku vysoké městské brány. Klidně by dosáhl nahoru na klenutý vršek. Zezadu se k němu někdo přivlekl a chytil ho za paži. „Neviděl jsi moji ženu?“

	Muž držel malou olejovou lampu a dlaní chránil plamínek. Byl to pohledný mladík, z nepochopitelných důvodů bezvadně upravený, jako by si vyšel na procházku před snídaní. Attilius si všiml, že prsty svírající lampu mají pečlivě ostříhané nehty.

	„Je mi líto.“

	„Julii Felix? Musíš ji znát. Každý ji zná.“ Hlas se mu třásl. Vykřikl: „Neviděl tu někdo Julii Felix?“

	Cosi se zahýbalo a Attilius zjistil, že v průchodu brány našel úkryt nejméně tucet tísnících se lidí.

	„Tady není,“ zamumlal někdo.

	Mladík zaúpěl a klopýtal dál do města. „Julie! Julie!“ Mihotající se plamínek lampy zmizel ve tmě a hlas zeslábl. „Julie!“

	Attilius se hlasitě zeptal: „Která je tohle brána?“ Odpověděl mu tentýž muž jako prve. „Stabijská.“

	„Tohle je tedy cesta, co vede k Vesuvské bráně?“

	„Neříkej mu nic!“ sykl někdo. „Je to nějakej cizák a chce tu loupit!“

	Po cestě od přístavu se lopotili vzhůru další příchozí. „Zloději!“ vykřikla nějaká žena. „Náš majetek nikdo nehlídá! Zloději!“

	Padla rána pěstí, někdo zanadával a úzký průchod byl rázem spletí stínů a mávajících pochodní. Vodař se s rukou na zdi vrávoravě šinul dál. Šlapal přitom po ležících postavách. Nějaký muž zaklel a chytil ho za kotník. Attilius se mu vytrhl, do vlekl se ke konci brány, a když se na okamžik ohlédl zpátky, viděl pochodeň vraženou do ženského obličeje; vzápětí vyšlehl plamen hořících vlasů. Doprovázen nářkem té ženy se otočil a snažil se utéct. Zoufale se pokoušel uniknout ze rvačky, která do sebe vtahovala lidi z postranních uliček, muže i ženy vynořující se ze tmy. Přeludy z přítmí klouzaly a sjížděly po svahu přímo do bitky.

	Šílenství: město, které zešílelo.

	Brodil se dál do kopce a snažil se zorientovat. Byl si jist, že to je cesta k Vesuvské bráně – viděl oranžové špičky plamenů, které se daleko před ním šířily po hoře. To znamená, že nemůže být daleko od Popidiova domu, ten by se měl nacházet právě v téhle ulici. Po levé ruce měl velkou budovu s propadlou střechou. Kdesi uvnitř hořel oheň a za okny osvětloval obrovskou vousatou tvář boha Bakcha – není to divadlo? Po pravici se rýsovaly rozvaliny domů připomínající vykotlané a obroušené zuby. Nad úroveň terénu teď vyčuhoval sotva metr zdiva. Attilius tam zamířil. Pochodně se pohybovaly a vyšlehlo pár nových ohňů. Lidé v troskách divoce hrabali, někteří za pomoci dřevěných tyčí, jiní holýma rukama. Další volali různá jména, vytahovali bedny, koberce, kusy rozbitého nábytku. Nějaká stařena hystericky křičela. Dva muži se o cosi prali – neviděl, co to je – a třetí se pokoušel utéct s mramorovou bustou v náručí.

	Uviděl pár koní ztuhlých uprostřed trysku. Vynořili se z temnoty nad jeho hlavou a on na ně chvíli přihlouple zíral, dokud si neuvědomil, že to je jezdecký pomník na velké křižovatce. Vrátil se znovu z kopce kolem místa, kde si pamatoval, že stávalo pekařství, a nakonec našel na zdi ve výši kolen sotva čitelný nápis: „SOUSEDÉ LUCIA POPIDIA SECUNDA POŽADUJÍ JEHO ZVOLENÍ ÉDILEM. PROKÁŽE, ŽE JE TOHO HODEN.“

	Podařilo se mu protáhnout dovnitř jedním oknem z boční uličky. Kličkoval v hromadách suti a volal její jméno. Nikde žádné známky života.

	Podle zdí horních poschodí bylo pořád ještě možné rozpoznat uspořádání obou domů. Střecha atria se zhroutila, ale ta rovná plocha vedle ní musí být bazén a tamhle tedy bude druhý dvůr. Strčil hlavu do některých místností někdejšího horního patra. Nejasně rozeznal kusy polámaného nábytku, rozbité nádobí, cáry závěsů. Nápor kamení nevydržely ani šikmé střechy. V závějích pemzy se válely terakotové střešní tašky, cihly a prasklé trámy. V místě, kde zřejmě býval balkon, našel prázdnou ptačí klec. Prošel tudy do opuštěné ložnice beze stropu. Byl to očividně pokoj mladé ženy: zůstaly tu šperky, hřeben, roztříštěné zrcadlo. Panenka, která byla zčásti zasypaná sesutou střechou, vypadala ve špinavém přítmí ošklivě jako mrtvé dítě. Zvedl z lůžka cosi, co považoval za přikrývku, a poznal, že to je plášť. Strčil do dveří – zamčené – pak si sedl na postel a plášť si prohlédl pozorněji.

	Nikdy nebyl moc všímavý, pokud jde o to, co mají ženy na sobě. Sabina říkávala, že by mohla chodit v hadrech a on by si toho vůbec nevšiml. Ale tohle, tím si byl jist, patřilo Corelii. Popidius říkal, že byla zamčená ve svém pokoji, a tohle byla ženská ložnice. Nebylo tu ani památky po nějaké mrtvole – tady, ani venku. Poprvé se odvážil doufat, že unikla. Ale kdy? A kam?

	Převracel plášť v rukou a přemýšlel, co asi Ampliatus udělal. „Chtěl nás všechny uvěznit“ – Popidiova slova. Nejspíš zatarasil všechny východy a všem přikázal, že to musejí přečkat v domě. Jenže někdy kvečeru určitě musel přijít okamžik, kdy se začaly hroutit střechy a Ampliatus zjistil, že ten starý dům je smrtící past. Nepatřil k těm, kdo vyčkávají a zemřou bez boje. Ovšem z města by neodešel, to neodpovídalo jeho povaze a kromě toho, tou dobou už nebylo možné dostat se nikam dál. Ne, Ampliatus by se snažil odvést rodinu na nějaké bezpečné místo.

	Attilius zvedl Coreliin plášť k obličeji a vdechoval její vůni. Možná se pokusila od otce odejít. Nenáviděla ho ažaž. On sám by jí to však nikdy nedovolil. Attilius si představoval, že šli určitě v zástupu, podobně jako oni z Pomponianovy vily ve Stabijích. Polštáře či přikrývky ovázané kolem hlav. Pochodně poskytující trochu světla. Ven do kamenné smršti. A potom – kam? Kde to bude bezpečné? Snažil se myslet jako stavař. Jaká střecha je natolik silná, aby vydržela tlak dvou a půl metru pemzy? Rovná střecha určitě ne. Něco postavené moderním způsobem. Ideální by byla kupole. Kde však je v Pompejích nějaká moderní kupole?

	Pustil plášť z ruky a vyklopýtal zpátky na balkon.

	Na ulicích teď byly stovky lidí, kteří se hemžili v přítmí na úrovni střech jako mravenci v rozkopaném mraveništi. Někteří bezcílně bloudili, zmatení či šílení žalem. Viděl muže, který se klidně svlékal a skládal si oblečení, jako by se chystal ke koupeli. Jiní vypadali cílevědomě, jako by si přesně naplánovali, co a kde hledat, či kam uniknout. Zloději – nebo oprávnění majitelé, kdo vám to poví? – mizeli v postranních uličkách se vším, co unesli. Nejhorší ze všeho byla jména plačtivě volaná do tmy. Neviděl někdo Felicia nebo Pherusu, Verus, Appuleiu – manželku Narcissovu? – nebo Speculu či právníka Terentia Neo? Rodiče byli odtrženi od dětí. Děti postávaly s pláčem před rozvalinami domů. K Attiliovi se nakláněly pochodně v naději, že může být někdo jiný – něčí otec, manžel, bratr. Odháněl je mávnutím ruky, jejich dotazů si nevšímal a soustředil se na odpočítávání domovních bloků, kolem kterých se prodíral na sever k Vesuvské bráně – jeden, dva, tři: zdálo se, že kolem každého prochází celou věčnost, a jenom doufal, že ho paměť nezradí.

	Na jižním úbočí hory planula nejméně stovka ohňů rozhozených do spletitého souhvězdí nízko na obloze. Attilius se už naučil plameny Vesuvu rozlišovat. Tyhle byly bezpečné, byly to pozůstatky minulého traumatu. Hrůzou ho naplňoval pohled na další žhnoucí mrak, který se začínal objevovat nad nimi na vrcholku hory. Ten mrak přiměl jeho bolavé nohy zapomenout na vyčerpání a Attilius klopýtal dál sutinami města.

	Na nároží čtvrtého bloku narazil na řadu krámků. Byly ze tří čtvrtin zasypané a Attilius se po hromadě pemzy vyškrábal na nízkou střechu. Pod jejím hřebenem se přikrčil. Obrysy střechy byly jasně viditelné. Za ní musí hořet nějaký oheň. Pomalu zvedl hlavu. Za rovnou plochou zasypaného dvora se nacházelo devět vysokých oken Ampliatových lázní, každé zářivě – navzdory – osvětlené pochodněmi a spoustou olejových lampiček. Na stěnách vzadu viděl pár namalovaných bohů a před nimi se pohybovaly lidské postavy. Chyběla jenom hudba; pak by to vypadalo jako na nějakém večírku.

	Attilius sklouzl dolů do uzavřeného prostoru a vydal se přes něj. Osvětlení bylo tak silné, že on sám vrhal stín. Došel blíž a viděl, že ty postavy jsou otroci a že vyklízejí hromady pemzy naváté do tří velkých prostor – převlékárny, tepidaria a caldaria. V místech, kde byly vrstvy nejhlubší, vyhazovali pemzu dřevěnými lopatami jako sníh, jinde ji jenom zametali košťaty. Za nimi hlídal Ampliatus, křičel na ně, že mají pracovat pořádně, občas jim vytrhl lopatu či koště a ukázal, jak se to má dělat, a pak zase začal neklidně rázovat sem tam. Attilius chvíli zůstal ukrytý ve tmě a díval se. Potom začal opatrně lézt k prostřední místnosti – k tepidariu – v jehož zadní části zahlédl vchod do klenuté potírny.

	Nebylo možné, aby ho nespatřili, a proto se nakonec přestal skrývat. Přebrodil se pemzou k otevřenému oknu, vlezl dovnitř, a když jeho nohy zaskřípaly na dlážděné podlaze, otroci na něj upřeli udivené pohledy. Byl už skoro u potírny, když ho zahlédl Ampliatus. „Akvárie!“ vykřikl a spěchal, aby ho zastavil. Usmíval se s otevřenou náručí. „Akvárie! Čekal jsem tě!“

	Měl zranění na spánku a vlasy na levé straně hlavy měl pořád ještě slepené krví. Tváře měl odřené a vrstvou prachu prosakovala další krev, která mu nadělala v bílém obličeji červené vrásky. Koutky úst měl vytočené nahoru: komická maska. Ve vytřeštěných očích se mu odráželo oslnivé světlo. Než stačil Attilius cokoli říct, začal znovu mluvit. „Musíme dát akvadukt okamžitě do pořádku. Vidíš, všechno je připravené. Nic se nepoškodilo. Zítra můžeme lázně zase otevřít, stačí připojit vodu.“ Mluvil velmi rychle, slova se z něj hrnula tak, že sotva skončil jednu větu, už začínal druhou. Měl toho v hlavě tolik, co chtěl vyjádřit! Bylo mu to úplně jasné! „Lidi budou potřebovat ve městě něco, kde to všechno poběží. Budou se potřebovat vykoupat – dát všechno zase do pořádku, to bude špinavá práce. Ale nejde jen o to. Bude to symbol, kolem kterého se můžou dát dohromady. Když uvidí, že jsou lázně v provozu, dodá jim to sebedůvěru. Sebedůvěra je klíč ke všemu. Klíčem k sebedůvěře je voda. Voda je všechno, rozumíš? Potřebuju tě, akvárie. Půl na půl. Co tomu říkáš?“

	„Kde je Corelia?“

	„Corelia?“ Ampliatovy oči byly stále ve střehu, dychtil po případné úmluvě. „Ty chceš Corelii? Výměnou za vodu?“

	„Možná.“

	„Sňatek? Jsem ochoten to uvážit.“ Ukázal palcem nahoru. „Je tam. Ale chci, aby moji právníci sepsali podmínky.“

	Attilius se otočil a prošel úzkým vchodem do laconia.

	Ve světle pochodní zavěšených v železných držácích na stěnách spatřil na kamenných lavicích v klenuté potírně sedět Corelii, její matku a bratra. Naproti nim byl správce Scutarius a obrovský vrátný od brány Massavo. Druhý východ vedl do caldaria. Při vodařově příchodu Corelia zvedla hlavu.

	„Musíme odejít,“ vyzval je. „Pospěšte si. Všichni.“ Ampliatus se za jeho zády postavil do dveří. „Ne,“ prohlásil. „Nikdo neodejde. To nejhorší už máme za sebou. Teď není čas utíkat. Pamatuj na proroctví Sibyly.“

	Attilius si ho nevšímal a obrátil se přímo na Corelii. Vypadala jako ochromená. „Poslouchej mě. Hlavní nebezpečí není to padající kamení. Nejnebezpečnější je, že až přestane padat, po úbočích hory začne klesat ohnivý vítr. Viděl jsem to. Zničí všechno, co se mu dostane do cesty.“

	„Ne, ne. Tady jsme ve větším bezpečí než kdekoli jinde,“ trval na svém Ampliatus. „Věř mi. Ty zdi jsou tři čtvrtě metru tlusté.“

	„V potírně bezpeční před žárem?“ Attilius se obrátil ke všem. „Neposlouchejte ho. Jestli přijde ten žhavý mrak, upeče vás tu jako v peci. Corelie.“ Podal jí ruku. Rychle pohlédla na Massava. Attilius si uvědomil, že jsou hlídaní: laconium je jejich vězeňská cela.

	„Nikdo neodejde,“ opakoval Ampliatus. „Massavo!“ Attilius popadl Corelii za zápěstí a pokusil se ji odtáhnout ke caldariu, než ho Massavo stihne zastavit, ale mohutný hlídač byl příliš rychlý. Vyskočil a zakryl východ, a když se ho Attilius pokusil ramenem odstrčit, sevřel ho předloktím pod krkem a odvlekl ho zpátky. Attilius pustil Corelii a snažil se dostat ze sevření. Za normálních okolností by se ve rvačce o sebe dokázal postarat, ale ne když je protivník takhle velký a on sám tak vyčerpaný. Slyšel, jak Ampliatus přikazuje Massavovi, aby mu srazil vaz, a pak mu u ucha zasyčel plamen a Massavo zařval bolestí. Paže ho pustila. Spatřil Corelii s pochodní v obou rukou a Massava na kolenou. Ampliatus vykřikl její jméno – bylo v tom až cosi prosebného – a natáhl k ní ruce. Prudce se otočila a plamen zesílil. Hodila pochodeň na otce, proběhla dveřmi do caldaria a křikla na Attilia, aby ji následoval.

	Odpotácel se do vedlejší místnosti, pak po bezvadně vyčištěné podlaze a kolem otroků k oknu a odtud do závějí lehkého kamení venku ve tmě. Když byli vpůli dvora, ohlédl se dozadu a pomyslel si, že to její otec možná vzdal – zpočátku neviděl žádné známky pronásledování – ovšem Ampliatus to ve svém šílenství samozřejmě neudělal. Nevzdal by to nikdy. V okně se objevila nezaměnitelná postava Massava, jeho pán vedle něj. Světlo v okně se začalo rychle zmenšovat, jak oba muži podávali pochodně otrokům. Z caldaria vyskákal tucet mužů vyzbrojených košťaty a lopatami. Ihned se rozběhli po dvoře.

	Attiliovi to připadalo jako celá věčnost, než se vyškrábali na krajní střechu a seskočili do ulice. Na chvilku je muselo být na střeše nejasně vidět – jeden z otroků je zahlédl a upozornil ostatní výkřikem. Při dopadu Attilius pocítil pronikavou bolest v kotníku. Podepřel se o Coreliinu paži a kulhal ještě kousek do kopce. Potom se na cestě za nimi objevily pochodně Ampliatových mužů a oba se stáhli do stínu při zdi. Únikovou cestu k Stabijské bráně měli odříznutou.

	V tu chvíli si pomyslel, že to je beznadějné. Ocitli se v pasti mezi dvěma ohni – mezi plameny pochodní a plameny na Vesuvu – a když divoce skákal pohledem z jedněch plamenů na druhé, všiml si, že vysoko na hoře, na tomtéž místě, kde se zrodily předchozí žhavé přívaly, se začíná objevovat slabá záře. V zoufalství ho napadla nesmyslná myšlenka, kterou zavrhl, ale ona se nedala zahnat a Attilius si náhle uvědomil, že ji možná měl zasutou kdesi v hlavě celou tu dobu. Vždyť ostatně nedělal nic jiného, než že pořád směřoval k Vesuvu, zatímco všichni ostatní buď zůstávali na místě nebo utíkali pryč – nejprve se vydal po pobřežní silnici ze Stabijí do Pompejí, potom do kopce z jižní části města na sever. Třeba to na něj čeká od samého začátku: jeho osud.

	Podíval se k hoře. Není o tom pochyb. Proužek světla rostl. Šeptem se zeptal Corelie: „Dokážeš utíkat?“

	„Ano.“

	„Tak utíkej jako nikdy v životě.“

	Vyrazili z úkrytu u zdi. Ampliatovi muži stáli zády k nim a zírali do tmy směrem k Stabijské bráně. Slyšel, jak Ampliatus vydává další příkazy: „Vy dva běžte do postranní ulice, vy tři dolů z kopce,“ a pak už jim nezbývalo, než se znovu začít prodírat pemzou. Skřípal zuby, bolest v noze nepřestávala. Corelia byla rychlejší než on – stejně jako tehdy, když se sukněmi v hrsti spěchala do kopce v Misenu – a její dlouhé bílé nohy probleskovaly tmou. Klopýtal za ní a po chvíli uslyšel další Ampliatův výkřik: „Tamhle jsou! Za mnou!“ Když se dostal ke konci domovního bloku a odvážil se ohlédnout přes rameno, viděl, že se za nimi kymácí jen jediná pochodeň. „Zbabělci!“ křičel Ampliatus. „Čeho se bojíte?“

	Bylo však zřejmé, co je přimělo ke vzpouře. Z Vesuvu se hnala ohnivá vlna, která každým okamžikem rostla, nikoli do výšky, ale do šířky, vířící a žhavější než plamen – rozžhavená do běla. Jen blázen by jí běžel vstříc. Teď už nenásledoval svého pána ani Massavo. Lidé zanechávali marných pokusů vyhrabat svůj majetek a potáceli se z kopce dolů, aby nebezpečí unikli. Attilius cítil v obličeji žár. Žhavý vítr s sebou přinášel vířící popel a drobné kamení. Corelia se za ním ohlédla, ale Attilius naléhavě naznačil, aby šla dál – proti veškerým instinktům, proti zdravému rozumu – směrem k hoře. Minuli další blok domů. Zbýval poslední. Proti zářící obloze se rýsovala Vesuvská brána.

	„Počkej!“ vykřikl Ampliatus. „Corelie!“ Opožďoval se však a jeho hlas byl slabší.

	Attilius, s hlavou skloněnou proti pálícímu větru a napůl oslepený prachem, dorazil na roh castella aquae a vtáhl Corelii za sebou do úzké uličky. Pemza dveře skoro úplně zasypala. Bylo vidět jen úzký trojúhelník dřeva. Mocně do něj kopl, zámek na třetí pokus povolil a otvorem se provalila pemza. Postrčil Corelii dovnitř a vklouzl do černé tmy za ní. Uslyšel vodu, tápavě k ní došel, ohmatal kraj nádrže, přelezl ho a ocitl se po pás ve vodě. Vtáhl Corelii za sebou, ohmatal okraje mříže, našel závěsy a mříž zvedl. Nasměroval Corelii do ústí tunelu a vmáčkl se za ní.

	„Jdi. Kam nejdál dojdeš.“

	Hřmot, jako když se řítí lavina. Corelia ho nemohla slyšet. Instinktivně se však drala vpřed. Vykročil za ní, pevně ji uchopil v pase a stlačil ji na kolena, aby byla co nejvíc ponořena ve vodě. Zakryl ji svým tělem. Tiskli se ve vodě k sobě. A pak ve tmě akvaduktu, přímo pod městskými hradbami, zavládl jen žár a pach síry.

	
Hora altera

	(07.57 hod.)

	„Lidské tělo nemůže v teplotách nad 200 °C přežít déle než několik okamžiků, zejména v rychle se 
pohybujícím pyroklastickém proudu. Snaha dýchat 
v hustém mračnu horkého popela a za 
nepřítomnosti kyslíku vede po několikerém 
nádechu k bezvědomí a závažným popáleninám dýchacích cest… Na druhou stranu je možné přežít 
v okrajových částech proudu, pokud je k dispozici adekvátní úkryt chránící zejména před vysokou teplotou a předměty unášenými v mračnu (kamení, stavební materiál).“

	Encyklopedie sopek

	Z kopce se k Ampliatovi hnala žhnoucí písečná bouře. Zdi pukaly, střechy vybuchovaly, vzduchem se na něj řítily střešní tašky, cihly, trámy, kamení a lidské mrtvoly – a přesto se to dělo tak pomalu, že se mu v onom dlouhém okamžiku před smrtí zdálo, že vidí, jak se vše vrací proti té záři. A pak ho výbuch zasáhl, protrhl mu ušní bubínky, zapálil vlasy, serval oblečení, zvedl ho vzhůru nohama a udeřil s ním o dům.

	Ampliatus zemřel ve chvíli, kdy proud dorazil k lázním, vpadl otevřenými okny dovnitř a udusil jeho ženu, která poslouchala jeho příkazy až do konce a zůstala v potírně. Zasáhl jeho syna, který se osvobodil a snažil se dostat do chrámu Isidy. Srazil ho k zemi a pak dostihl i správce a hlídače Massava, kteří prchali dolů k Stabijské bráně. Převalil se přes nevěstinec, kam se jeho majitel Africanus vrátil pobrat tržbu a kde se pod Exomniovým lůžkem skrývala Zmyrina. Zabil Brebixe, který se po začátku erupce odebral do gladiátorské školy, aby byl se svými bývalými druhy, i Musu a Corvina, kteří se rozhodli zůstat s ním, neboť věřili, že se tu vyzná a že je ochrání.

	V úkrytu v přístavu zabil i věrného Polita, který se vrátil do města, aby zjistil, jestli nemůže pomoct Corelii. Za necelé půl minuty zabil přes dva tisíce lidí a jejich mrtvoly uspořádal do řady bizarních výjevů, aby příští generace měly na co zírat.

	I když jim vlasy a šat krátce zahořely, tyto ohně se nedostatkem kyslíku rychle udusily. Za horkým přívalem následovala skoro dvoumetrová vlna jemného popela, která zaplavila město, zahalila krajinu a vymodelovala každý detail svých obětí. Tento popel ztuhnul. Na něj napadala další pemza. Mrtvoly ve svých bezpečných dutinách tlely a jak míjela staletí, mizela i vzpomínka na to, že tu kdysi stálo město. Pompeje se staly městem dokonale tvarovaných dutých obyvatel – schoulených k sobě i osamělých, s oblečením odvátým či zdviženým nad hlavou, s rukama zoufale svírajícíma oblíbené věci nebo nataženýma do prázdna. Městem prázdných dutin zavěšených nad zemí ve výši střech.

	Ve Stabijích vítr provázející žhavý příval zapálil nouzový přístřešek z plachty Minervy a smetl ho z pláže. Lidé teď viděli, jak se přes Pompeje valí planoucí oblak a míří přímo k nim.

	Všichni prchali, Pomponianus a Popidius v čele.

	Chtěli vzít Plinia s sebou. Torquatus a Alexion ho uchopili pod pažemi a zvedli ho na nohy. Jenže admirál se už nemohl pohybovat, a když jim příkře nakázal, aby ho nechali být a zachránili se sami, poznali, že to myslí vážně. Alexion posbíral jeho zápisky a opakovaně slíbil, že je doručí starcovu synovci. Torquatus zasalutoval. A pak Plinius zůstal sám.

	Udělal vše, co mohl. Zaznamenal časové údaje o jevu ve všech jeho fázích. Tyto fáze popsal – sloupec, oblak, bouře, oheň – a vyčerpal přitom svůj slovník. Prožil dlouhý život, viděl mnoho věcí a teď mu příroda naposledy ukázala, jak je mocná. V závěrečných okamžicích svého bytí pokračoval v pozorováních stejně horlivě, jako když byl mladý – a jaké větší požehnání si může člověk přát?

	Světelná čára byla velmi jasná a přitom byla plná mihotavých stínů. Co to znamená? Zvědavost ho neopouštěla.

	Lidé se domnívají, že když něco změří, také tomu porozumějí. A vždycky musejí být středem všeho. Ta jejich domýšlivost! Země se otepluje – to musí být naší vinou! Hora nás ničí – neusmířili jsme bohy! Moc prší, málo prší – je pohodlné myslet si, že tyto věci mají nějakou souvislost s naším chováním, že kdybychom bývali žili jen o trochu lépe, jen o trochu šetrněji, naší ctnosti by se dostalo odměny. Jenže tady se k němu hrnula příroda – nepoznaná, vše dobývající, lhostejná – a on v jejích plamenech spatřil všechnu marnost lidské domýšlivosti.

	Ve větru se špatně dýchalo i stálo. Vzduch byl plný popela, drobného kamení a strašlivého jasu. Plinius se dusil, bolest mu sevřela hruď železnou obručí. Klopýtl dozadu.

	Postav se tomu čelem, nevzdávej se.

	Postav se tomu čelem jako Říman.

	Přívalová vlna ho pohltila.

	Erupce pokračovala po zbytek dne dalšími žhavými přívaly a hlasitými výbuchy, které otřásaly zemí. Kvečeru její intenzita zeslábla a začalo pršet. Voda uhasila požáry, vyčistila vzduch od popela, zvlhčila šedou krajinu přesouvajících se nízkých dun a dolíků, která teď vystřídala úrodnou pompejskou rovinu a krásné pobřeží od Herculanea po Stabije. Znovu naplnila studny a prameny a vytvořila nové říční toky meandrující k moři. Řeka Sarnus si našla úplně jiné koryto.

	Ve vyčištěném vzduchu se znovu objevil Vesuv, ale měl zcela změněný tvar. Už nekončil špičatým vrcholem, ale kotlinou, jako by z něj někdo ukousl obrovské sousto. Nad změněným světem vyšel velký měsíc, zarudlý od prachu.

	Na pláži našli Pliniovu mrtvolu a přenesli ji spolu s jeho pozorováními zpátky do Misena. Později se ukázalo, že jsou tak přesná, že do vědeckého jazyka vešlo nové slovo: „plinijský“ k popsání „sopečné erupce, při které je z hlavního jícnu velkou silou vyvržen úzký sloupec plynu do výšky několika mil, kde se začne rozšiřovat do stran“.

	Aqua Augusta tekla dál, stejně jako po celá příští staletí.

	Uprchlíci, kteří opustili své domovy na východních okrajích hory, se před soumrakem začali opatrně vracet.

	V příštích dnech kolovalo mezi lidmi mnoho historek a zvěstí. Nějaká žena prý porodila dítě celé z kamene a lidé také zpozorovali, že některé velké balvany nabyly lidské podoby a obživly. Sad, který rostl po jedné straně cesty do Noly, se rozšířil i na druhou stranu a stromy v něm nesly záhadné ovoce údajně léčící každé trápení od červů až po slepotu.

	Tajemné byly také příběhy o těch, kdo přežili. Jeden slepý otrok prý našel cestu z Pompejí, zahrabal se do břicha mrtvého koně na silnici do Stabijí, a tak unikl žáru a pršícímu kamení. Byly nalezeny dvě krásné plavovlasé děti – dvojčata – které se bez jediného škrábnutí na těle potulovaly ve zlatém šatu, ale přitom neuměly mluvit. Byly poslány do Říma, kde zůstaly v císařově domě.

	Nejvíce se tradovala legenda o muži a ženě, kteří se v den, kdy erupce skončila, vynořili za soumraku přímo ze země. Prošli prý z Pompejí několik mil podzemním tunelem jako krtci a vyšli na povrch v nepostiženém místě, zmáčeni životodárnými vodami podzemní řeky, která jim poskytla posvátnou ochranu. Lidé je údajně viděli, jak spolu kráčejí k pobřeží právě ve chvíli, kdy slunce zapadalo za pozměněnou siluetou Vesuvu a důvěrně známý větřík od Capri rozvířil přelévající se popelové duny.

	Ovšem zejména tato historka se všem zdála za vlasy přitažená a všichni rozumní lidé ji odmítali jako neuvěřitelnou.

	 

	
Poděkování

	„Uvedl jsem tyto svazky jmény autorit. Udělal jsem to, protože to podle mého názoru je příjemné a vyjadřuje to uctivou skromnost, kterou jsme povinováni těm, kdo umožnili náš úspěch…“

	Plinius: Historia naturalis, Předmluva

	Obávám se, že nemůžu prohlásit jako Plinius, že jsem při svých rešerších prostudoval dva tisíce svazků. Nicméně tento román by nemohl být napsán bez erudovanosti mnoha dalších lidí a podobně jako Plinius i já se domnívám, že bude „příjemné“ – přinejmenším pro mě, i když pro ně třeba už tolik ne – uvést některé prameny.

	Kromě autorům děl o vulkanologii citovaných v textu bych rád vyjádřil poděkování Jean-Pierrovi Adamovi (Roman Building), Carlinu A. Bartoňovi (Roman Honor), Mary Beagonové (Roman Nature), Marcelu Brionovi (Pompeii and Herculaneum), Lionelu Cassonovi (The Ancient Mariners), Johnu D’Arms (Romans on the Bay of Naples), Josephu Jay Deissovi (Herculaneum), Georgi Hauckovi (The Aqueduct of Nemausus), Johnu F. Healymu (Pliny the Elder on Science and Technology), Jamesi Higginbothamovi (Piscinae), A. Trevoru Hodgeovi (Roman Aqueducts and Water Supply), Wilhelmině Feemster Jashemské (The Gardens of Pompeii), Willemu Jongmanovi (The Economy and Society of Pompeii), Ray Laurenceovi (Roman Pompeii), Amadeu Maiurimu (Pompeii: Its Life and Art), Davidu Mooreovi (The Roman Pantheon), Salvatoremu Nappovi (Pompeii: Guide to the Lost City), L. Richardsonovi, Jr. (Pompeii: An Architectural History), Chesteru G. Starrovi (The Roman Imperiál Navy), Antonio Varonemu (Pompei, misteri di una citta sepolta), Andrew Wallace-Hadrillovi (Houses and Society in Pompeii and Herculaneum) a Paulu Zankerovi (Pompeii: Public and Private Life).

	Překlady Plinia, Seneky a Strabona většinou pocházejí z jejich děl, která vydala Loeb Classical Library. Hodně jsem využil Vitruviových Deseti knih o architektuře, ed. Ingrid D. Rowland a Thomas Noble Howe. Oživit Kampánii mi pomohl Barrington Atlas of the Greek and Roman World, ed. Richard J. A. Talbert. Nesmírně cenná byla vulkanologická analýza erupce, kterou publikovali Haraldur Sigurdsson, Stanford Cashdollar a Stephen R. J. Sparks v The American Journal of Archeology (86: 39-51).

	S velkou radostí jsem si povídal o Římanech v Neapolském zálivu s Johnem D’Arms při večeři s jeho rodinou krátce před jeho smrtí. Nikdy nezapomenu na jeho laskavá a povzbudivá slova. Všechny mé dotazy ochotně zodpověděl také profesor A. Trevor Hodge, jehož průkopnické dílo o římských akvaduktech mělo zásadní význam pro představu toho, jak vypadala Aqua Augusta. Pomoc dr. Jaspera Griffina mi umožnila využívat knihovnu Ashmolean Museum v Oxfordu. Dr. Mary Beardová z Newnham College v Cambridgi přečetla rukopis před vydáním a poskytla mi mnoho cenných připomínek.

	Všem těmto vědeckým pracovníkům vyjadřuji své díky a zároveň jim poskytuji ochranu použitím známé klauzule: za veškeré chyby, nesprávné interpretace a svévolné zacházení s fakty obsaženými v textu je odpovědný pouze autor.

	Robert Harris, Kintbury, červen 2003

	 


 

	POMPEJE

	Robert Harris

	Z anglického originálu Pompeii, vydaného 
nakladatelstvím Hutchinson v Londýně roku 2003 
přeložili Libuše a Luboš Trávníčkovi 
Redigoval Petr Mikeš 
Obálku navrhl Ivan Brůha 
Vydala Euromedia Group, k. s. – Knižní klub 
v Praze roku 2004 jako svou 2647. publikaci 
Odpovědná redaktorka Alena Jakoubková 
Technický redaktor David Dvořák 
Počet stran 320 
Sazbu zhotovila Knižní sazba Hogen, s. r. o., Horní Jiřetín 
Tisk Tlačiarne BB, spol. s r. o., Banská Bystrica 
Vydání první

	www.euromedia.cz

	 

	 

	 



Obsah:


		Poznámka autora

	MARS 22. srpna Dva dny před erupcí

		Conticinium

		Hora undecima

		Hora duodecima

		Vespera

		Nocte intempesta

	



	MERKUR 23. srpna Den před erupcí

		Diluculum

		Hora quarta

		Hora quinta

		Hora sexta

		Hora septima

		Hora duodecima

		Vespera

		Nocte concubia

	



	JUPITER 24. srpna Den erupce

		Hora prima

		Hora quarta

		Hora sexta

		Hora nona

		Vespera

	



	VENUŠE 25. srpna Poslední den erupce

		Inclinatio

		Diluculum

		Hora altera

	



	Poděkování



cover.jpeg
O /LLE]

HI1STORICKY ROMAN

KNIZNI KLUB





images/00005.jpeg





images/00004.jpeg
POMPEJE

ROBERT HARRIS

KNIZNI KLUB





